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A proposta de la ponència formada per les senyores Mercè Lorente 
i Casafont, Mar Massanell i Messalles i Sandra Montserrat Buendía, 
membres de la Secció Filològica, l’Institut d’Estudis Catalans, en ses-
sió plenària tinguda el dia 22 de març de 2023, acordà per unanimitat 
de concedir el Premi IEC de la Secció Filològica Joan Coromines de Le-
xicografia i Onomàstica a Pere Montalat Buscató pel seu treball Lexico-
grafia catalana siscentista: el ‘Gazophylacium Catalano-Latinum’, de 
Joan Lacavalleria i Dulac. 

Així mateix, la Secció Filològica, en la sessió del dia 15 de desembre 
de 2023, prengué l’acord de publicar la dita obra, la qual, amb el títol 
Lexicografia catalana siscentista: el ‘Gazophylacium Catalano-Latinum’, 
de Joan Lacavalleria i Dulac, és editada a cura del senyor Francesc Feliu 
i Torrent, membre de l’Institut d’Estudis Catalans.
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Pròleg

La idea o elaboració d’una tesi doctoral de vegades pot estar en relació amb una cir-
cumstància concreta, eventualment inesperada. Així, el freqüent contacte amical 
amb Germà Colón, de Castelló, i amb la família Roig, d’Ulldecona, em va revelar 
unes concomitàncies notables entre els parlars occidentals i els balears, que es con-
vertirien en el tema de la meva tesi; semblantment, la presència en el Gazophyla-
cium Catalano-Latinum, de Joan Lacavalleria, de referències en les seves entrades a 
autors llatins va convidar Pere Montalat a identificar-los i topar amb la sorpresa 
que el diccionari llatí-francès de Pomey n’era la font principal, un descobriment sen-
sacional, que orientava la tesi cap a una línia nuclear, amb el bessó centrat en la 
relació amb Lacavalleria.

Diguem d’entrada que l’estudi d’aquest tema no podia trobar-se en millors 
mans. Montalat és llicenciat en filologia clàssica i expert en lexicografia a través de 
la seva participació, en el marc de les Oficines Lexicogràfiques, tant en el Corpus 
Textual Informatitzat de la Llengua Catalana i en els diccionaris de l’IEC de 1995  
i 2007 com en la preparació d’informes sobre aspectes diatòpics i normatius del cata
là o l’assessorament al TERMCAT com a membre del Consell Supervisor. Ha tingut 
una activitat ostensible en articles i ressenyes sobre temes de lexicografia moderna i 
antiga, que l’han fet mereixedor del Premi IEC de la Secció Filològica Joan Coro-
mines de Lexicografia i Onomàstica (2023). Tenia, doncs, les bases per a aital estudi: 
el coneixement del llatí i de la tècnica lexicogràfica.

Montalat no es limita a desgranar el dèbit de Lacavalleria a Pomey, sinó que 
presenta una introducció sobre l’ambient familiar (Pere i Antoni), la situació de la 
impremta al segle xvii i una biografia del pare de Lacavalleria, Pere Lacavalleria 
(1607?-1645), conegut com a editor i responsable de la publicació d’un diccionari 
trilingüe. Però el nucli, el moll del llibre que comentem, se centra sobretot en la font, 
François Antoine Pomey i Le dictionaire royal augmenté (1671), del qual dona 
compte de les diverses alteracions al llarg del procés d’edició, de les crítiques rebudes 

LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   9LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   9 10/4/26   12:2810/4/26   12:28



10 lexicografia catalana siscentista: el gazophylacium

i del ressò que tingué a Alemanya i als Països Baixos. Basant-se en els ítems comen-
çats per a-, d’un total de 16.430 articles, procedeix a comentaris meticulosos dels 
gal·licismes, cultismes, neologismes, topònims, fraseologismes. També fa una com-
paració amb les obres dels lexicògrafs anteriors, Antoni Font i Pere Torra, centrant- 
se en l’ortografia i els castellanismes.

Obsedit per conèixer l’origen de les paraules com dels antropònims, vaig tenir la 
curiositat de cercar el del cognom Montalat al llibre de Francesc de B. Moll Els lli-
natges catalans, on s’interpreta com a ‘mont talat’; tanmateix, a mi m’agrada més 
una pseudoetimologia o etimologia popular, que seria ‘mont alat’, ‘muntanya amb 
ales, muntanya molt alta, que s’alça cap al firmament’; així, amb aquesta obra 
magna i el joc antroponímic, l’autor podria dir que toca el cel. Gran enhorabona!

Joan Veny
Secció Filològica
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a. c.	 alguna cosa
ACA 	 Arxiu de la Corona d’Aragó
AHCB 	 Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona
AHPB 	 Arxiu Històric de Protocols de Barcelona
AMAE 	 Archives du Ministère des Affaires Étrangères
APSMP 	 Arxiu Parroquial de Santa Maria del Pi
BC 	 Biblioteca de Catalunya
BUB 	 Biblioteca de la Universitat de Barcelona
ca.	 circa (‘al voltant de’)
cat. 	 català
CICA	 Corpus Informatitzat del Català Antic
CIGCMod	 Corpus Informatitzat de la Gramàtica del Català Modern
CTILC 	 Corpus Textual Informatitzat de la Llengua Catalana
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DECat 	� Joan Coromines, Diccionari etimològic i complementari de la llengua 

catalana, amb la coŀlaboració de Josep Gulsoy i Max Cahner, Barcelona, 
Curial, 1980-2001, 10 v.

dicc.	 diccionari
EC	 Enciclopèdia Catalana
f. 	 foli
fr. 	 francès
l.	 llatí
Liv. 	 Titus Livius, Ab urbe condita
oc.	 ocurrència
p.	 pàgina
r 	 recto (‘anvers’)
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s. a.	 sense any (d’edició)
s. d. 	 sense data
s. ll.	 sense lloc (d’edició)
s. n. 	 sense nom (d’editor)
s. v. 	 sub voce (‘sota l’entrada’)
seg.	 següent
v	 verso (‘revers’)
v.	 volum
vol.	 volum
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Prefaci

La lexicografia catalana del segle xvii, representada principalment pels diccio-
naris catalanollatins d’Antoni Font, Pere Torra i Joan Lacavalleria, és un terreny 
poc fressat.1 Manquen treballs monogràfics dedicats a cadascun d’aquests autors 
i també treballs de conjunt que donin compte de les fites assolides en el camp del 
lèxic durant el segle del Barroc.

En el cas concret de Joan Lacavalleria i el seu Gazophylacium Catalano- 
Latinum, que és l’objecte d’estudi d’aquesta monografia, he de dir que els pocs lin-
güistes que se n’han ocupat generalment en fan una valoració ambivalent. Així, si 
bé, d’una banda, li reconeixen el mèrit d’haver aplegat un gran fons lèxic, d’una  
altra, li retreuen la seva descurança lingüística a causa de la inclusió indiscrimina-
da de castellanismes. El retret, que es repeteix ara i adés, conté, no cal dir-ho, un 
alt grau de prejudici que en condiciona notablement la comprensió i anàlisi.

Com és sabut, Fabra s’emmirallava en la llengua dels escriptors medievals, 
tinguda per genuïna, i, en canvi, sovint va negligir les aportacions dels autors dels 
segles posteriors, considerats castellanitzants i decadents. Un efecte indirecte i, 
de ben segur, no volgut d’aquesta predilecció per la llengua medieval fou l’ar-
raconament dels autors catalans d’època moderna, fins i tot d’aquells que, com 
Pere Torra o el mateix Lacavalleria, havien estat referents d’autoritat indiscutits 
per als homes de la pre Renaixença i la Renaixença.

El deseiximent envers els autors siscentistes i setcentistes va fer que àmplies 
àrees del lèxic, la gramàtica i la literatura d’època moderna quedessin inexplo
rades.

1.  A la nòmina anterior podria haver-hi afegit el diccionari trilingüe castellà-francès-català publi-
cat per Pere Lacavalleria. Amb tot, aquesta obra no fa parangó amb aquelles ni per la seva temàtica ni 
pels destinataris als quals s’adreçava i, doncs, prefereixo mantenir-la’n al marge.
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14 lexicografia catalana siscentista: el gazophylacium

Afortunadament, des de fa ja una bona colla d’anys alguns projectes impul-
sats pels centres de recerca del país estan revertint amb èxit la situació de negli-
gència envers la llengua i la cultura catalanes d’època moderna. Per esmentar-ne 
només dos, em referiré, d’una banda, a les activitats de l’Institut de Llengua i Cul-
tura Catalanes de la Universitat de Girona, com ara l’organització periòdica dels 
coŀloquis internacionals Problemes i mètodes de la història de la llengua (Girona, 
1991-2001, i represos el 2011), els projectes de recerca orientats a la compleció de 
la Història de la llengua catalana, de la qual han vist la llum els dos primers vo-
lums, i les nombroses tesis doctorals i de màster sobre diversos aspectes de la 
llengua i la literatura catalanes d’època moderna, i, d’una altra, al projecte de 
constitució del Corpus Informatitzat de la Gramàtica del Català Modern, impul-
sat per l’Institut Superior d’Investigació Cooperativa IVITRA (ISIC-IVITRA) de 
la Universitat d’Alacant i amb finançament de l’Institut d’Estudis Catalans i del 
Ministeri de Cultura, que té com a objectiu primer fornir dades lingüístiques 
amb vista a la redacció d’una gramàtica del català modern.2

Aquesta monografia, que és una part de la meva tesi doctoral, defensada el  
dia 30 de novembre de 2020 a la Universitat de Girona, també participa d’aquest 
ambient de redescoberta i revaloració de la llengua catalana d’època moderna al 
qual em referia suara. Com ja he dit, el treball està dedicat a l’estudi del Ga-
zophylacium Catalano-Latinum, de Joan Lacavalleria i Dulac, i el contingut s’es-
tructura de la manera següent: al capítol primer dono notícia de la persona i de 
l’obra del seu autor i del seu entorn familiar i social a fi d’entendre millor el con-
text en què fou concebut i escrit el tresor lexicogràfic més rellevant del sis-cents 
català; al capítol segon m’ocupo de les fonts que van influir en la redacció del Ga-
zophylacium i procuro determinar-ne el grau d’aprofitament; al capítol tercer 
dono compte de l’organització general del diccionari i de les seves estructures 
lexicogràfiques, posant-ho en relació amb la pràctica lexicogràfica de l’època; al 
capítol quart faig una caracterització del lèxic del Gazophylacium; per acabar, 
tracto de la recepció del Gazophylacium i de la influència que ha exercit al llarg 
del temps i reivindico, en darrera instància, la tasca lexicogràfica duta a terme per 
Lacavalleria. Al final del treball, reprodueixo en annex els textos preliminars del 
Gazophylacium, llevat de la fe d’errates, perquè, més enllà de la funció pràctica 
que té cadascun d’ells, són bons testimonis de la cultura humanista de l’època a 
casa nostra.

Els articles lexicogràfics del Gazophylacium citats en els capítols 2, 3 i 4 
d’aquest treball s’han editat segons els criteris de transcripció i edició de la col·

2.  Jordi M. Antolí Martínez, «El procés de constitució del Corpus Informatitzat de la Gramà-
tica del Català Modern (CIGCMod). Objectius, criteris i avaluació», Notandum (en línia), 48 (2018), 
p. 3-20, DOI: 10.4025/notandum.48.1, <http://hdl.handle.net/10045/74708> (consulta: 3 juliol 2020).
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	 prefaci	 15

lecció «Els Nostres Clàssics». El text català s’ha regularitzat d’acord amb els usos 
ortogràfics actuals pel que fa a les majúscules, l’accentuació, la puntuació i la di-
visió de mots, tot mantenint la grafia de l’original, amb la regularització de u/v i 
i/j, la transcripció de la essa llarga com a s, el desenvolupament de les abrevia- 
cions i l’ús normatiu de l’apòstrof, la dièresi, el guionet i el punt volat.

El text llatí s’ha editat amb una ortografia regularitzada segons els usos del 
llatí clàssic, seguint la pràctica habitual en l’edició de textos neollatins. S’ha pres-
cindit del marcatge prosòdic i morfosintàctic present en el text original, propi de 
la tradició ortogràfica escolar vigent entre els segles xvi i xviii. S’ha conservat la 
grafia de l’original i només s’hi han fet les intervencions següents: regularització 
de les majúscules segons els criteris actuals, unificació de i i v d’acord amb el seu 
valor fonètic, transcripció de la essa llarga com a s, resolució de les lligadures i de 
la e caudata, desenvolupament de les abreviacions i transcripció de la nota tiro
niana com a et.

Pel que fa a la tipografia dels articles lexicogràfics del Gazophylacium repro-
duïts en aquest treball, mantinc la de l’original imprès: el lema apareix en versa-
letes i, si és plurilexemàtic, els mots que el segueixen, en cursiva. A l’interior de 
l’article, les expressions catalanes es presenten en cursiva i les equivalències lla-
tines, en rodona. Com a única intervenció, hi afegeixo l’ús de la negreta per a 
marcar els mots que formen part de la nomenclatura —exclosa la conjunció o, 
que sovint introdueix variants—, mentre que les glosses i perífrasis definidores, 
les notes de caràcter morfològic o pragmàtic i les marques d’àrea temàtica es 
mantenen en cursiva, sense negreta.
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1.  Els Lacavalleria i el seu temps3

¿Quina claror —pensava— pot revelar-nos el rostre autèntic dels morts que 
no hem conegut? Només l’opacitat una mica translúcida dels objectes i dels 
papers que en servem, el vidre entelat dels mots d’aquells que els recorden. I 
així ens cal endevinar el seu gest, com el pas d’un ocell pel moviment de les 
fosques fulles de l’heura.

M. Àngels Anglada, Les Closes, p. 11

1.1.  Fonts historiogràfiques

En aquest capítol dono notícia de la persona i de l’obra de Joan Lacavalleria i 
Dulac, autor del Gazophylacium Catalano-Latinum, i del seu entorn familiar bo 
i resseguint les biografies de Pere Lacavalleria i Isabel Dulac, pares del nostre au-
tor, i d’Antoni, el seu oncle patern.

Un tret que vincula tots els membres de la nissaga Lacavalleria esmentats fins 
ara és el fet que en un moment o altre de la seva vida van ser al capdavant de la 
impremta familiar: Pere i Antoni durant llargs anys, ja que entre l’un i l’altre co-
breixen el període que va del segon quart del segle xvii fins al tombant de la di-
vuitena centúria. Després de la mort de Pere, la seva vídua, Isabel, se’n va fer càr-
rec entre la segona meitat de l’any 1645 i començaments de 1646, moment en què 
va vendre l’obrador familiar al seu cunyat Antoni. Joan Lacavalleria el va heretar 
del seu oncle l’any 1701 i en fou el titular fins a la seva mort, esdevinguda l’any 
1709. Finalment, els hereus de Joan van vendre els materials de la impremta en-
tre el 1714 i el 1715 i van liquidar el negoci definitivament.

3.  Agraeixo vivament al doctor Xevi Camprubí la revisió d’aquest capítol, així com les propostes 
de millora que m’ha suggerit.
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Per bé que, com faré veure, l’activitat com a impressors no va ser l’única ni, 
potser, la de més importància per als membres de la família Lacavalleria, és, tan-
mateix, la que té un relleu social i cultural de més pes. Per això i perquè no puc 
desvincular els fets biogràfics d’aquesta activitat, abans de presentar la nissaga 
dels Lacavalleria exposaré succintament l’estat de la qüestió relativa a la imprem-
ta a Catalunya al segle xvii, però abans explicaré les fonts historiogràfiques de 
què m’he servit per a dur a terme aquesta tasca. 

Fins fa ben poc, les dades relatives als membres de la família Lacavalleria 
eren escasses, molt parcials i sovint inexactes. Afortunadament, en anys recents 
s’han publicat importants treballs historiogràfics centrats en diversos aspectes 
de la història i de la cultura catalanes del sis-cents i del set-cents que compten 
amb suport documental i situen més precisament els membres de la família La-
cavalleria.

Per tant, trec profit de la recerca ja feta i incorporo en aquest treball bona 
part de les dades relatives als membres de la família Lacavalleria que figuren a les 
obres que ressenyo a continuació. 

Força dades relatives a Pere Lacavalleria i a Isabel Dulac, pares del nostre au-
tor, provenen d’una obra de Sylvain Chevauché, que és la tesi que va escriure per 
a l’obtenció del diploma d’arxivista paleògraf.4

Chevauché dedica la seva recerca a les confiscacions dutes a terme a Catalu-
nya per les autoritats franceses entre 1642, amb l’arribada del mariscal de Brezé, 
primer virrei francès, i 1652, quan, perduda la guerra, el comte d’Harcourt, dar-
rer virrei francès, abandona el Principat. Durant aquest període es fa efectiva la 
dominació francesa del Principat, sotmès a l’obediència de Lluís XIII des de 1641. 
La recerca de Chevauché demostra que, en general, la redistribució dels béns 
confiscats als partidaris del rei d’Espanya no va ser un mitjà de recompensa i de 
fidelització del partit profrancès, sinó una font de conflictes agreujats per la llu-
nyania de la cort i la minoria d’edat de Lluís XIV, circumstàncies que afavoriren 
tota mena d’abusos. Isabel Dulac n’és una clamorosa excepció, com faré veure 
més endavant, ja que va saber treure profit de la feblesa de virreis i mariscals de 
França a còpia de reclamacions. 

El treball de Chevauché es basa en el despullament i la interpretació d’una 
quantitat ingent de fonts manuscrites i impreses. La informació més rellevant per 
al meu treball és, naturalment, la que es refereix als Lacavalleria, gran part de la 
qual es conserva en fonts manuscrites de dos dipòsits arxivístics que destaquen 
tant per la quantitat com per la qualitat de la documentació que contenen i tam-
bé per la seva complexitat. Un d’aquests dipòsits és el dels Archives du Ministère 

4.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française (1642-1652): La faveur royale loin du 
roi, París, École Nationale des Chartes, 2015.
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des Affaires Étrangères (AMAE) de París - La Courneuve i l’altre, l’Arxiu de la 
Corona d’Aragó (ACA). 

En el dipòsit francès, Chevauché ha consultat principalment els arxius antics 
dels secretaris d’estat d’afers exteriors de l’època moderna, que consten de diver-
ses sèries de documents classificats per països. Els documents relatius a Catalu-
nya, explica Chevauché,5 són de naturalesa diversa: estan formats, d’una banda, 
per súpliques, cartes i memòries trameses al cardenal Mazarin, als reis o als diver-
sos ministres per particulars o per les institucions catalanes, i, de l’altra, per mi-
nutes de cartes adreçades a Catalunya, els remitents de les quals són el cardenal 
Mazarin, Lluís XIV i Michel Le Tellier, secretari d’estat de la guerra, entre d’altres. 

A l’ACA,6 Chevauché ha explorat la sèrie «Intrusos», concretament els regis-
tres del govern francès de Catalunya, que formen part integrant dels registres de 
la Reial Cancelleria, una documentació poc aprofitada pels historiadors fins ara i 
que permet de presentar alguns episodis de la Guerra de Separació amb una nova 
llum.

Les dades biogràfiques d’Antoni Lacavalleria provenen sobretot de la tesi 
doctoral de Xevi Camprubí.7 L’objectiu de la recerca de Camprubí és donar 
compte del funcionament de l’estructura informativa a Catalunya a la segona 
meitat del segle xvii i al primer quart del segle xviii prenent com a fil conductor 
la figura de Rafael Figueró (1642-1726), que fou l’impressor que produí més fulls 
de notícies del seu temps. No obstant això, també dona informació molt detalla-
da dels impressors barcelonins coetanis, entre ells Antoni Lacavalleria, del qual 
s’ocupa a bastament no només amb relació a la seva activitat com a impressor, 
que va desenvolupar des de les primeries de 1646 fins a la seva mort, l’any 1701, 
sinó també pel que fa a la seva vessant com a comerciant en diversos camps.

La recerca de Camprubí se sustenta sobretot en la consulta de l’Arxiu Histò-
ric de Protocols de Barcelona (AHPB), l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona 
(AHCB), l’ACA, la Biblioteca de Catalunya (BC) i la sala de reserva de la Biblio-
teca de la Universitat de Barcelona (BUB).8

Vull subratllar que, mitjançant l’explotació de les fonts notarials, Camprubí 
presenta dades valuosíssimes tocant a les relacions familiars, socials i comercials 
dels impressors. Com diu l’autor, aquesta orientació metodològica segueix l’este- 
la dels impulsors de l’anomenada història «des de baix», que té en l’historiador 
Albert Garcia Espuche un precedent destacat.9

5.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 65.
6.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 92-94.
7.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró (1642-1726) i la premsa a la Catalunya del seu 

temps, tesi doctoral, Barcelona, Universitat de Barcelona, Facultat de Geografia i Història, 2013.
8.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 19.
9.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 16.
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En relació amb els Lacavalleria, els dos treballs que acabo de ressenyar es 

complementen, ja que, d’una banda, Chevauché fa evident la implicació de Pere 

i Isabel Lacavalleria i, en menor mesura, d’Antoni amb l’autoritat francesa —la 
història «des de dalt», per entendre’ns— i, d’una altra, Camprubí ens forneix de 
moltes i bones dades de la petita història familiar —«des de baix»— a través d’actes 
de venda, contractes, testaments, inventaris de béns, capítols matrimonials, plets 
i concòrdies, entre d’altres.

1.2.  La impremta a Catalunya al segle xvii

En general, els autors que s’han ocupat de la impremta a Catalunya durant el 
segle del Barroc coincideixen a qualificar-la de «decadent». En efecte, al segle xvii 
s’accentua el procés de decaïment en la producció de llibres iniciat a la segona mei-
tat del segle anterior.

Tot i no ser definitives, ara comptem amb dades quantitatives tocant a la pro-
ducció i a la tipologia de les obres produïdes, i també qualitatives, que ens perme-
ten fer un retrat força aproximat de la situació d’aquell moment. 

Basant-se en el Catálogo de obras en lengua catalana impresas desde 1474 has-
ta 1860, de Marià Aguiló i Fuster, Ernest Lluch10 compta el nombre d’obres escri-
tes en català i demostra, a partir de l’anàlisi de la corba general que deriva d’aque-
lla quantificació, que l’evolució de la producció de llibres en català durant el 
període 1474-1860 és, en general, molt baixa: «només pocs i curts períodes mos-
tren grans puges». El primer d’aquests períodes es correspon amb els anys 1641-
1643, moment en què la producció augmenta exponencialment amb motiu de la 
Guerra de Separació. «Hi influí» —diu Lluch— «el fet que, des de l’altre cantó, 
l’infant Felip actuà per primera vegada amb la lletra escrita com a arma». Però 
aquesta puja, atesa la brevetat del període, no és prou significativa en termes quan-
titatius.

La tònica general del segle fou de crisi econòmica, que, al seu torn, era conse-
qüència de la crisi política en què estaven immerses Espanya en general i Catalu-
nya en particular, enclosa en la guerra entre França i Espanya per l’hegemonia 
d’Europa.11

L’estat espanyol, empobrit a causa de les guerres, grava per primer cop els im-
pressors amb impostos sobre la importació de paper. A aquesta dificultat cal afegir- 
n’hi d’altres, no pas menors, com ara l’obligació d’obtenir els privilegis d’impres-

10.  Ernest Lluch, «La producció de llibres en la “morta viva”: 1476-1860», a La Catalunya 
vençuda del segle xviii: Foscors i clarors de la Iŀlustració, Barcelona, Edicions 62, 1996, p. 37.

11.  Jordi Torra, «La impremta als països de parla catalana del Renaixement al Barroc», Item: 
Revista de Biblioteconomia i Documentació, 5 (juliol-desembre 1989), p. 90.
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sió per a cada títol, a més del nihil obstat dels censors en una època en què la Inqui-
sició manifesta una gran difidència envers la paraula escrita. Seguint Pascual,12  
a partir de Cruickshank, aquest estat de coses comportà una descapitalització pro-
gressiva dels impressors, que es traduí en la producció de materials de bon vendre 
i en la proliferació d’obradors de dimensions cada cop més reduïdes.

La conseqüència més immediata d’aquest estat de coses fou que les obres pro-
duïdes fossin d’una qualitat molt mediocre, com recorda Llanas:13

Es devaluen el paper (bast i poc consistent), els tipus (gastats i adotzenats) 
i la tinta (de mala qualitat i, per torna, corrosiva). De més a més, la composició 
de la pàgina resulta atapeïda i mal justificada, el tintatge, irregular, els marges, 
esquifits, i els gravats, tirant a escassos.

I així s’arriba a una situació paradoxal en una època d’esplendor literària, al-
menys de la literatura escrita en llengua castellana, i és que tipogràficament no està 
a l’altura.14

Examinant la producció impresa al llarg del segle xvii per tipologies,15 destaca 
el predomini de llibres de l’àmbit religiós, que representen un 40 % de la produc-
ció, seguida de la literatura i d’obres de filosofia política. Però hi ha altres gèneres 
literaris que adquireixen un relleu particular al llarg del segle xvii. Ens referim, 
d’una banda, a la literatura de canya i cordill i, d’una altra, a les primeres manifes-
tacions de fulls de notícies i a la publicació d’aŀlegacions jurídiques. 

Pel que fa a la literatura popular, dita «de canya i cordill», Torra16 assenyala 
que «es tractava de fulls solts, de fascicles, de volums petits i, per regla general, poc 
acurats. Anaven dirigits a un públic nombrós, marginat de la cultura amb majús-
cula, que, per tant, ignorava o no acabava d’entendre bé el castellà». La tipologia 
d’aquests textos era molt variada —catecismes, goigs, cobles, quaresmes, vides de 
sants; manuals escolars com els antonis, els isopets, els franselms, la Doctrina del 
temps i el Thesaurus puerilis, d’Onofre Pou, i relats cavallerescos, com els Pierres 
de Provença i el Partinobles. Un tret que agermana aquests tipus de publicacions i 
que Pascual17 ha destacat és que majoritàriament estan escrits en català. 

Analitzant la producció impresa d’Antoni Lacavalleria, un dels impressors bar-
celonins més rellevants del segle xvii pel volum d’obres publicades, per la seva qua-

12.  Jaime Pascual, «Literatura e imprenta en la Barcelona del siglo xvii (el caso de Antonio 
Lacavalleria)», El Crotalón: Anuario de Filología Española, 2 (1985), p. 622.

13.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, Barcelona, Gremi d’Editors de 
Catalunya, 2002, p. 232.

14.  Jordi Torra, «La impremta als països de parla catalana…», p. 90.
15.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 232 i seg.
16.  Jordi Torra, «La impremta als països de parla catalana…», p. 89-90.
17.  Jaime Pascual, «Literatura e imprenta en la Barcelona del siglo xvii…», p. 613.
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litat i pel llarg temps que va ser al capdavant del seu obrador, Pascual18 destaca que la 
literatura de caràcter popular sortida d’aquell taller d’impremta era escrita sobretot 
en català mentre que publicava la literatura culta majoritàriament en castellà. 

I en aquest punt m’he de referir forçosament a la reculada general en el volum 
de publicació de llibres en català, llevat, com ja he dit, en l’àmbit de la literatura 
popular, aspecte en el qual coincideixen tots els autors consultats. Llanas19 és ben 
explícit a propòsit d’això:

Posats ja en el terreny lingüístic, cal començar dient que la creixent caste-
llanització de la producció impresa culta continua imparable. El català queda 
cada cop més relegat als gèneres de consum o utilitaris, els de venda segura i 
probablement majoritària ja descrits: catecismes, devocionaris i butlles, goigs, 
beceroles, franselms i isopets, almanacs i quaderns de comptes, avisos gremials 
i oficials i, a partir d’aquest segle, una part dels fulls de notícies.

D’aquest estat de coses, Llanas20 conclou que el llibre imprès fou l’element ve-
hicular a través del qual es va difondre el castellà entre les classes socials amb un 
cert grau d’instrucció, i addueix com a exemple d’això el testimoni de Pere Laca-
valleria, que figura en la dedicatòria que precedeix el seu diccionari trilingüe, on 
diu: «Vint y tres anys ha, Senyor, que habito en Barcelona, en ella aprenguí castellà 
y català essent mon mestre la estampa».21

Un altre gènere literari que va néixer al segle xvii i va rebre una gran em-
branzida amb l’esclat de la Guerra de Separació són els fulls de notícies, publi-
cats amb noms diversos —relacions, noves, gasetes o cartes. Llanas fa avinent 
que el nombre d’aquestes publicacions fou tan gran que va fer que la producció 
impresa del segle xvii dupliqués la del segle anterior. De fet, Ettinghausen22 ha 
calculat que els dos anys de més notícies publicades a Catalunya són el 1641, 
amb més de setanta relacions, i l’any 1642, amb més de seixanta. Amb tot, aques-
ta allau de notícies de fets de guerra minva dràsticament en el moment en què 
l’exèrcit castellà comença a oferir resistència i s’estronca gairebé del tot quan el 
resultat de la guerra sembla irreversible. I és que, com diu Ettinghausen, només 
són notícia les bones noves.23

18.  Jaime Pascual, «Literatura e imprenta en la Barcelona del siglo xvii…», p. 625.
19.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 236.
20.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 238.
21.  Pere Lacavalleria, Dictionario castellano = Dictionarie françois = Dictionari catala, 

Barcelona, Pere Lacavalleria, 1642, f. ã5v.
22.  Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. i, 

Barcelona, Curial Edicions Catalanes, 1993, p. 16.
23.  Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. i, p. 14.
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L’esclat de relacions de fets de guerra fou precedit els anys immediatament an-
teriors a l’inici de la guerra per la difusió de llibres amb un alt contingut ideològic 
i propagandístic. Per exemple, Pizarro24 destaca que, per encàrrec del Consell de 
Cent, entre setembre i novembre de 1640 es publicaren tres edicions de la Procla-
mación católica, de Gaspar Sala, una a càrrec de Pere Lacavalleria i les altres dues 
a càrrec de la impremta dels Matevat. Aquesta obra, escrita en castellà abans de 
l’esclat de la guerra, pretenia posar remei al conflicte entre Catalunya i Espanya 
per via de la negociació i de la diplomàcia.

La publicació de les relacions de fets de guerra va comportar que els impres-
sors prenguessin partit a favor d’un dels dos bàndols. Es tracta d’una «guerra de 
papers i d’idees», per dir-ho amb paraules de Serra,25 que compta al capdavant 
amb una «impremta militant». Així, Reula26 diu:

De las imprentas barcelonesas de Gabriel Nogués o de los Matevat salieron 
los papeles que justificaban que España estaba luchando para garantizar la paz 
europea y por evitar los progresos de quienes, por acción u omisión, favorecían 
el auge de la herejía a costa del catolicismo. En ellas vieron la luz pública las 
relaciones que narraron las victorias de las campañas de 1635-1636 […] u ocul-
taron que, ya por este último año, la balanza de la guerra empezaba a inclinarse 
del lado de Francia.

I Pizarro27 parla d’una «“imprenta militante” que apoyó a la revolución des- 
de el terreno de la polémica y la propaganda; al frente de esta batalla mediático- 
ideológica estuvieron Sebastián y Jaime Matevat, Gabriel Nogués, Jaume Romeu 
y, en menor proporción, Pere y Antoni Lacavalleria y Pere Joan Dexen».

Atès que les noves publicades tenen l’origen en la confrontació entre Catalu-
nya i Espanya, gairebé totes les que es publiquen a Barcelona entre 1640 i 1652 són 
en català.

A propòsit d’aquest fet, Lluch,28 referint-se a la «bombolla» 1641-1643, cons-
tata que és «l’únic període d’autèntica normalització del català, si entenem per 
normalització que, igual que majoritàriament es parla en català, també majorità
riament es publiqui en català.

24.  Carlos Pizarro Carrasco, «Imprenta y gobierno municipal en Barcelona. Sebastián y Jaime 
Matevat al servicio del Consell de Cent (1631-1644)», Hispania, 63 (213) (2003), p. 153-154.

25.  Eva Serra i Puig (ed.), Escrits polítics del segle xvii. Tom II: Secrets públics de Gaspar Sala i 
altres textos. Vic: Eumo i Institut Universitari d’Història Jaume Vicens i Vives, 1995, coŀl. «Jaume 
Caresmar», núm. 8, p. 16.

26.  Jaime Reula Biescas, «Guerra y propaganda en la Cataluña de 1635-1659», Historia y 
Comunicación Social, 1 (1996), p. 90.

27.  Carlos Pizarro Carrasco, «Imprenta y gobierno municipal en Barcelona…», p. 151.
28.  Ernest Lluch, «La producció de llibres en la “morta viva”…», p. 45.
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Com a contrapartida, entre 1630 i 1670 quedaren desatesos altres àmbits edi-
torials, com ara l’estampació dels clàssics llatins.29

1.3.  Antecedents familiars
1.3.1.  Pere Lacavalleria

Pere Lacavalleria era natural de Carnac e Rofiac, poble pertanyent al bisbat 
de Cahors, al departament d’Òlt i a la regió d’Occitània —ell s’hi refereix amb la 
denominació de Aquitània.30 Era fill de Giralt i Jerònima, pagesos.

En el cens de francesos establerts a Barcelona dut a terme per ordre del batlle 
l’any 1637, Pere hi figura com a impressor, de trenta anys. També s’hi diu que en 
feia vint que era a Catalunya, que vivia en una casa llogada a la zona propera al 
carrer de la Llibreteria amb la seva dona, una filla i un germà, Antoni, potser.31

Encara disposem d’una altra font documental per a situar Pere cronològica-
ment. És a la dedicatòria al marquès de Brézé, virrei de Catalunya, que el mateix 
Pere escriu precedint el seu diccionari trilingüe, publicat l’any 1642, en què diu: 
«Vint y tres anys ha, Senyor, que habito en Barcelona».32

A partir dels dos textos suara esmentats, es dedueix que Pere Lacavalleria va 
néixer pels volts de 1607, i que es va establir a Barcelona l’any 1617 —segons el 
cens de francesos residents a Barcelona— o bé l’any 1619 —segons la dedicatòria 
que precedeix el diccionari trilingüe—, a l’edat de deu anys o de dotze, seguint la 
primera o la segona de les dites fonts.

Un cop a Barcelona, sembla que va estar al servei dels ducs de Cardona o en 
fou un protegit, dada que infereixo a partir de la dedicatòria que precedeix l’obra 
Coloquio espiritual, a la qual em referiré a l’apartat següent. Després, devia apren-
dre l’ofici d’impressor33 fins que es va establir per compte propi, el 1627, any del 
primer registre de Pere Lacavalleria com a impressor.

L’any 1631 Pere Lacavalleria es va casar amb Eulàlia Pasqual, filla de Josep 
Pasqual, escudeller. Va enviudar poc després i es va tornar a casar l’any 1632 
amb Isabel Dulac, filla de Pere Pau Dulac, «tintorer de draps de llana».34 D’aquest 

29.  Alejandro Coroleu, «Notes sobre la difusió dels textos clàssics a la Catalunya del Sis-cents», 
a Montserrat Jufresa (ed.), Els clàssics i la llengua literària, Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 
Societat Catalana d’Estudis Clàssics, 2017, coŀl. «Els Peus d’Ícar», núm. 3, p. 74.

30.  Camprubí (Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 618) fa avinent que s’emprava el 
corònim «Aquitània» per a referir-se a gairebé tot el sud de França.

31.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 618.
32.  Pere Lacavalleria, Dictionario castellano = Dictionarie françois = Dictionari catala, f. ã5v.
33.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 619.
34.  Joan Lacavalleria i Dulac i Ramon Par i Dulac, Allegacions en dret per Joan Lacavalleria, 

y Dulach, doctor en drets, ciutadà de Barcelona contra Ioseph Iaumar, doctor en medicina, tambe ciuta-
dà de Barcelona, s. ll., s. a.
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segon matrimoni van néixer Maria i Joan Lacavalleria i Dulac, l’autor del Ga-
zophylacium Catalano-Latinum.

Si bé la faceta més coneguda de Pere Lacavalleria és la d’impressor, la seva ac-
tivitat professional no es va limitar a la producció de llibres, sinó que es va esten-
dre a d’altres negocis, com ara la venda i la importació de llibres.

De 1630 en endavant, va esdevenir un ferm partidari del partit profrancès i, 
com veurem tot seguit, va adquirir un compromís incondicional amb les auto-
ritats franceses que van governar de facto a Catalunya de 1641 a 1652. Aquesta 
orientació profrancesa influí tant en la seva activitat editorial com en els altres 
negocis que va emprendre. I es pot dir sense temor d’exagerar que fou un agent 
del rei de França, ja que es convertí en el factòtum de les noves autoritats.

Desplaçat al front de guerra de les terres lleidatanes durant la campanya de 
l’any 1645, potser per a proveir l’exèrcit francocatalà de diners o d’armament, 
morí «en lo monestir de Sant Francesch de la vila de Bellpuig».35

Les dates extremes de la seva mort es poden situar entre el 14 d’agost de 1645, 
data de publicació de la darrera relació en què figura el seu nom al peu d’impremta, 
i el 2 de setembre d’aquell mateix any, data en què es fa l’inventari de béns de 
Pere Lacavalleria i en què es fa saber que Pere ja era mort.36

1.3.1.1.  L’activitat com a impressor

La primera notícia de què disposo que vincula Pere Lacavalleria amb la im-
premta figura en el títol de l’obra Coloquio espiritual compuesto por Melchor de 
la Serna. Con otros tratados espirituales de diversos autores recopilados por Pedro 
Lacavalleria, impresa l’any 1626 a l’obrador de Llorenç Déu.37 La tasca de «reco-
pilador» que figura a l’epígraf indicaria que en aquell moment encara era apre-
nent. El fet que es dediqués a una tasca subalterna en seria un indici, com es des-
prèn del «Prólogo al lector», també de Pere Lacavalleria, on diu:

[…] llegó a mis manos este Coloquio Espiritual y leyéndole me dio tanto 
gusto […] que me movió a poner mano a la obra y hazer el molde para poder 
imprimir el coloquio. Pero pareciéndome ser cosa poca, me determiné a reco-
pilar otros tratados y coloquios que tiene la alma christiana con Dios (aunque 
de diferentes autores).

35.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 620, nota 232.
36.  AHPB, Miquel Mora, Plec d’inventaris solts i encants, 1629-1650, s. n. (21-X-1645).
37.  Ricard Expósito Amagat, Informació i persuasió: en els orígens de la premsa catalana  

(c. 1500-1720) (en línia), tesi doctoral, Girona, Universitat de Girona, Departament d’Història i Histò-
ria de l’Art, 2014, p. 321, nota 983, <http://hdl.handle.net/10803/403989> (consulta: 13 març 2018).
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L’obra està dedicada a la duquessa de Cardona, i, entre d’altres coses, hi diu: 
«Mucho tiempo ha que desseava dar a conocer (como criado de su casa) la vo-
luntad y afición particular que tengo a V. Excelencia […]», dada que indicaria 
que Pere Lacavalleria hauria servit els ducs de Cardona abans d’establir-se pel seu 
compte com a impressor.

L’any 1627 trobem Pere establert en un obrador al carrer d’Arlet, cantona-
da amb l’actual carrer de la Llibreteria. D’aquest any es conserven, almenys, set 
obres, els peus d’impremta de les quals indiquen que han sortit «ex praelo Petri 
Lacavalleria», és a dir, ‘de la premsa de Pere Lacavalleria’.

L’any 1628 es desplaçà a Perpinyà, on va publicar la primera obra de relleu 
de la seva producció. Ens referim al Summari, índex o epítome dels admirables i 
nobilíssims títols de honor dels comtats de Cathalunya, Rosselló y Cerdanya, del 
jurista rossellonès Andreu Bosch, considerada «una de les obres històriques més 
notables del regnat de Felip IV» i de la qual es van imprimir 1.250 exemplars.38 

Com ja han deixat clar Llanas39 i Camprubí,40 Pere Lacavalleria no va tenir mai ta-
ller d’impremta a Perpinyà, sinó que es va traslladar temporalment a aquella ciu-
tat en compliment d’un contracte signat per Bosch i el nostre impressor, segons 
el qual Bosch, a més de les despeses d’impressió, assumia el trasllat dels materials 
d’impremta a Perpinyà i l’estada i manutenció dels impressors durant el temps 
que durés la tasca d’impressió. I, pel que sembla, aquest trasllat a Perpinyà havia 
de facilitar a l’autor la supervisió del procés d’edició de l’obra.

El mateix any 1628 el tornem a trobar establert de nou al carrer d’Arlet de 
Barcelona. Des d’aquell moment i fins a 1639, segons Llanas,41 «la seva producció 
per dir-ho benèvolament, tira a anodina i adotzenada». Resseguint els catàlegs 
de les biblioteques, s’observa que en aquest període sortiren de l’obrador de Pere 
Lacavalleria nombroses aŀlegacions jurídiques, sermons i altres obres de pietat, 
tractats espirituals, vides de sants i romanços. També publicà almenys dues edi
cions del diccionari de Bartolomé Bravo, Thesaurus verborum ac phrasium.

De 1639 en endavant és quan Pere Lacavalleria va publicar les obres de més 
entitat. D’una banda, publicà literatura, «exclusivament espanyola», ens recor-
da Llanas,42 «on sobresurt La pícara Justina (1640) de Francisco López de Úbeda 
i, en especial, una edició, amb el text depurat, de les Delicias del Parnaso (1640), 
una antologia poètica de Luis de Góngora». D’una altra, amb l’esclat de la Guerra 
de Separació, de l’obrador de Pere Lacavalleria sortiren força relacions sobre fets 

38.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 307.
39.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 307.
40.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 619, nota 229.
41.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 307.
42.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 308.
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d’armes. Resseguint l’aplec de notícies publicades durant la Guerra dels Segadors 
dut a terme per Ettinghausen,43 comptabilitzo una trentena de fulls de notícies 
produïts en el taller de Pere, entre relacions de fets de guerra, relacions de ges
tions diplomàtiques que tenen a veure amb Catalunya, fulls de notícies de l’es-
tranger publicades a Catalunya i gasetes.

Com fa notar Ettinghausen, només són notícia les bones notícies: les relacions 
de fets de guerra sempre reporten victòries de l’exèrcit francocatalà, però dels 
revessos no se’n parla. Així, l’any 1641 Lacavalleria es fa ressò de les victòries al  
Rosselló, que queda en mans dels francesos;44 l’any 1642 reporta el viatge de  
Lluís XIII al front del Rosselló.45 L’any 1643 és notícia la presa de Roses,46 la malal-
tia i mort de Lluís XIII, esdevinguda el 14 de maig, i la regència d’Anna d’Àustria.47 

L’any 1644 passa per alt la caiguda de Lleida i la derrota de les tropes francocatala-
nes en l’assalt de Tarragona, però, en canvi, publica dues cartes de la reina regent 
en què relata les accions empreses per França en suport de Catalunya.48 Les set re-
lacions impreses l’any 1645 donen compte sobretot de la campanya militar al nord 
de Lleida comandada pel comte d’Harcourt, fet que queda reflectit en algunes por-
tades d’aquelles relacions, on figura l’escut d’armes del nou virrei.

La darrera relació publicada per Pere dona compte dels fets del 14 d’agost de 
1645.49 A propòsit d’aquesta darrera relació, Chevauché50 suggereix que Pere La-
cavalleria podria ser-ne l’autor. I, malgrat no tenir-ne proves, hi ha alguns indicis 
que fan que aquesta atribució de paternitat sigui, si més no, versemblant. En una 

43.  Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. i-iv.
44.  Relació verdadera de un rencontre [que] tingueren en Rosselló las companyias del capita Ma- 

nuel de Aux y la de Francisco Canter ab part de la caualleria del enemich, Barcelona, en casa de Pere 
Lacaualleria…, 1641, 4 p., coŀl. «Fullets Bonsoms».

45.  «Còpia de las cartas que Sa Magestat ha escritas a Sa Excelència…», a Henry Ettinghausen 
(ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 3 [amb data de 10 d’abril de 1642],  
4 f., 1v en blanc.

46.  «Còpia de una carta escrita a Sa Excelència per los cònsols de Cadaqués…», a Henry  
Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 2 [amb data de 29 de 
novembre de 1643], 2 f., 1v en blanc.

47.  «Còpia de una lletra del rey nostre senyor escrita a monsenyor lo duc…», a Henry  
Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 3 [amb data de 23 i 
24 d’abril de 1643], 4 f.

48.  «Relación hecha a los muy ilustres señores deputados del Principado…», a Henry Etting
hausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 3 [esdeveniments del  
26 d’agost de 1644], 4 f., 1v i 4v en blanc; «Carta de la major y més santa reyna de la terra…», a Henry 
Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 3 [amb data de 7 de 
setembre de 1644], 4 f., 1v en blanc.

49.  «Relació de lo que ha passat a l’exèrcit de Sa Magestat, governat per lo sereníssim senyor com-
te de Harcourt», a Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, 
vol. 2 [esdeveniments del 14 d’agost de 1645], 4 fol., 4v en blanc.

50.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française (1642-1652)…, p. 337.
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comunicació personal de 9 de gener de 2018, Chevauché apuntava tres qüestions 
que abonarien aquesta interpretació: en primer lloc, el 14 d’agost de 1645 Pere 
era al camp de batalla, a Térmens; en segon lloc, coneixem el seu gust per l’es-
criptura de relacions —prova d’això són una carta adreçada al cardenal Mazarin 
i una memòria, que reprodueixo íntegrament més endavant—, i, en tercer lloc, el 
fet que la publicació de relacions s’estroncà amb la seva mort i només fou represa 
quan el seu germà Antoni adquirí la impremta a la vídua de Pere.

Per altra part, convé destacar també que, amb l’esclat de la guerra, les insti-
tucions es van veure en la necessitat de reforçar la producció d’impresos. Així, 
el Consell de Cent, per poder donar l’abast, va encarregar treballs a d’altres im-
premtes de la ciutat, a més dels Matevat, que comptaven amb el privilegi d’impri-
mir per a la institució, i va encarregar a Pere Lacavalleria la segona de les tres edi-
cions aparegudes l’any 1640 de la Proclamación católica, de Gaspar Sala, una obra 
escrita amb l’esperança que es podria evitar la guerra amb Espanya, de la qual es 
van fer dues mil còpies.51

I amb la victòria primerenca sobre l’exèrcit espanyol a Montjuïc, l’any 1641, 
Pere Lacavalleria va publicar una altra obra de Gaspar Sala, Epítome de los prin-
cipios y progressos de las guerras de Cataluña en los años 1640 y 1641 y señalada 
victoria de Monjuyque, on l’autor ja es posiciona clarament a favor de la causa  
catalanofrancesa.

Amb l’arribada del virrei La Mothe-Houdancourt, Pere Lacavalleria obtingué 
el privilegi d’impressió dels bans i crides publicats per les noves autoritats:52 l’any 
1642 publicà els Edictes e crides fets a Barcelona pel mariscal La Mothe,53 i el 1645 
els Edictes e crides del comte d’Harcourt.54 I, com explica Chevauché, es tractava 
de tirades de molts exemplars. Amb tot, a l’hora d’avaluar qualitativament les pu-
blicacions sortides del taller de Pere Lacavalleria, cal admetre que la seva produc-
ció fou, en general, més aviat mediocre.55

51.  Carlos Pizarro Carrasco, «Imprenta y gobierno municipal en Barcelona…», p. 155; Antoni 
Simon i Tarrés, «La divulgació social del discurs històric a la Catalunya del Barroc i l’ús de la història 
com a arma política», Butlletí de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona (en línia), 53 (1) 
(2011), p. 232, <https://raco.cat/index.php/BoletinRABL/article/view/288836> (consulta: 11 octubre 
2024).

52.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française (1642-1652)…», p. 154.
53.  Edictes e crides fetes, y publicades per manament del Excellentissim Senyor Phelip de la Motte 

Houdancourt Mariscal de França, del Consell de sa Magestat, y son lloctinent, y capità general en lo 
Principat de Cathalunya, y comtats de Rossello y Cerdanya. Ab llicencia dels superiors, Barcelona, Pere 
Lacavalleria, 1642.

54.  Edictes e crides fetes, y publicades per manament del … senyor Henrich de Lorena, comte de 
Harcourt … lloctinent, y capità general en los principats de Cathalunya, y comtats de Rossello, y Cerda-
nya, Barcelona, Pere Lacavalleria, 1645.

55.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française (1642-1652)…, p. 334.
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No obstant el que acabo de dir, la impremta dels Lacavalleria, almenys en 
vida de Pere, va ser un negoci lucratiu, com es desprèn de l’exordi de la memòria 
adreçada al cardenal Mazarin:56

Pedro Lacavalleria, Ciudadano de Barcelona, mercader de libros; en las 
mutaciones de Cataluña ha perdido mas que otro alguno del Principado por 
tener todo su trato en los Reynos de Castilla, Aragon, Valencia, Mallorca, Cer-
deña, Sicilia, y Napoles, y tener la mejor impression dellos, por la qual atraïa 
a si lo mejor, no solo de dichos Reynos, pero aun de las Indias. La election en 
favor de Su Mag.d [es refereix al rei de França, Lluís XIV] le ha impedido no 
solo este comercio, pero aun ha sido causa que ha perdido mas de cinco mil 
escudos que le devian en dichos Reynos.

1.3.1.2.  Altres activitats comercials

Tant Pere com després el seu germà Antoni no es van dedicar en exclusiva 
a la impremta, sinó que també es van ocupar d’altres negocis, particularment la 
importació i compravenda de llibres.

Com ha explicat Griffin,57 entre els editors, impressors i llibreters de Lió i els 
de Barcelona hi havia vincles comercials. Els impressors barcelonins importaven 
llibres de Lió, hi imprimien algunes edicions i també hi contractaven mà d’obra 
qualificada.

Els Lacavalleria també van seguir aquesta tradició. Camprubí explica que Pere 
«entre 1636 i 1644 va comprar fins a 31 partides de llibres a Laurent Anisson, lli-
breter de Lió, per un valor total de 9.332 lliures franceses».58 I dedueixo que els 
Anisson, al seu torn, també van comprar partides de llibres a Pere,59 ja que es con-
serva un catàleg60 de la societat comercial de la família Anisson amb Jean Posuel, 
de 1724, on encara figura una obra impresa per Pere Lacavalleria l’any 1640.61

56.  Pere Lacavalleria, [Mémoire de Pere Lacavalleria pour demander des compensations pour 
les sommes qui lui sont dûes depuis les troubles de Catalogne], París, La Courneuve, AMAE, CP Es
pagne 21, f. 478, s. d. (1644?).

57.  Clive Griffin, Oficiales de imprenta, herejía e Inquisición en la España del siglo xvi, Madrid, 
Ollero y Ramos, 2009, p. 187.

58.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 619.
59.  Yolanda Clemente San Román, «Los catálogos de librería de las sociedades Anisson-Posuel 

y Arnaud-Borde conservados en la Biblioteca Histórica de la Universidad Complutense», Revista Gene-
ral de Información y Documentación, 20 (2010), p. 356.

60.  Bibliographia Anissoniana seu Catalogus librorum qui prostant in aedibus sociorum Anisson 
[et] Possuel, tam Parisiis quam Lugduni, ad annum 1724, Lugduni, Anisson & Posuel, 1724.

61.  Miguel González Vaquero, La muger fuerte, por otro titulo la vida de D. Maria Vela, monja 
de S. Bernardo en el convento de Santa Ana de Avila, Barcelona, Pere Lacavalleria, 1640.
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1.3.1.3.  La tasca lexicogràfica

Pere Lacavalleria va publicar, l’any 1642, un diccionari trilingüe castellà- 
francès-català.62 Es tracta de l’única obra lingüística del segle xvii que relaciona 
aquestes tres llengües, i és també l’única obra que posa en relació el castellà i el 
català, com fa avinent Sáez Rivera,63 ja que els altres diccionaris publicats aquell 
segle són els coneguts bilingües català-llatí d’Antoni Font, el de Pere Torra i el de 
Joan Lacavalleria.

L’obra, de 128 fulls, es presenta en format dotzau apaïsat i consta de les parts 
que s’indiquen a continuació:

— portada amb títol trilingüe castellà, francès, català disposat en tres colum-
nes separades per corondells —foli (f.) [ã] recto— amb el contingut següent: 

Dictio- | nario cas- | tellano. | Al Excelentissimo | Señor Marques de Brezè, | 
Mariscal de Francia, &c. | Visorey, y Capitan Ge- | neral por su Magestad Chri |  
stianissima en Cataluña, | Rossellon, y Cer- | daña. = Dictio- | naire fran- | 
çois. | A tres Excellent | Seigneur Marquis de Brezè, | Mareschal de France, 
&c. | Viceroy, & Capitaine Gene- | ral pour sa Maiesté tres Chre- | stienne en 
Catalogne, | Rossillon, & Cer- | dagne. = Dictio- | nari ca- | tala. | Al Excellen-
tissim | Senyor Marques de Brezè, | Mariscal de França, &c. | Virrey, y Capità 
General | per sa Magestat Chististia- | nissima en Catalunya, | Rossello, y Cer- |  
danya. || Ab llicencia, y privilegi. | En Barcelona: En casa de Pere Lacavalleria, 
any 1642. | Venense en la mateixa Estampa.

— escut del marquès de Brézé (f. [ã2r]);
— dedicatòria trilingüe a Urbain de Maillé, marquès de Brézé, mariscal de Fran-

ça i primer virrei de Lluís XIII a Catalunya, signada pel mateix Pere (f. ã3r-ã6v);
— llicència escrita en català i signada pel mariscal de Brézé el 26 de febrer de 

1642 (f. ã7r-ã8v);
— endreça al lector en les tres llengües, castellà, francès i català (f. A-A3v);
— taula de continguts també trilingüe (f. A3v-A5r), i dues parts dites també 

«llibres».
El llibre primer (f. A5r-K7v) conté set converses —«coŀloquis», en diu Pere— 

sobre situacions quotidianes i un capítol que conté models de cartes i formularis 
administratius en les tres llengües ja dites:

— «Un combit de deu personas, es à saber: Hermes, Joan, Maria, David, Pere, 
Francesch, Roger, Anna, Henric, y Lluc» (f. A5r-D2v);

62.  Pere Lacavalleria, Dictionario castellano = Dictionarie françois = Dictionari catala.
63.  Daniel M. Sáez Rivera, La lengua de las gramáticas y métodos de español como lengua extran-

jera en Europa (1640-1726), tesi doctoral, Madrid, Universidad Complutense, 2007, p. 207.
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— «Lo II. capitol, per apendre à comprar, y vendre» (f. D3r-E2r);
— «Lo III. capitol, per demanar un deute» (f. E2v-E5v);
— «Lo IV. capitol, per demanar lo camí, ab altres proposits comuns» (f. E6r-

Fv);
— «Lo V. capitol, platicas familiars estant en lo hostal» (f. F2r-Gv);
— «Lo VI. capitol. Platicas al llevarse» (f. Gv-G5v);
— «Lo VII. capitol. Proposits de la mercaderia» (f. G6r-Ir). A continuació, 

venen «Los nombres» (signatura: Ir-I2v) i «Los dies de la semana» (f. I2r);
— «Lo VIII. capitol. Per apendre a fer lletras missivas, concerts, obligacions, 

apocas» (f. I2v-K7v).
El llibre segon (f. K8r-P8v) conté els apartats següents:
— un pròleg trilingüe (f. K8r-Lv), on es fa saber que el diccionari conté «mol-

tas paraulas vulgars posadas per orde del A, B, C»;
— el vocabulari pròpiament dit (f. Lv-O4r);
— la conjugació dels verbs haver i ésser en castellà, francès i català (f. O4v-

O8r);
— un petit tractat titulat «De la pronunciación francesa» (f. O8v-P3v), on hi 

ha regles de pronunciació del francès escrites en castellà;
— una «Breve instruccion para saber leer Frances» (f. P3v-P4r);
— l’apartat «Terminaciones, Pronombres y Articulos del genero Masculino 

Frances» (f. P4v);
—  l’apartat «Modo para formar del adjectivo masculino su femenino»  

(f. P5r);
— l’apartat «Terminaciones, Articulos, y Pronombres del género femenino» 

(f. P5v-P6v);
— el tractadet «De la pronontiation Castillane» (f. P6v-P8r);
—  l’apartat «Terminaisons & Articles feminins des dictions Castillanes»  

(f. P8v).
A propòsit del darrer apartat de l’obra, faig avinent que Lacavalleria no diu 

res de la pronunciació del català i ho justifica en aquests termes: «La langue Cata-
lane se prononce ordinairement comme la Latine, en certains lieux suit la langue 
Castillane, comme lla, ya, ja, ça, & sans faire force du gosier, en autres la Fran
çoise, desquelles trois langues elle est composée».64

L’any de publicació d’aquesta obra, 1642, és el primer de presència efectiva de 
l’autoritat francesa a Catalunya, que s’estendrà per un període de deu anys.

La dedicatòria al marquès de Brézé, virrei, és hiperbòlica: bo i presentant-se 
com a súbdit del rei de França per naixement,65 Pere Lacavalleria legitima la pre-

64.  Pere Lacavalleria, Dictionario castellano = Dictionarie françois = Dictionari catala, f. 8v.
65.  Pere Lacavalleria, Dictionario castellano = Dictionarie françois = Dictionari catala, f. ã3r i seg.
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sència dels francesos a Catalunya amb arguments molt en voga en aquells anys, 
que evoquen «el lligam entre les tradicions catalanes i les carolíngies»:66

Del mar ixen las ayguas y tornen al mar. Catalunya isqué del jou cruel 
dels moros per los auxilis de França y vuy torna a França, perquè defense lo 
que li donà y restituí, tornant-se a ella baix son domini en la ocasió més apre-
tada y perillosa, tenint al enemich poderós, victoriós y ple de despullas a vista 
de son cor la noble Barcelona […].

Amb aquesta dedicatòria Pere tal vegada pretenia guanyar-se el favor del 
nou virrei i, de passada, obtenir el permís per a la publicació d’aquesta obra, en la 
qual García Bascuñana67 i Sáez Rivera68 endevinen una voluntat per part de l’au-
tor d’advocar a favor d’una situació de colingüisme:69 d’una banda, el diccionari 
esdevenia un «instrument de política lingüística» amb l’objectiu d’«expandir l’ús 
del francès en els nous territoris o bé de facilitar el coneixement per part dels cor-
tesans francesos de les noves llengües amb les quals entraven en contacte».70 Amb 
tot, Chevauché71 tampoc no descarta la possibilitat que Lacavalleria volgués fo-
mentar sincerament l’aprenentatge de llengües mitjançant el diccionari trilingüe. 
El mateix Pere en seria un exemple quan diu a la dedicatòria:

Vint y tres anys ha, Senyor, que habito en Barcelona, en ella aprenguí 
castellà y català, essent mon mestre la estampa, conservant ab algun cuydado 
la llengua francesa, que aprenguí estudiant en las escolas, essent natural de la 
Aquitània.

66.  Òscar Jané, «L’elit catalana al Rosselló després de 1652: una generació d’adaptació», a Pep 
Valsalobre i Gabriel Sansano (ed.), Francesc Fontanella: una obra, una vida, un temps, Bellcaire 
d’Empordà, Viteŀla, 2006, coŀl. «Philologica. Sèrie Estudis», núm. 1, p. 66.

67.  Juan Francisco García Bascuñana, «En torno al “diccionario trilingüe” (castellano-francés- 
catalán) de Pere Lacavalleria (Barcelona, 1642): originalidad, imitación, plagio», a Julia Pinilla  
Martínez et al. (coord.), Linguistique plurielle: Actas del VII Congreso de Lingüística Francesa, vol. 2, 
València, Editorial de la Universitat Politècnica de València, 2008, p. 540.

68.  Daniel M. Sáez Rivera, «El diccionario castellano-francés-catalán (1642) de Pere Lacava-
lleria: indicios de una política lingüística en el s. xvii», Revista de Filología Románica, 22 (2004), p. 103.

69.  El terme colingüisme fou encunyat per Renée Balibar l’any 1985 i definit com l’«association de 
certaines langues d’État dans un appareil de langues où elles trouvent leur légitimité et leur matière à 
exercices» (vegeu Renée Balibar, L’institution du français: Essai sur le colinguisme des carolingiens à la 
République, París, Presse Universitaire de France, 1985, p. 14).

70.  Daniel M. Sáez Rivera, «El diccionario castellano-francés-catalán (1642) de Pere Lacava-
lleria…», p. 103.

71.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française (1642-1652)…, p. 334.
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El nom de diccionari que dona títol a l’obra de Lacavalleria és enganyós, en 
paraules de Sáez Rivera,72 ja que, com ha estat dit, va precedit del manual de con-
versa trilingüe suara descrit, que és força més extens que no pas el mateix diccio-
nari.

Per altra part, Sáez Rivera fa saber73 que el gros de l’obra no és una producció 
original de Pere Lacavalleria, sinó que es nodreix del manual de Noël de Berlai-
mont74 titulat, al seu torn, Vocabulaire, i d’un petit tractat del professor d’Anvers 
Gabriel Meurier. Provenen de l’obra de Berlaimont els set diàlegs i els models 
de cartes del llibre primer, més el pròleg i el diccionari del llibre segon. Charlet- 
Mesdjian i Charlet75 fan saber que les conjugacions i les regles de pronunciació amb 
les quals es clou l’obra procedeixen de la segona part del tractadet de Meurier.76

Així, doncs, per a Sáez Rivera, el gros de l’obra de Pere Lacavalleria «consiste 
en la única edición española del manual de la tradición iniciada por Noel de Ber-
laimont hacia 1530 como un manual flamenco-francés, pero pronto aumentado 
a un repertorio multilingüe de cuatro, seis, siete o incluso ocho lenguas». Pere 
Lacavalleria hauria emprat alguna versió del manual de Berlaimont amb sis, set 
o vuit llengües, ja que aquestes versions són les que contenen els diàlegs descrits 
més amunt, a més del diccionari. La peculiaritat de l’edició espanyola, afegeix 
Sáez Rivera, ve del fet que, d’una banda, el manual de conversa de Berlaimont s’ha 
reduït a només dues llengües —castellà i francès— i, d’una altra, que s’ha ampliat 
amb una traducció de totes les seves parts, inclòs el pròleg al lector, al català. Es 
tracta, doncs, d’un «plagio parcial del manual de origen flamenco, plagio parcial 
pues la parte catalana sí arranca de forma original de Lacavalleria». Com a darre-
ra dada, Sáez Rivera fa avinent que el format apaïsat de l’obra de Lacavalleria és 
comú al «resto de la tradición de manuales de la estirpe de Berlaimont».77

72.  Daniel M. Sáez Rivera, La lengua de las gramáticas y métodos de español como lengua extran-
jera…, p. 208.

73.  Daniel M. Sáez Rivera, La lengua de las gramáticas y métodos de español como lengua extran-
jera…, p. 210.

74.  Noël de Berlaimont, Vocabulare van nyeus gheordineert = Vocabulaire de nouveau ordonne 
pour aprendre legierement a bien lire, escripre et parler francois et flameng, 2a ed., Anvers, Willem Vors-
terman, 1536.

75.  Béatrice Charlet-Mesdjian i Jean-Louis Charlet, «Une méthode Assimil pour apprendre 
le latin à l’époque humaniste: les Colloquia dérivés du Vocabulaire de Noël de Berlaimont», Rursus (en 
línia), 6 (2011), <https://doi.org/10.4000/rursus.495> (consulta: 12 setembre 2019).

76.  Gabriel Meurier, «Breve instruction contenante la maniere de bien prononcer et lire le François, 
Italien, Espagnol et Flamen = Korte Instructie inhoudende de maniere om wel te prononceren ende te 
lesen Franchois, Italiaensch, Spaensch ende Nederduytsch», a Conjugaisons, règles et instructions moult 
propres et nécessairement requises pour ceux qui désirent apprendre françois, italien, espagnol et flamen, 
Anvers, Jan van Waesberghe, 1558.

77.  Daniel M. Sáez Rivera, La lengua de las gramáticas y métodos de español como lengua extran-
jera…, p. 210-212.
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Quant al vocabulari trilingüe, es constata en consultar-lo que els mots no es-
tan ordenats per ordre alfabètic malgrat l’anunci fet per Pere Lacavalleria al prò-
leg, i és que, de fet, a l’obra original de Berlaimont s’ordena alfabèticament la pri-
mera columna, corresponent a la llengua neerlandesa. En prescindir d’aquesta 
llengua, es perd també la noció d’ordenació alfabètica.

El diccionari trilingüe de Pere Lacavalleria fou reimprès per segon i darrer 
cop l’any 1647 pel seu germà Antoni. I, a primer cop d’ull, sembla que té els ma-
teixos continguts, inclosa la llicència. Varia, això sí, l’escut que precedeix la dedi-
catòria: a l’edició de 1642 hi figura l’escut del virrei, marquès de Brézé, i a la im-
pressió de 1647, el del virrei La Mothe-Houdancourt. Amb tot, el coŀlega i amic 
Xavier Rofes, que és posseïdor d’un exemplar de cadascuna de les estampacions 
d’aquesta obra i n’ha fet la coŀlació, m’ha fet saber que en el vocabulari de la im-
pressió de 1647 ha documentat alguns canvis respecte de la de 1642. Són els se-
güents: banyar passa a banyat (L2v20), contraindre passa a constraindre (L3r4), 
nble passa a noble (L6v5), tresbon passa a tres bon (L8v21), distillar passa a desti-
llar (M3r8), embidiosa passa a envejos (M5r2), netteyer passa a nettoyer (N2r6), 
voy cy passa a voycy (N2v20), redonesa passa a circulo (N6r19) i venger passa a 
vanger (O1r19).

1.3.1.4.  Agent del rei de França

Des de l’esclat de la guerra el 1640 i fins a la seva mort, ocorreguda a l’estiu  
de 1645, Pere Lacavalleria fou un bon puntal per a les noves autoritats franceses, 
ja que va exercir les funcions de conseller i d’intèrpret per a Roger de Bossòst, 
baró d’Espenan, i per a Bernard Du Plessis-Besançon, enviats pel cardenal Riche-
lieu a negociar el suport del rei de França a la causa catalana, i, més tard, també 
per a Philippe de La Mothe-Houdancourt, mariscal de França i virrei de Catalu-
nya, i per al comte d’Argenson. També va fer de traductor i de prestador a les au-
toritats franceses, i va municionar l’exèrcit francocatalà, com ens n’assabenta Gi-
ralt,78 entre d’altres funcions.

En una memòria autògrafa sense data, però que podria ser de 1644, envia-
da al cardenal Mazarin, Pere explica d’una manera molt eloqüent, i potser un xic 
exagerada, tots els serveis prestats a la corona francesa des del començament de 
la guerra. Naturalment, l’objectiu d’aquesta memòria era que li fossin reembos-
sades les quantitats prestades més els interessos.79 Fa així:

78.  Emili Giralt i Raventós, «La colonia mercantil francesa de Barcelona a mediados del si- 
glo xvii», Estudios de Historia Moderna, 6 (1959), p. 268.

79.  La transcripció d’aquesta memòria és de la mà de Sylvain Chevauché, que ha tingut la genti-
lesa d’enviar-me-la i d’autoritzar-me a reproduir-la en el meu treball.
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Emin[entísim]o Señor
Pedro Lacavalleria, Ciudadano de Barcelona, mercader de libros; en las 

mutaciones de Cataluña ha perdido mas que otro alguno del Principado por 
tener todo su trato en los Reynos de Castilla, Aragon, Valencia, Mallorca, Cer-
deña, Sicilia, y Napoles, y tener la mejor impression dellos, por la qual atraïa 
a si lo mejor, no solo de dichos Reynos, pero aun de las Indias. La election 
en favor de Su Mag.d le ha impedido no solo este comercio, pero aun ha sido 
causa que ha perdido mas de cinco mil escudos que le devian en dichos Rey-
nos. Sin embargo desto, y echadas a parte todas estas consideraciones dicho 
Lacavalleria como buen Catalan Frances propone a V. Em.a parte de los servi-
cios hechos a Su Mag.d en persona de sus Ministros agentes en el Principado.

Acudio a los S.res d’Espenan, y Duplessis de Bezançon, y sirvio en todos 
los pactes, parte por noticioso en los negocios del Principado, y parte por in-
teligente en las lenguas.

Procuró de su parte, para que el Principado se diesse a Su Mag.d y un 
consejo que dio a los Diputados Claris, y Tamarit fue causa que el enemigo se 
retirasse de Barcelona en grande confusion.

Assistio despues a los s.res de La Motte, y d’Argenson, dandoles noticia 
de las cosas del Principado, y representando a los s.res del, la autoridad que 
traïan de Su Mag.d

Dioles noticia tambien de la flaquesa de España, y de las necessidades que 
se padecia en ella. Quan mortales le serian las heridas por Cataluña. Que de su 
conservacion pendia su ruina.

Que sin ella no podia conservarse el Rey Catolico, ni sustentar Italia, dan-
doles razones evidentes de todo. Y que conservandola quedava Su Mag.d no 
solo arbitrio de Europa, pero que su mayor opuesto avia de pedirla Misericor-
dia.

Que estando el exercito de Su Mag.d en el sitio de Tarragona, y para 
perderse por falta de dinero para el pan de munition, adelantó quanto tenia, 
y obligó a lo mismo sus parientes, y amigos, baxo la palabra de los ministros 
agentes de Su Mag.d.

Que en otra necessida apretada por el servicio de Su Mag.d el sr d’Argen-
son buscó dineros por medio de otros mercaderes, y no hallandoles, dixo à 
dicho Lacavalleria de buscarselos, el qual lo hizo luego, y firmo las letras de 
cambio en su membro proprio.

Que faltando artillerias en los principios, y assi mismo municiones de 
guerra, las procuró, obligandose en proprio.

Que en las ocasiones, que no uvo dineros por los oficiales, y tren de la ar-
tilleria ha emprestado el suyo, o salido fiador.

Que todas las traductiones de papeles de importancia han passado por 
sus manos.

Que su casa ha sido refugio de los Franceses, y ha gastado mucho de lo suyo 
para acariciarles, y nunca le ha entrado otro provecho, que el apelido de padre.
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Que por tantas finezas solo le resta la gloria de aver sido publicado en 
Madrid por el mayor enemigo del Rey Catolico; y canas de pesares, por averse 
arruinado en servicio de Su Mag.d y padecer continuas execuciones en grande 
descredito suyo, que se han obligado a emprender el viage de Barcelona à Pa-
ris, donde diez meses ha padece, por no tener de que sustentarse, y aver ven-
dido parte de su equipage; y lo que mas le aflige es, que despues de alcançada 
una ordenança de lo que se le deve, le desesperan con dezir, que no ay dineros 
para essas deudas antiguas, siendo tan modernas.

Dicho Lacavalleria suplica a V.E.a que ponderados, y examinados los 
dichos servicios, si ellos, y su justicia lo merecen le mande satisfazer, para que 
tenga lugar de pagar a sus acreedores; y quando todo esto no bastasse, mande 
V.E.a considerar las conveniencias, y daños que pueden proceder de tanta 
dilacion, en conformidad de lo que informó desto a V.E.a el Regente de Cata-
luña, que fue à Münster, que sera obligarle a proseguir sus servicios, particu-
larmente con V.E.a. que ama tanto la justicia, y favorecer zelozo los negocios 
del Principado, que su casa, familla, y hazienda estaran siempre a la disposi-
cion de V.E.a su protector, y amparo, y todos rogaran a Dios por la salud, y 
prosperidad de V.E.a.

Les autoritats franceses eren ben conscients del suport econòmic i de tota 
mena ofert per Pere. Ho prova la llista escrita amb posterioritat a febrer de 1643 
reproduïda per Chevauché80 i titulada «Nom des personnes qui ont le mieux ser-
vy Le Roy en Catalogne et a gratifier de quelques pentions ou autres recompen-
ses», és a dir, ‘Nom de les persones que han servit millor el rei a Catalunya i que 
cal gratificar amb alguna pensió o altres recompenses’, entre les quals figura lògi-
cament Pere Lacavalleria.

Per altra part, Chevauché81 aporta documentació que complementa el que 
acabo de dir, mitjançant la qual demostra que el deute de la corona francesa en-
vers Pere Lacavalleria al desembre de 1643 pujava a 49.046 lliures torneses. Des-
prés de diverses ordres de pagament que no havien tingut efecte, el juliol de 1644 
el virrei La Mothe-Houdancourt va assignar a Pere Lacavalleria el cobrament  
de 25.000 lliures, a raó de 4.000 lliures anuals els cinc primers anys i de 5.000 lliu-
res el darrer any, provinents de l’arrendament de les rendes del vescomtat d’Évol, 
a la Cerdanya, i dels béns de Ramon de Sagarriga.

Als arxius de l’AMAE es conserva també una carta de Pere, escrita en castellà, 
i adreçada al cardenal Mazarin, de 16 de setembre de 1644, on, a part d’assaben-

80.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 223.
81.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 336; vegeu també Xevi Cam-

prubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 620.
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tar-lo del desenvolupament del setge de Tarragona, gosa donar-li consells amb 
vista a la derrota de Castella.82

Eminentissimo Señor
El amor, el zelo y aficion con que todas las Universidades del Principado 

de Cataluña acuden al servicio de Su Mag.d son evidentes prueves de su fide-
lidad, firmeza, y perseverancia baxo la obediencia y amparo del Rey nuestro 
señor.

Despues de la derrota de Lerida, quando se temia alguna mudança, ani-
mosos los pueblos mas vezinos consolaron, y animaron al Sr Mariscal. Para 
el socorro de la plaça hizo su esfuerço el Principado, aunque mal logrado; y 
despues de perdida, todos, contra la opinion del enemigo, han perseverado 
constantes.

Porque el sitio de Tarragona llegasse a su deseado fin, se ha hecho un 
esfuerço mayor que el primero, con el mayor calor, y diligencia que podia 
desearse. Pero todo en vano, y con daño. Los pueblos, aunque fieles, estan re-
duzidos a suma miseria por la guerra tan larga y costosa para ellos, y quedan 
amedrentados por las continuas desgracias, y por quedar quasi sin exercito 
para defenderse de un enemigo feroz, que junta la maña con la fuerça, y con 
promesas falsas, y esperansas de efectivos premios procura corromper a los 
leales y se sirve de particulares enemigos encubiertos para llegar al fin de su 
dañado intento; que en semejantes mudanças, no es possible purgarse todo el 
mal humor de un tan largo dominio.

Los Capitanes, y oficiales del exercito obedecen mal al Sr Mariscal, que 
trabaja quanto puede, que no es de los menores daños; y dizen los Catalanes 
que es para perderle, que no teniendo culpa ellos en lastima grande que ayan 
de participar mas en la pena.

Castilla haze su mayor esfuerço contra Cataluna; y si algun tiempo fun-
dada en sus fuerças imaginarias dezia que no queria Franceses en Italia, como 
V.Emin.a lo sabe muy bien, por el estorvo que le podian dar a su imaginaria 
monarquia universal: que no hara oy por sacarlos del coraçon de sus Reynos, 
y de la [f. 364v] Provincia mas fuerte, y por la qual las heridas le son mortales. 
Antes Cataluña la servia de muro para conservallos, quedando oy por la per-
dida de Cataluña todos abiertos.

Si Francia quiere humillar a su mayor enemigo, por Cataluña se ha de ha-
zer, por donde las heridas son al coraçon, y mortales, y por Flandes, y Italia a 
los miembros; y con que Francia saque al enemigo de Cataluña (escala de Ita-
lia) y la conserve, de si mesma caera de sus manos, que sin Cataluña no puede 
conservarla Castilla. V.a Emin.a conoce estas verdades mejor que nadie, y 
sabra servirse de la ocasion con tan eminente puesto.

82.  Pere Lacavalleria, [Lettre de Pere Lacavalleria à Mazarin], París, La Courneuve, AMAE,  
CP Espagne 21, f. 364, 16.09.1644.
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Dissimulese, Señor, alguna plaça en Flandes, por conservar una provincia 
que con su impensada donacion da tanta gloria a nuestro gran Monarca, y que 
con su conservacion se consumiran todas las fuerças y poder del enemigo, y 
acarrearà ( ?) a Su Mag.d no solo a Flandes, y Italia, pero aun al Imperio. Esto 
necessita de un pronto, y poderoso remedio. V.E.a con su grande experiencia 
y capacidad sabe como se ha de dar, y con sus desvelos continuos la diligen- 
cia que se puede hacer. Perdone V.a Em.a este atrevimiento, que procede del 
zelo que tengo por los augmentos, y honra de la Monarquia, por la qual si gas-
té al principio de la guerra quanto tenia de hazienda, y credito (para que que-
dasse el Principado a Su Mag.d que sin esso no pasaria a Rossillon) quisiera 
por la misma cosa gastar mi sangre, y sacrificar mi vida, particularmente por 
V. Emin.a mi señor, y protector, que nuestro señor g.de y conserve con salud 
y dé muchos años de vida, como se la suplico, y es menester, Bar.a y 7.bre 16  
de 1644.

Esclavo de V.a Eminencia,
Lacavalleria

Aquest document prova que el nostre home tenia accés a les més altes auto-
ritats franceses del moment, i tant ell com, sobretot, la seva dona Isabel van saber 
treure partit d’aquestes relacions.

Com a darrera dada, faig avinent que no hauria de passar ni un any perquè 
s’acomplís l’averany expressat al final de la missiva, a saber, que Pere Lacavalleria 
va morir l’estiu de 1645 a Bellpuig servint l’exèrcit francocatalà.

1.3.2.  Isabel Dulac

Isabel Dulac, filla de Pere Pau Dulac, «tintorer de draps de llana», es va casar 
l’any 1632 amb Pere Lacavalleria. D’aquest matrimoni van néixer Maria i Joan, el 
nostre autor.

Isabel va adquirir relleu a partir de la mort del seu marit, Pere, a la segona 
meitat de l’any 1645. En quedar vídua, va heretar la impremta familiar i durant 
uns pocs mesos fou la titular d’aquell negoci, com ho testimonien, d’una banda, 
el peu d’impremta del tractat De la potestat secular en los eclesiastichs per la oeco-
nomica, y polytica, de Narcís Peralta, on es fa saber que l’obra fou impresa «en la 
Estampa de la viuda de Pere Lacavalleria», i, d’una altra, un decret de pagament 
de 1646 emès per les autoritats franceses a favor d’Isabel per les tasques d’impres-
sió dutes a terme els mesos precedents.83 Amb tot, el mateix any 1646 va vendre la 
impremta al seu cunyat Antoni.

83.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 337.
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A partir d’aleshores, com diu Chevauché, Isabel es dedicà a vetllar pels seus 
interessos i els dels seus fills, que, en essència, consistien a recuperar el dineral 
que la corona francesa devia al seu marit.84 Gairebé a final de 1645 Isabel encara 
no havia cobrat les rendes del vescomtat d’Évol ni els béns de Ramon de Sagarri-
ga que havien estat assignats al seu marit, Pere, l’any anterior. Per aquest motiu, 
va adreçar una súplica al virrei, comte d’Harcourt, fent-li saber que el seu marit 
havia mort i li havia deixat els deutes contrets per servir el rei de França. Ara ha-
via de fer front als creditors del seu marit, que ja no es conformaven amb les or-
dres de pagament de la corona francesa, i necessitava diners al comptat, per això 
demanava que, si no li podien pagar les 4.000 lliures anyals de les rendes del ves-
comtat d’Évol i dels béns de Ramon de Sagarriga que se li devien, li fossin paga-
des amb qualsevol altre bé confiscat, cosa que va obtenir a final d’aquell any. A 
partir d’aquell moment, Isabel multiplicà les súpliques i els memorials i va obte-
nir de les autoritats franceses un reguitzell de concessions en usdefruit, primer, i, 
més tard, de verdaderes donacions de propietats, com ara la senyoria de Cubells, 
inclosa la seva jurisdicció civil i criminal.

Tanmateix, el 31 de març de 1655 es publicà la crida per la qual Isabel fou de-
clarada traïdora al rei d’Espanya,85 pena que comportava la pèrdua de totes les 
propietats i l’exili. Proscrita, s’exilià a Perpinyà juntament amb la seva filla, Ma-
ria, que francesitzà el seu nom pel de Marie de La Cavalerie.

Aquell mateix any Isabel es va tornar a casar a la catedral de Perpinyà amb 
Pierre Talon, alt funcionari al servei del rei de França destinat a la ciutadella de 
Perpinyà. D’aquest segon matrimoni va tenir una altra filla, Catherine Talon.

Un cop establerta a Perpinyà, Isabel va continuar reclamant concessions en 
qualitat de reembossament pels béns que li havien estat confiscats: l’any 1654 va 
obtenir lletres patents de Lluís XIV en què se li feia donació dels béns dels nobles 
rossellonesos acusats de rebeŀlia Joan i Carles de Llupià, entre els quals figurava 
la superba casa perpinyanesa dita «de les Mans de Ferro» i avui coneguda també 
amb el nom de Casa Xanxo, i les terres de Teresa d’Oms. També va obtenir la ba-
ronia de Montesquieu, la Clusa i la foneria de Sant Mamet, entre d’altres regalies.

A la fi, totes aquestes propietats que Isabel havia obtingut a través del meca-
nisme de la confiscació de béns foren restituïdes als anteriors propietaris en vir-
tut del Tractat dels Pirineus, que en preveia la devolució, i Isabel va emprendre 
un darrer exili, juntament amb el seu marit, a París, on va morir l’any 1676, des-
prés de casar brillantment les seves dues filles, ens recorda Chevauché.

84.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, p. 338 i seg.
85.  Ara ojats tothom generalment … que·us notifican y fan a saber de part del sereníssim senyor don 

Joan de Àustria … se hajen denunciat y publicat per traydors, rebeldes e infels a sa magestat, Barcelona, 
s. n., 1655, f. 7 (Fons Bonsoms, 6559).
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1.3.3.  Antoni Lacavalleria

Antoni era el germà petit de Pere, i versemblantment també va néixer a Car-
nac e Rofiac pels volts de 1620. Ignorem en quin moment es va traslladar a Bar-
celona, però l’any 1637 el seu germà Pere declarava a la relació de francesos resi-
dents a Barcelona que vivia prop del carrer Llibreteria amb la seva dona, una filla 
i un germà, que bé podria ser Antoni.

Chevauché, que ha tingut accés als arxius de Philippe Lazerme, historiador que  
ha resseguit les biografies dels membres de la família Lacavalleria, reporta86  

que Antoni es va casar l’any 1648 amb Jerònima Catà i Frasquet, filla de Jaume 
Pau Catà, mercader de Barcelona. Aquest matrimoni no va tenir fills i Jerònima 
va morir l’any 1671. Antoni es va tornar a casar l’any 1673 amb Maria Deu i Gar-
ric, filla d’un advocat de Girona. D’aquest matrimoni va néixer Ramon, que va 
morir quan tenia pocs mesos, fa saber Camprubí.87 Sense descendència dels seus 
matrimonis, va testar el 10 de juliol de 1696 a favor del seu nebot Joan Lacava-
lleria i Dulac, el nostre autor. Va morir a Barcelona el 24 d’agost de 1701 i fou en-
terrat a l’església de Sant Jaume.

1.3.3.1.  Activitat com a negociant

Camprubí destaca que Antoni «va centrar més la seva activitat en els nego-
cis mercantils que en la impremta. De fet, en els capítols matrimonials signats 
el maig d’aquell any [1648], Antoni Lacavalleria hi figura com a “negociant”».88 
I reporta alguns negocis empresos, juntament amb altres socis, en el camp de la 
metaŀlúrgia per a la producció i el comerç de ferro i també com a comerciant de 
llibres, que venia a l’engròs a diversos llibreters barcelonins i a d’altres clients  
de Girona i València.

Els negocis d’Antoni Lacavalleria eren florents, segons que es desprèn de 
l’enumeració dels béns de Joan duta a terme per Camprubí. Segons aquest au-
tor,89 el patrimoni d’Antoni estava format per «tres cases situades entre el carrer de 
la Llibreteria i el dels Cofrers […] els masos Roure i Company, de Sant Esteve  
de Palaudàries», adquirits l’any 1654 «al mercader Victorià Clapés», i l’herència de 
la seva esposa, Jerònima, «formada principalment per dues cases situades a la 
parròquia de Fornells i una altra en el terme de Cassà de la Selva», a més del cens 
anual «d’una casa situada al carrer d’en Fonollar de Barcelona».

86.  Sylvain Chevauché, Confiscations en Catalogne française…, 337, nota 1229.
87.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 625.
88.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 621-622.
89.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 624.
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1.3.3.2.  Activitat impressora

Antoni traslladà el taller d’impremta al carrer de la Llibreteria i va ser al  
capdavant d’aquest negoci des dels primers mesos de 1646 fins a la seva mort,  
l’any 1701, és a dir, cinquanta-cinc anys, durant els quals va portar-lo a l’apogeu, 
no solament per la quantitat d’obres produïdes, sinó també per la qualitat de la 
impressió. Camprubí resumeix perfectament en què va consistir l’activitat im-
pressora d’Antoni:90

L’elevada capacitat econòmica d’Antoni Lacavalleria va permetre que la 
seva impremta fos una de les més ben equipades de Barcelona, només supe-
rada per la de Rafael Figueró. Això, a la pràctica, es va traduir també en una 
considerable producció editorial. De fet, la impremta Lacavalleria, amb un to-
tal de 128 títols publicats entre 1646 i 1701, fou el segon taller més important 
de Catalunya de la segona meitat del segle xvii pel que fa a l’edició de llibres.

A més dels llibres, al llarg d’aquell període, d’aquesta impremta en van 
sortir, segons el fons conservat, almenys 79 opuscles i 120 plecs solts, cosa que 
fa un total de 327 títols. Els anys de màxima activitat […] corresponen a la 
dècada de 1670.

L’elevada producció del taller dels Lacavalleria està en relació directa amb el 
nombre de premses que tenien. Com fa avinent Camprubí, les impremtes més 
grans de Barcelona tenien entre tres i quatre premses. Els Lacavalleria en tenien 
quatre.91

Les dades de què disposem indiquen que, almenys fins a l’esclat de la guerra 
el 1640, la impremta dels Lacavalleria fou un negoci rendible. Algunes dades de 
l’època en què Antoni és al capdavant de l’obrador, en canvi, indiquen que aquest 
negoci fluixejava, reflex de la greu crisi econòmica en què es trobava immers el 
país. Pascual,92 que ha estudiat la producció impresa d’Antoni Lacavalleria de la 
segona meitat del segle xvii, destaca l’increment significatiu de l’estampació de 
materials de bon vendre, especialment plecs solts de temàtica popular i general-
ment en llengua catalana —goigs, oracions, relacions, llibres de cavalleria com el 
Pierres de Provença o el Partinobles, les Faules d’Ysop, etc.—, i la disminució de 
la producció de literatura de més qualitat, que és sobretot en llengua castellana  
—dues edicions de Silva de varios romances, de 1666 i 1684, almenys dues edicions 
d’El Criticón i altres obres de Gracián, i una de les obres de Fray Luis de Granada.

90.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 622-623.
91.  Xevi Camprubí, L’impressor Rafael Figueró…, p. 80.
92.  Jaime Pascual, «Literatura e imprenta en la Barcelona del siglo xvii…», p. 611 i 625.
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Una darrera dada que reporten González i Sugrañes, Pascual i Llanas i Pont,93 

també simptomàtica de la crisi que afectava els impressors, té justament Antoni La-
cavalleria per protagonista, i és que aquest fou denunciat per la Confraria dels Lli-
breters per tenir «pública botiga» i vendre tota mena de llibres, fets que contravenien 
expressament els estatuts de la dita confraria, ja que només era permès als llibreters 
de vendre llibres enquadernats i a la menuda en un local amb porta al carrer.

Antoni Lacavalleria va reprendre la publicació de relacions de fets de guerra, 
com havia fet el seu germà, potser ja no amb tanta embranzida, però mantenint 
la mateixa orientació profrancesa. Així, l’any 1646 va publicar tres relacions que 
donen compte de l’evolució del setge de Lleida94 i, en el terreny de la diplomàcia, 
destaca la publicació d’una relació de la batalla de Lens, l’any 1648, i de dues car-
tes de Lluís XIV al comte de La Mothe-Houdancourt,95 la tardor de 1651, en què 
li proposa el càrrec de virrei de Catalunya.

Com en el cas del seu germà Pere, en pac de la fidelitat a la causa francoca-
talana, l’any 1648 li fou confiada la publicació dels Edictes e crides, del cardenal 
Mazarin.96

Per altra part, tenim notícia d’alguna publicació d’Antoni Lacavalleria que 
podria ser interpretada com un acte de propaganda antiespanyola. A propòsit de 
la impressió de la Brevíssima relación de la destruición de las Indias, del pare Bar-
tolomé de las Casas (o de Casaus), Fité diu que són escadusseres les edicions pro-
duïdes a la Península abans del segle xx en comparació amb les que es van fer a 
fora, «I encara és més sospitós el fet que, tret de la primera edició (Sevilla, 1552), 
la resta es varen produir en dates molt assenyalades. N’hi ha una de Barcelona 
de l’any 1646, una altra de Cadis de 1820 i una altra de Madrid de 1879. És a dir: 
Guerra de Separació, Trienni Liberal i primers anys de la Restauració».97

93.  Miquel González i Sugrañes, Contribució a la història dels antichs gremis dels arts y oficis de 
la ciutat de Barcelona, vol. ii: Llibreters, estampers, Barcelona, Henrich i Companyia, 1918, p. 199; Jaime 
Pascual, «Literatura e imprenta en la Barcelona del siglo xvii…», p. 624; Manuel Llanas i Pont, 
L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 266.

94.  «Relació per dies de tot lo que ha passat dins la armada de Sa Magestat en Cathalunya … al 
camp devant Lleyda», a Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de 
l’època, vol. 2 [esdeveniments fins al 29 de maig de 1646], 1993, 4 f., 1v en blanc; «Relació de la continua
ció del siti de Lleyda, de 29 de maig…», a Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través 
de la premsa de l’època, vol. 2 [amb data de 4 de juny de 1646], 4 f., 4v en blanc; «Relació verdadera de 
la emboscada [que] féu, y guanyà lo capità…», a Henry Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors 
a través de la premsa de l’època, vol. 2 [esdeveniments del 22 de juny de 1646], 4 fol., 1v i 4v en blanc.

95.  «Cartas de Sa Magestat escrites a l’exceŀlentíssim senyor mariscal de la Mote…», a Henry  
Ettinghausen (ed.), La Guerra dels Segadors a través de la premsa de l’època, vol. 4 [amb data de 21  
i 26 d’octubre de 1651], 2 f.

96.  Edictes e crides fetes y publicades per manament del eminentissim Miquel Mazarin cardenal  
de la Sancta Romana Esglesia … lloctinent y capità general en lo Principat de Cathalunya y Comtats de 
Rossello y Cerdanya, Barcelona, en casa de Antoni Lacavalleria, 1648, p. 44.

97.  Marcel Fité, «Una bíblia independentista», Llengua Nacional, 90 (2015), p. 13.
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I sí, l’edició de la Brevíssima apareguda l’any 1646 a Barcelona surt de l’obra-
dor d’Antoni Lacavalleria en un moment en què el desenllaç de la Guerra de Se-
paració encara no estava decidit. Per tant, com apunta Fité, es tractaria d’una 
publicació «oportunista», en el sentit que, més enllà del valor intrínsec de l’obra, 
la seva publicació al bell mig de la guerra contra Espanya es pot interpretar fàcil-
ment com un acte de propaganda antiespanyola.

Pel que fa a la qualitat de la impressió, disposem d’algunes dades que indi-
quen que, a diferència de les del seu germà Pere, les obres impreses per Antoni 
eren de bona qualitat. Per exemple, a propòsit de la impressió de la Grammatica 
magna, de Silvestre Casadevall, a càrrec d’Antoni Lacavalleria l’any 1659,98 Gui-
lleumas99 assegura que és «una de les més correctes tipogràficament de la disse-
tena centúria» i que la següent impressió d’aquesta obra, l’any 1668, a càrrec de 
Jacint Andreu en els tallers de Francesc de Comellas, fou duta a terme «no amb 
tanta correcció com Lacavalleria».

1.4.  Joan Lacavalleria i Dulac (1640-1709), vida i obra

Joan és el membre dels Lacavalleria de qui es coneixen menys dades perso-
nals, però, curiosament, les que ens han pervingut dibuixen una personalitat que 
contrasta fortament amb les dels seus pares i del seu oncle Antoni.

Fill de Pere i d’Isabel, va néixer a Barcelona, on fou batejat el dia 2 de desem-
bre de 1640, segons consta en el registre de baptismes de la catedral de Barcelona  
transcrit per Mas,100 dada que també reporta el mateix Joan101 en una aŀlegació  
en dret: «[…] com consta de la certificatoria de son baptisme, que fonch batejat 
als 2. del mes de Dezembre del any de la Nativitat del Senyor mil siscents quaran-
ta […]».

Ciutadà honrat de Barcelona, fou doctor en els dos drets, civil i eclesiàstic, 
una titulació que permetia accedir al grau més elevat de l’administració civil, i es 
dedicà professionalment a l’advocacia, dada que coneixem perquè Amelang102 
consigna els detalls relatius a la seva matrícula com a advocat.

  98.  Antoni Lacavalleria tornà a imprimir l’obra l’any 1669 i el 1670.
  99.  Rosalia Guilleumas, «Sobre les edicions gramaticals erasmianes impreses a Barcelona els 

segles xvi i xvii», a Homenatge a Jaume Vicens i Vives, vol. 2, Barcelona, Núñez, 1967, p. 217-218.
100.  Joseph Mas, «Notes sobre estampers antics a Catalunya», Butlletí de la Biblioteca de Catalu-

nya, 7 (1917), p. 37 i seg.
101.  Joan Lacavalleria i Dulac i Ramon Par i Dulac, Allegacions en dret per Joan Lacava-

lleria, y Dulach, doctor en drets…
102.  James S. Amelang, The flight of Icarus: Artisan autobiography in early modern Europe, Stan-

ford, Stanford University Press, 1998, p. 388, nota 96.
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Segons consta a l’Arxiu Parroquial de Santa Maria del Pi (APSMP),103 el 1694 
es va casar amb Maria Teresa Moix i Pomareda, filla de Josep Moix, notari reial  
i causídic de Barcelona, i van tenir una filla, Maria, i un fill, Antoni, que va ser 
notari reial.

La producció escrita de Joan Lacavalleria és de naturalesa diversa: en la seva 
vessant de filòleg, epigramatista i lexicògraf s’hi reconeix l’inteŀlectual i humanis-
ta del sis-cents compromès amb l’aprenentatge del llatí i el seu ús com a llengua 
viva, si més no, en els àmbits escolar i científic i en certes professions liberals.

L’anomenada li ve sobretot per haver produït dues obres de caràcter lexicogrà- 
fic: el diccionari llatí-castellà de veus poètiques, Bibliotheca musarum, l’any 1681, 
i el diccionari català-llatí Gazophylacium Catalano-Latinum, l’any 1696, totes 
dues impreses a l’obrador familiar. En els apartats que venen tot seguit, però, 
només analitzaré la primera d’aquestes dues obres, ja que el Gazophylacium  
Catalano-Latinum és objecte de descripció i d’anàlisi específica als capítols 2, 3  
i 4 d’aquest treball.

Com a polemista el coneixem sobretot a través d’algunes aŀlegacions en dret 
que ens permeten espigolar alguns detalls de la seva vida privada i del seu estatus.

Joan Lacavalleria va morir l’any 1709,104 segons reporta el seu fill en un me-
morial de 23 de setembre de 1728 adreçat a la Reial Audiència per a optar a l’ofici 
de síndic de l’Ajuntament de Barcelona:

Antonio Lacavalleria y de Moix ha también dado memorial a V.Magestad, 
en que pide la gracia del referido officio con el motivo de que el Dr. Juan La-
cavalleria, su padre, se manifestó siempre muy afecto y leal vassallo de V.Ma-
gestad, de forma que los vilipendios y persecuciones que padeció en tiempo 
del govierno intruso le causaron una grave enfermedad de la qual murió el 
año de mil sette cientos y nueve. 

1.4.1.  Filòleg

Com explica Camprubí,105 els manuals de gramàtica més difosos a les escoles 
catalanes d’època moderna eren els de Nebrija. Eren, de fet, les obres que les or-

103.  APSMP, llicència matrimonial 594, de 3 de novembre de 1694.
104.  Dec aquesta informació a Xevi Camprubí, que, en una comunicació personal el 9 de juliol  

de 2020, em va fer saber molt amablement que aquesta dada consta en un memorial conservat a l’ACA, 
Reial Audiència, Registres, 141, f. 100 (Consultas Real Audiencia, 1728). Li’n dono les gràcies.

105.  Xevi Camprubí, «La producció i el comerç de llibres d’ensenyament a la Catalunya dels se-
gles xvii i xviii», Manuscrits: Revista d’Història Moderna, 43 (2021), p. 157; Xevi Camprubí, Els mes-
tres de minyons i l’ensenyament públic a la Catalunya moderna (segles xvi-xviii), Lleida, Pagès Editors, 
2023, coŀl. «Estudis», núm. 92, p. 154-155.
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dinacions de l’Estudi General de Barcelona, de 1588, determinaven que havien 
d’emprar els estudiants que s’iniciaven en l’aprenentatge de la gramàtica llatina.

Joan Lacavalleria va destacar com a editor de les Introductiones Latinae, d’Elio 
Antonio de Nebrija, obra publicada l’any 1684 amb el títol de Grammatica enu-
cleata a l’obrador familiar.106

Són nombrosíssimes les edicions d’aquesta obreta de Nebrija al llarg del 
temps, el popular antoni. Amb tot, com explica Soberanas, que fou curador de 
l’exposició «Nebrija a Catalunya» juntament amb Francisco Rico, els antonis i els 
erasmes, «por culpa de la incesante manipulación de los “correctores” espontáne-
os […] se habían distanciado mucho de la doctrina original».107 Tant és així que 
l’any 1624 el Consell de Cent, a instàncies de la confraria dels llibreters, va encar-
regar a una comissió de quatre professors de la Universitat, entre els quals hi ha-
via el gramàtic i lexicògraf Pere Torra, la tasca de depurar i restituir el text de Ne-
brija al seu estat original. L’any següent es va publicar una edició d’aquesta obra 
amb les correccions proposades per la dita comissió. Però, com recorda Sobera-
nas, la implantació d’un text únic no va durar.

De l’edició de les Introductiones Latinae duta a terme per Lacavalleria, Sobera-
nas108 en destaca que Lacavalleria «sigue fielmente el texto nebrisense prístino que 
amplía sólo con algunos ejemplos para facilitar la comprensión de las reglas».

1.4.2.  Epigramatista

Queda constància de l’activitat de Joan com a epigramatista en llengua llati-
na. En els epigrames que ens han pervingut s’hi endevina una destresa remarca-
ble tant en l’ús dels recursos estilístics com en el tractament dels tòpics.

El primer epigrama llatí que he documentat precedeix l’edició de la Gramma-
tica enucleata, de Nebrija, duta a terme pel mateix Joan Lacavalleria. En aquesta 
peça, de finalitats clarament propagandístiques, lloa les virtuts de la breu obra di-
dàctica destinada a l’aprenentatge del llatí. Amb un to decididament hiperbòlic, 
Lacavalleria assegura que la seva lectura ensenya a compondre tant en prosa com 
en vers, i ho fa en aquests termes:109

106.  Antonio de Nebrija, Elii Antonii Nebrissensis Grammatica enucleata, Latinae linguae facilli-
mo negotio perdiscendae cupidis unice necessaria, quinque comprehensa libris, edició a cura de Joan 
Lacavalleria i Dulac, Barcelona, Antoni Lacavalleria, 1684.

107.  Amadeu J. Soberanas, «Las Introductiones Latinae de Nebrija en Cataluña. Guía bibliográ-
fica», a Francisco Rico i Amadeu J. Soberanas (ed.), Nebrija a Catalunya. Exposició commemorativa 
en el cinquè centenari de les ‘Introductiones Latinae’, Barcelona, Biblioteca de Catalunya, 1981, p. 44-47.

108.  Amadeu J. Soberanas, «Las Introductiones Latinae de Nebrija en Cataluña», p. 48.
109.  La traducció dels textos llatins d’aquesta obra és meva.
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Reginam quicumque flagras perdiscere linguam:
Sat tibi prae reliquis iste libellus erit.

Sermones numeris nexos numerisque solutos
Fingere te mira, si legis, arte docet.

Regula clara datur tibi multa brevisque petenti.
Paucula quam magnum charta volumen habet!110

En una edició de 1680 de la Prosodia del pare jesuïta Manuel Álvarez, duta 
a terme per l’amic Josep Peirí i Pastor i publicada a l’obrador dels Lacavalleria, 
Joan Lacavalleria li dedicà un epigrama laudatori, en què, tot jugant amb el segon 
cognom del seu amic, Pastor, aquest és presentat aŀlegòricament fent de pastor 
d’un ramat d’ovelles, que són els alumnes:

Alvare, quippe doces Hispanos condere alumnos
Carmina: quam tenero durus in ore cibus!

Per iuga, Pastor, agis faciles praerupta catervas,
Ac tenero teneras gramine pascis oves.111

Als textos preliminars de l’obra Bibliotheca musarum hi ha un epigrama d’agraï
ment —«Epigramma eucharisticum»— dedicat a l’amic Pau Ferran «In grati animi 
monumentum perenne», és a dir, ‘Com a record durador d’un cor agraït’. L’epi
grama consta de tres dístics elegíacs de ressonàncies virgilianes, ja que el primer  
hemistiqui del primer hexàmetre és pres del cant tercer, vers 39, de l’Eneida.

En aquesta peça Lacavalleria desenvolupa el tòpic de l’escriptor de ploma es-
mussada, que és ell mateix, perquè la inspiració l’ha abandonat, i el contraposa a 
l’amic Pau Ferran, que, en canvi, compta amb el favor de les muses:

Eloquar an sileam? Sileam: mens immemor absit;
Heu mihi nullus inest, eloquar, ore lepos!

Fonte tumes sacro: languet mea Musa vomitque,
Invalido, Aonias, quas mihi fundis, aquas,

Sordet opus, Ferrane, meum; tua Musa colatur;
Quantula debetur laus mihi, quanta tibi!112

110.  «Per a aprendre la llengua reina, | en tindràs prou amb aquest llibret. | Si el llegeixes, t’ense-
nyarà amb un art admirable | a compondre tant en vers com en prosa. | Quan ho necessitis, et donarà 
moltes regles clares amb poques paraules. | Malgrat els pocs fulls que té, és una gran obra!» 

111.  «Àlvar, tu ensenyes els alumnes espanyols a compondre | poesia: quina menja més dura per 
a boques tan tendres! | I tu, Pastor, condueixes aquesta catèrvola obedient per rostos cimals | i nodreixes 
les ovelles manyagues amb userda novella.»

112.  «Gosaré parlar o callaré? Val més que calli mentre em manqui la inspiració malagraïda. | 
Altrament, ai!, si parlo, ho faré sense cap gràcia! | Tu ets ple a vessar de la deu sagrada, en canvi, la meva 
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L’any 1686 Joan Lacavalleria va participar en un concurs de poesia llatina 
convocat en ocasió de les festivitats per l’extensió del culte a santa Eulàlia a tot 
Espanya decretat pel papa Innocenci XI. L’epigrama que va compondre per a 
l’ocasió desenvolupa el lema següent: «Utrum divae Eulalia ante vel post mortem 
benevolentior Crucis fuerit», és a dir, ‘Quin estat és millor, santa Eulàlia mentre 
és viva o bé morta al peu de la creu’:113

In Crucis aede iacet, sub sacro Eulalia trunco
Mortua. Fixa Cruci vivit, ovando rogat.

Maius utrum? Obtusae sequitur sententia mentis.
In cruce, dum superest vita, triumphat amor.114

La darrera mostra de l’activitat poètica del nostre autor que he documentat 
figura en els textos preliminars del Gazophylacium, concretament, a la nota «Al 
lector». Es tracta d’un dístic elegíac que aŀludeix a les riqueses contingudes en 
aquell diccionari i fa així:

Hoc tibi fundit opes, lector, gemmasque volumen:
Si fueris pauper, collige, dives eris.115

1.4.3.  Polemista

Joan Lacavalleria també va mostrar la seva predilecció per una nova mena 
d’escrits, generalment en llatí, que sorgeix al segle xvii i que va arrelar amb força 
entre la noblesa i l’alta burgesia amb aspiracions a esdevenir noble. Em refereixo 
a les «aŀlegacions en dret». Mitjançant aquests escrits la gent benestant donava a 
conèixer els seus plets, es defensava i es justificava públicament.116 

Així, doncs, Joan publicà diversos escrits a la dècada de 1680 on «airejava» la 
disputa familiar que l’enfrontà amb el seu cosí per part de mare Josep Jaumar, a 
causa de l’herència de l’avi matern.117

musa llangeix i s’asseca, | Feble com soc, m’adolles l’aigua de les muses; | La meva obra no val res, Fer-
ran, en canvi, a tu, la musa t’agombola; | Que poca glòria mereixo, i tu quanta!»

113.  Joan Lacavalleria i Dulac, «In Crucis aede iacet», a Festivos y magestuosos cultos que la 
nobilissima y muy illustre ciudad de Barcelona en 23 y 30 de octubre 1686 dedicò à su inclita hija, patrona, 
virgen y protomartyr santa Eulalia… Barcelona, en Casa Comellas, 1686, p. 127 (Fons Bonsoms, 7659).

114.  «Eulàlia jeu morta sota l’arbre de la Creu. | Clavada a la Creu viu exultant i prega. | Quin estat 
és més digne de lloança? Un parer s’obre pas a la ment esmussada: | A la Creu, perquè mentre és viva, 
triomfa l’amor.»

115.  «Lector, aquest volum és ple a vessar de riqueses i de pedres precioses: | si per cas ets pobre, 
cull-les i seràs ric.»

116.  Manuel Llanas i Pont, L’edició a Catalunya: segles xv a xvii, p. 233.
117.  Joan Lacavalleria i Dulac, Per lo doctor en drets Ioan Lacavalleria y Dulach, ciutadà de 

Barcelona, contra Ioseph Iavmar, doctor en medicina, també ciutadà de Barcelona, s. ll., s. a.; Joan Laca-
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En el cas concret que comento, se’n conserva la sentència, de 9 de juliol de  
l’any 1688,118 per la qual se sap que la justícia va fallar a favor del nostre autor: Joan 
Lacavalleria fou declarat hereu universal dels béns del seu avi matern, Pere 
Joan Dulac.

1.4.4.  Lexicògraf

L’any 1681 Joan Lacavalleria va publicar a l’obrador familiar un diccionari de 
veus poètiques en dos volums titulat Bibliotheca musarum,119 és a dir, ‘Bibliote-
ca de les muses’. El gros de l’obra consisteix en un diccionari llatí-castellà en què 
cada lema inclou una definició en llengua castellana. Ultra això, hi ha uns apar-
tats on es fan constar sinònims i epítets del definit, i frases o versos on ocorre el 
mot en qüestió a fi d’iŀlustrar-ne l’ús; en aquest darrer cas, els versos hi figuren 
amb l’escansió siŀlàbica. De vegades, en comptes d’un vers, s’hi inclouen passat-
ges sencers dels poetes llatins.

En el lemari abunden la toponímia, l’antroponímia i la teonímia vinculades 
amb la mitologia grecollatina.

L’obra consta de les parts que detallo a continuació:
— portada (f. § 1 recto (r), verso (v) en blanc) amb el contingut següent:

Bibliotheca | musarum, | sive | Phrasium poëticarum, | epithetorum, synony-
morumque | cum interpretatione Hispana | thesaurus, | omnes in se libros ad 
poësim | necessarios comprehendens. | Duas in partes divisus. | Praeponitur | 
de frequentioribus usu carminibus, de | syllabarum finalium, crementorum-
que nominum, | ac verborum quantitate, necnon de potiori- | bus Latinae 
poëseos figuris tractatus. | Posponitur | quorumdam vocabulorum appen- 
dix, | cui | subiunguntur thesaurus Latino-Hispanus. | In lucem prodit. |  
Studio Ioannis Lacavalleria, et Dulach V. I. D. | Cum lic[entia]. Barcinone, | 
prostrat, & venit. | Apud Antonium Lacavalleria. Anno 1681.

— dedicatòria «A los humanistas» (f. § 2r);
— índex de continguts de l’obra (f. § 2r-v);

valleria i Dulac, Addicio a les allegacions en fet, y en dret, que se son donades impressas per esta 
causa en favor del doctor en drets Joan Lacavalleria y Dulach, ciutadà de Barcelona: contra Ioseph Iau-
mar, doctor en medicina, també ciutadà de Barcelona, s. ll., s. a.

118.  «[…] Sua Excellentia […] sententiat, pronuntiat et declarat universam hereditatem et bona 
quae fuerunt dicti Petri Ioannis Dulach, cum iurium plenitudine, adiudicanda fore et esse in favorem 
dicti Doctoris Ioannis Lacavalleria.»

119.  Joan Lacavalleria i Dulac, Bibliotheca musarum, sive phrasium poëticarum, epithetorum, 
synonymorumque cum interpretatione Hispana thesaurus, omnes in se libros ad poësim necessarios com-
prehendens. Duas in partes divisus, Barcelona, prostat ac venit apud Antonium Lacavalleria, 1681.

LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   48LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   48 10/4/26   12:2810/4/26   12:28



	 els lacavalleria i el seu temps	 49

— «Avisos para el uso deste libro» (f. § 2v);
— explicacions relatives a la quantitat siŀlàbica: «De los versos con que se 

verifica la quantidad» (f. § 3r);
— explicacions relatives a la manera de localitzar sinònims: «De los Synony-

mos, Epithetos, y Phrases» (f. § 3r);
— tres epigrames llatins —a l’epígraf hi diu «Anagramma» per error— d’elogi 

a l’autor, Joan Lacavalleria, precedits d’un anagrama a partir de les lletres del seu 
nom, cognoms i titulació (f. § 3v);

— una octava en castellà dedicada a l’autor i signada per Pau Ferran, amic 
seu (f. § 4r);

— un epigrama llatí de Joan Lacavalleria dedicat a Pau Ferran (f. § 4r);
— «Censura reverendi Antonii Pastor […]», de 19 d’agost de 1681 (f. § 4v);
— «Censura rever[e]ndi Francisci Marès […]», de 21 d’agost de 1681 (f. § 5r-v);
— «Tratado de las silabas finales, y de los crementos de los nombres, y ver-

bos; advirtiendo que las silabas finales, y crementos que no tuvieren señal, son 
indiferentes» (f. § 6r-§§7v);

— «Tratado de los pies, y versos mas usados en los Latinos» (f. §§8r-§§§4r);
—  «Tratado de las reglas principales de la Poesia Latina» (f. §§§5r-§§§§r-

§§§§§[2r-v]);
— Bibliotheca musarum, sive phrasium poeticarum, epithetorum, synonymo-

rumque thesaurus. Pars prior (p. 1-771) [final del primer tom];
— Bibliotheca musarum, sive phrasium poeticarum, epithetorum, synonymo-

rumque thesaurus. Pars posterior [segon tom] (p. 3-672);
—  un vocabulari llatí-castellà, «Appendix vocabulorum quae in utraque 

huius Musarum bibliothecae parte desiderantur, quorumque singulae syllabae 
(exceptis dubijs, quae notâ carent) suis quantitatis notis illustrantur» (p. 673-718);

— «Tesoro, o vocabulario español, y latino» (p. 719-835).
Bibliotheca musarum no és una obra original de Joan Lacavalleria, sinó la 

versió castellana d’una obra francesa anònima de la qual es van fer edicions, ver-
sions i arranjaments arreu d’Europa fins a final del segle xix.

Les dades que ofereixo a continuació provenen sobretot de Barbier i de Som-
mervogel, els quals han resseguit l’origen i el desenvolupament d’aquesta obra sin- 
gular.120

120.  Antoine-Alexandre Barbier, Examen critique et complément des dictionnaires historiques 
les plus répandus despuis le dictionnaire de Moréri jusqu’à la biographie universelle inclusivement (en 
línia), París, chez Rey et Gravier, Libraires, 1820, 2 v., <https://tinyurl.com/y57kbuyr> (consulta: 27 
setembre 2019), s. v. ALER, Paul, vol. i; Carlos Sommervogel, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus: 
Première partie: Bibliographie, Brusseŀles, Imprimerie Pollensis et Centerick, 1895, 10 v., s. v. ALER, 
Paul, vol. i.
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Cal remuntar-se a 1652, any en què el llibreter Benard publicà a París l’obra 
titulada Epithetorum et synonymorum thesaurus,121 que fou reimpresa de nou  
l’any 1654. L’obra va tenir èxit i l’any 1659 Benard va publicar-ne una nova edi- 
ció amb el títol de Novus synonymorum, epithetorum et phrasium, seu elegan
tiarum poeticarum thesaurus, sive Gradus ad Parnassum, thesaurum Virgilii, 
Smetium, etc. complectens opus emendatissimum pariter et politiori elegantia  
excultissimum, ab uno e soc. Jesu recognitum. L’any 1662 el Novus synonymorum 
ja anava per la cinquena edició. L’any 1667 aquesta obra es va començar a publi-
car amb el títol de Gradus ad Parnassum i ja incloïa l’«Appendix brevissima quo-
rundam vocabulorum quae in hoc libro desiderantur & quae suis quantitatis no-
tis illustrantur», que també trobem a Bibliotheca musarum.

A mesura que l’obra s’anava reeditant, canviava de nom i s’enriquia amb ma-
terials de procedència diversa. A la dedicatòria «A los humanistas» de Bibliothe-
ca musarum, s’esmenten les fonts següents: l’Smetio, és a dir, el vocabulari d’ex-
pressions llatines d’Hendrik Smet; l’Officina textoris, de Jean Tixier de Ravisi; el 
Delectus epithetorum, de Nicolas Le Roux; la Scala Parnassi, obra de preceptiva 
poètica de Ludovicus (o Louis) Cavalli; l’Arte poetica i el Tesoro poetico, títols  
que probablement es corresponen amb les obres de Charles Pajot i Philippe Briet, 
respectivament, i que ja apareixen esmentats en la primera edició de 1652; i les 
Elegancias poéticas, un títol que remet a obres diferents i que, per això mateix, no 
podem atribuir amb certesa a cap autor concret.

La meva hipòtesi és que Joan Lacavalleria va tenir a la seva disposició un 
exemplar de l’obra de 1667 o posterior titulada Gradus ad Parnassum, ja que en 
les edicions primerenques les definicions figuren exclusivament en llatí, mentre 
que en les més tardanes foren substituïdes per la versió francesa corresponent. 
Per tant, Lacavalleria hauria traduït al castellà les versions franceses del text pre
liminar «Avisos para el uso deste libro», del «Tratado de las silabas finales y de  
los crementos de los nombres y verbos […]», del «Tratado de los pies, y versos 
mas usados en los Latinos», de les definicions, i de les definicions que figuren a 
l’«Appendix vocabulorum» amb què acaba el diccionari.

L’erudit valencià Gregori Maians pensava que Bibliotheca musarum era una 
obra original de Lacavalleria. I segons explica el seu biògraf, Joannes Christopho-
rus Strodtmann,122 era tan difícil obtenir-ne un exemplar que Maians «va polir 

121.  Alguns autors com Barbier l’han atribuïda al pare jesuïta Chatillon, però Sommervogel con-
clou que aquesta atribució no és segura.

122.  Joannes Christophorus Strodtmann va escriure la vida de Gregori Maians, originalment en 
alemany i posteriorment en llatí, «ut in omnium notitiam facilius veniant», és a dir, ‘perquè pugui arri-
bar més fàcilment a coneixement de tots’ (Joannes Christophorus Strodtmann, Gregorii Maiansii, 
generosi Valentini, vita, traducció i introducció d’Antonio Mestre, Oliva, Publicaciones del Ayunta
miento de Oliva, 1974 (1756), coŀl. «Serie Menor», núm. 1 [primera edició publicada a Wolfenbüttel]).
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tant com va poder l’estil castellà de Bibliotheca musarum, va traduir a l’espanyol 
la que havia editat un autor anònim francès, va corregir-ne l’ortografia i va po-
sar al capdavant un tractadet de prosòdia breu, però exceŀlent, amagant-se sota 
l’anagrama de Gerónimo Grayas».123

Així, l’any 1742 va aparèixer a Lió la segona versió llatí-castellà de l’obra que 
ens ocupa sense atribució d’autoria i amb el títol Gradus ad Parnassum.124

L’acarament d’aquesta obra amb Bibliotheca musarum em porta a pensar que 
Maians, més que no pas traduir la versió francesa de l’obra, va modernitzar l’or-
tografia, la morfologia i la sintaxi de l’obra de Lacavalleria. Hi va afegir, això sí, 
algun article de la versió francesa que Lacavalleria havia desestimat, va suprimir 
el vocabulari llatí-castellà, «Appendix vocabulorum […]», però va mantenir el 
«Vocabulario español y latino». Per tot plegat, es pot considerar que l’edició del 
Gradus ad Parnassum duta a terme per Maians, juntament amb totes les edicions 
i reimpressions posteriors, de fet, són reedicions corregides i augmentades de 
l’obra Bibliotheca musarum, de Lacavalleria.

1.5.  Liquidació de la impremta dels Lacavalleria

Joan va heretar la impremta familiar del seu oncle Antoni en morir aquest 
l’any 1701. Tanmateix, l’activitat d’aquell obrador va anar llanguint fins que va 
tancar: el nom de Lacavalleria encara figura a la publicació, l’any 1706, del llibre 
primer de les Tristia d’Ovidi i a la reimpressió d’una obra de caràcter escolar de 
Joan Lluís Vives, Dialogistica linguae Latinae exercitatio, que Antoni Lacavalleria 
ja havia publicat l’any 1670. La darrera obra impresa al taller dels Lacavalleria de 
què tinc constància és de 1710, i és també una reimpressió de la sintaxi de Torre-
lla editada per Francesc Gavaldà que ja havia estat publicada al taller dels Lacava-
lleria l’any 1701.

Així, doncs, a partir d’aquestes dades constato que, si bé l’activitat de la im-
premta dels Lacavalleria a la primera dècada de la divuitena centúria és gairebé 
nuŀla, ocasionalment es reimprimien obres fàcils de vendre, com els diàlegs de 
Vives i la sintaxi de Torrella ja dits.

Des de la mort del seu oncle Antoni, el peu d’impremta de les poques obres 
publicades no indiquen mai que la impremta pertanyia a Joan. Unes vegades hi 
figura únicament el nom familiar, Lacavalleria, altres vegades hi figura el nom 

123.  «[…] Bibliothecam musarum emaculavit maxime in stilo Castellano: et quae anonymus 
Gallus ediderat, Hispane reddidit, orthographiam emendavit et operi praemisit Prosodiam brevissi-
mam, et luculentam, latens sub hoc anagrammate, Geronimo Grayas […].»

124.  Gradus ad Parnassum, sive Bibliotheca musarum, vel, novus synonymorum, epithetorum, 
phrasium poëticarum, et versuum thesaurus, cuius emendationem curabat Petrus de Ville, Lió, citat per 
Fratres de Ville, 1742, 2 v.
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d’Antoni, tot i fer anys que era mort. Per bé que qualsevol persona podia regentar 
una impremta sense importar la seva classe social, les dades que acabo de consig-
nar abonarien la idea del deseiximent de Joan respecte de les activitats comercials 
del seu pare i el seu oncle.

Entre 1714 i 1715 la vídua del nostre autor i els representants legals dels seus 
fills van liquidar definitivament el negoci: el 29 de setembre de 1714 Teresa Laca-
valleria, vídua de Joan Lacavalleria, va vendre dues premses de fusta a Rafael Fi-
gueró «cum suis apparatibus necessariis pro impressione libraria», és a dir, ‘amb 
els estris necessaris per a la impressió de llibres’.125 I el 20 d’octubre de 1715, Cri-
sant Moix, tutor i curador únic dels fills i hereus de Joan Lacavalleria i de Teresa,  
«cònjuges difunts», juntament amb el reverend doctor Pere Singla, prevere i  
beneficiari de la parròquia de Santa Maria del Pi, venen les dues premses restants 
i altres estris del taller d’impremta dels Lacavalleria a Rafael Figueró.

125.  AHPB, Josep Amat i Reixac, sisè manual, 940/6, f. 55v-56r, 29 de setembre de 1714.
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2.  Les fonts del Gazophylacium 
i el seu aprofitament

2.1.  Lexicografia catalanollatina en el segle xvii

Durant el segle xvii es publicaren a Barcelona tres diccionaris bilingües ca-
talà-llatí. El primer, obra del jesuïta i professor de gramàtica Antoni Font, és el 
Fons verborum et phrasium, publicat l’any 1637.126 El segon, de Pere Torra, és  
el Thesaurus verborum ac phrasium, publicat l’any 1640.127 L’últim és el Gazo
phylacium Catalano-Latinum, que veié la llum l’any 1696.128

En aquesta època, tant a casa nostra com arreu del món s’ha abandonat defi-
nitivament l’aprenentatge del llatí basat en el contacte directe amb els textos ori-
ginals. Com diu Furno,129 s’aprèn llatí i es practica a través de la llengua vernacla, 
almenys a les primeres etapes del seu estudi. Els tres diccionaris català-llatí de 
què parlem en són una prova fefaent.

Tant el diccionari de Font com el de Torra són adaptacions al català del dic-
cionari castellà-llatí Thesaurus verborum ac phrasium, del jesuïta i professor de 
gramàtica Bartolomé Bravo,130 obra que, al seu torn, és deutora del Vocabulario 

126.  Antoni Font, Fons verborum et phrasium ad iuventutem latinitate imbuendam ex thesauris 
variis derivatus, Barcelona, apud Sebastianum et Iacobum Mathevat, Civ[itatis] et Uni[versitatis] 
Typ[ographos], 1637.

127.  Pere Torra, Dictionarium seu thesaurus Catalano-Latinus verborum ac phrasium, Barcelo-
na, ex praelo et aere Antoni Lacavalleria, 1683 (1640).

128.  Joan Lacavalleria i Dulac, Gazophylacium Catalano-Latinum, dictiones phrasibus illus-
tratas comprehendens, cui subicitur irregularium verborum elenchus, Barcelona, apud Antonium Laca-
valleria, in via Libraria, 1696.

129.  Martine Furno, «Les dictionnaires de Robert Estienne: sens et finalités d’une oeuvre lexico-
graphique», Voces, 10-11 (1999-2000), p. 25-26.

130.  Bartolomé Bravo, Thesaurus verborum, ac phrasium ad orationem ex Hispana Latinam  
efficiendam, et locupletandam, Barcelona, ex typographia Sebastiani à Cormellas, 1635 (1590).
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español-latino, d’Elio Antonio de Nebrija.131 I tant Font com Torra expliciten la 
filiació suara esmentada, l’un en la nota al lector i l’altre a la portada de l’edició 
prínceps, respectivament.

En efecte, a l’apartat adreçat al lector Font explica les motivacions que l’han 
dut a compondre el diccionari en aquests termes: «Scripsit R[everendissimus] 
P[ater] Bartholomaeus Bravo e nostra Societate opus concinne equidem ac ele-
ganter, sed non erat eius usus facilis iuventuti, linguam patriam vix callenti ne-
dum exteram. Ab eius Thesauro illustriora deprompsi huic operi».132 I per part de 
Torra, el títol de la primera edició del seu diccionari fa així: Thesaurus verborum 
ac phrasium ex thesauro Bartholomei Bravi societatis Iesu sacerdotis et aliorum 
lucubrationibus erutus.133

Cinquanta-sis anys més tard de l’aparició del diccionari de Torra, veié la llum 
el Gazophylacium Catalano-Latinum, una obra en l’elaboració de la qual Lacava-
lleria va esmerçar gairebé vuit anys, segons reporta el privilegi signat pel marquès 
de Gastañaga que precedeix el diccionari.

En la nota al lector, Lacavalleria explica que el motiu que l’ha instigat a publi-
car el diccionari és «[…] La consideració de no tenir nosaltres vocabulari copiós 
per a traduhir lo català en llatí», perquè «[…] si bé lo Fons verborum y lo Voca-
bulari de Torra són llibres molt erudits, totavia se troban tant succints que en ells 
falta un número casi innumerable de vocables, y tant poc exornats que contenen 
poques frases no solament per a la composició, sinó y també per a variar-la».

Amb tot, i a diferència dels seus predecessors, no declara les fonts que va se-
guir ni a la portada ni en la nota al lector. Naturalment, el fet d’esmentar els dic-
cionaris de Font i Torra, els seus predecessors immediats, ja és una manera de re-
conèixer-ne el deute.

Tots tres diccionaris constituïen una eina auxiliar per a l’aprenentatge del lla-
tí i tenien com a llengua de partida el català, que era la parla materna dels alum-
nes. En el segle xvii, a Barcelona, l’educació era en mans dels jesuïtes: hi havia el 
coŀlegi de Betlem, de la Companyia de Jesús, i el coŀlegi de Cordelles, que a partir 
de 1662 també va quedar sota l’administració del mateix orde religiós. En aquests 

131.  Antonia M. Medina Guerra, «Las fuentes del Thesaurus de Bartolomé Bravo», a José An-
drés de Molina Redondo i Juan de Dios Luque Durán (ed.), Estudios de lingüística general (III): 
Trabajos presentados en el II Congreso Nacional de Lingüística General, Granada, Método Ediciones, 
1997, p. 320-322.

132.  És a dir, ‘El reverend Pare Bartolomé Bravo, membre de la nostra Companyia, escrigué una 
obra harmoniosa i elegant que, tanmateix, no era fàcil d’usar per part d’un jovent que a penes domina 
la llengua del país i molt menys encara una de forana. Del seu Thesaurus, n’he traslladat a aquesta obra 
les parts més destacades’.

133.  És a dir, ‘Tresor de mots i expressions extret del recull de Bartolomé Bravo, sacerdot de la 
Companyia de Jesús, i de treballs d’altres autors’.
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centres predominava l’estudi de les humanitats, amb el llatí com a matèria prin-
cipal per a dominar la retòrica. Se seguia el programa pedagògic exposat a la Ra-
tio studiorum, de 1599.

Com explica Coroleu,134 als sis o set anys els joves estudiants s’iniciaven en 
l’estudi del llatí començant per la memorització de les declinacions i de les con-
jugacions. Seguidament, estudiaven les regles de la sintaxi amb l’ajut d’obres com 
l’Artis rhetoricae de Nebrija o d’algun dels manuals de sintaxi del llatinista rosse-
llonès Joan Torrella, que també ensenyà llatí al coŀlegi de Cordelles abans de ser 
professor de llatinitat a la Universitat de València. Em refereixo, sobretot, a l’obra 
Brevis ac compendiosa syntasis partium orationis ex variis scriptoribus collecta, 
publicada per primer cop l’any 1546 i reeditada profusament fins a comença-
ments del segle xix. Precisament, en una actualització d’aquesta obra duta a ter-
me pel jesuïta perpinyanenc Antoni Ignasi Descamps l’any 1678, s’hi referia en 
aquests termes: «Petit en la quantitat, però gran en la calidat, y matèria en la bre-
vedat, y claritat en la exposició».

Ultra els rudiments de gramàtica i sintaxi llatines, els estudiants també llegi-
en textos molt senzills, com ara els Dístics del Pseudo Cató, dels quals es coneix 
una edició d’Antoni Lacavalleria de 1670.

Quan ja tenien una base gramatical suficient, els estudiants s’iniciaven en 
la composició de textos llatins en prosa —«primer frases curtes i després textos 
més llargs»—, diu Coroleu.135 Els alumnes s’havien d’exercitar en la redacció de 
diàlegs, seguint sovint els Coŀloquis de Vives, i cartes, cas en què es prenien les 
Epistulae ad familiares de Ciceró com a models.

Finalment, els estudiants es familiaritzaven amb els autors llatins més impor-
tants, especialment amb les comèdies de Terenci i, entre els poetes, amb Virgili i 
Marcial, autors que calia conèixer en profunditat abans d’endinsar-se en la com-
posició de versos llatins.

És en aquest context d’estudi on cal situar els diccionaris d’Antoni Font i de 
Pere Torra i les dues obres de Joan Lacavalleria, Bibliotheca musarum i Gazophyla-
cium Catalano-Latinum. Així les coses, és lícit inferir que els diccionaris de què 
parlem estaven vinculats directament amb l’ensenyament impartit pels jesuïtes.

Les obres de Font i de Torra varen tenir una sort ben diversa. Mentre que el 
diccionari de Font només es va imprimir una vegada, el de Pere Torra es va reim-
primir en nombroses ocasions fins ben entrat el segle xviii.

134.  Alejandro Coroleu, «Notes sobre la difusió dels textos clàssics a la Catalunya del sis-cents», 
p. 75-76.

135.  Alejandro Coroleu, «Notes sobre la difusió dels textos clàssics a la Catalunya del sis-cents», 
p. 76.
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Veny i Colón i Soberanas136 esmenten nou estampacions del diccionari de Tor-
ra, prova irrefutable de la seva popularitat: la primera edició, sota el títol Thesaurus 
verborum ac phrasium ex thesauro Bartholomaei Bravi, i les posteriors, sota el títol 
Dictionarium seu thesaurus Catalano-Latinus verborum ac phrasium.137

Dues raons explicarien l’èxit de l’obra de Torra. Primera, el diccionari de 
Font consisteix en un extracte molt parcial del de Bravo, mentre que Torra fa un 
seguiment molt més inclusiu del seu model; i, segona, la publicació gairebé si-
multània de les obres de Font i Torra fou decisiva perquè el diccionari de Font 
quedés superat definitivament pel de Torra, considerat molt superior.

La proximitat de les dates de publicació de les obres de Font i de Torra i, so-
bretot, la de les dates de les llicències, totes dues de 1637, han portat Veny a pen-
sar que hi podria haver hagut alguna mena d’influència entre aquests dos autors. 
I, efectivament, en el mateix treball demostra amb una nodrida bateria de proves 
que Torra és deutor de l’obra de Font en força aspectes.138

És probable que Lacavalleria intentés reemplaçar el diccionari de Torra, tan 
popular aleshores, pel seu, que presentava un lemari molt més extens, un recull 
de frases més ric i una profusió d’equivalències llatines inusual. Fins i tot en la 
tria del títol sembla desprendre’s una voluntat de distanciar-se del seu predeces-
sor immediat, ja que el mot gazophylacium és un equivalent de thesaurus, ‘tresor’,  
però aquest darrer és el nom amb què es coneixia el diccionari de Pere Torra i, per 
tant, calia trobar-ne un d’adient, que no fos thesaurus, per a evitar el risc de con-
fusió. Amb tot, el Gazophylacium no es va tornar a imprimir mai més, potser a 
causa del preu elevat d’una obra tan voluminosa o bé del fet que a partir de la 
mort d’Antoni Lacavalleria, l’any 1701, va començar la decadència de la imprem-
ta familiar fins que pocs anys més tard fou liquidada, i, doncs, la intenció de relle-
var el diccionari de Torra no va reeixir.

136.  Joan Veny, «Transfusió i adaptació d’ictiònims en el Dictionarium de Pere Torra (segle xvii)», 
a Dialectologia filològica: Transfusió lèxica. Llengua escrita i dialectalismes, Barcelona, Curial Edicions 
Catalanes i Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1993, coŀl. «Textos i Estudis de Cultura Catalana», 
núm. 33, p. 23; Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glos-
ses medievals a Pompeu Fabra, Barcelona, Enciclopèdia Catalana, 1986, coŀl. «Biblioteca Universitària», 
núm. 7, p. 107.

137.  Nogués, 1640; Lacavalleria, 1653, 1670, 1683 i 1690; Figueró, 1696 i 1701; Piferrer, 1726 i 
Morera, 1757. En aquest treball, totes les referències que faig al diccionari de Torra provenen d’un 
exemplar de 1683 perquè, malgrat desconèixer qui en fou l’editor —Torra devia fer temps que era mort 
aleshores—, pressuposo que Lacavalleria va poder servir-se’n, ja que és la darrera edició apareguda 
abans que comencés a treballar en el Gazophylacium i, a més, es va publicar a l’obrador familiar, cir-
cumstàncies que, si més no, donen versemblança a aquesta pressuposició.

138.  Joan Veny, «Influència del diccionari català-llatí de Font sobre el de Torra (s. xvii)», a Dia-
lectologia filològica: Transfusió lèxica. Llengua escrita i dialectalismes, Barcelona, Curial Edicions Cata-
lanes i Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1993, coŀl. «Textos i Estudis de Cultura Catalana»,  
núm. 33, p. 16-19.
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2.2.  Pomey i Le dictionaire royal augmenté

Força lingüistes i lexicògrafs han fet notar abans d’ara la presència de gaŀlicis-
mes en el Gazophylacium Catalano-Latinum de Joan Lacavalleria. Per exemple, 
Joan Coromines, en el Diccionari etimològic i complementari de la llengua cata-
lana (DECat), atribueix un origen francès a mots com ara contracolp, comboiar 
i entretemps, entre molts d’altres; el Diccionari català-valencià-balear (DCVB), 
d’Antoni M. Alcover i Francesc de B. Moll, indica que són d’extracció francesa 
mots com assortir, moda i paisatge, i Joan Solà139 hi documenta hàpaxs com ara 
fantassi, soldat de infanteria, i termes com dosa, ‘dosi’, apoteosa, piramida o 
mina, ‘semblant, rostre, pinta’, entre d’altres.

Com es pot comprovar, doncs, són ja un bon grapat els mots d’origen fran-
cès localitzats en el Gazophylacium, però la manca de dades relatives a les fonts 
d’aquesta obra feia de mal explicar la procedència dels gaŀlicismes damunt dits.

Una primera anàlisi de l’obra m’ha permès observar, d’una banda, que molts 
dels topònims amb entrada en el Gazophylacium no tenien tradició a Catalunya, 
per exemple, Algòvia, Allesberg, Amberga o Armacan, i, d’una altra, que és molt 
abundant la toponímia francesa, per exemple, Abbevila, Ambrun, Amiens o An-
golesma, la qual cosa porta a pensar que almenys una de les fonts que va emprar 
Lacavalleria podia ser d’origen francès.

En aquest moment puc afirmar que la toponímia esmentada, així com els gaŀ-
licismes detectats per Alcover-Moll, Coromines i Solà, són herència directa de Le  
dictionaire royal augmenté, un diccionari francès-llatí del pare jesuïta François- 
Antoine Pomey.140

Tenint en compte que els Lacavalleria mantenien contactes comercials amb 
impressors lionesos com els Anisson, és fàcil imaginar que fou a través d’ells que 
Joan Lacavalleria va obtenir el diccionari del pare Pomey. Sigui com sigui, a part 
d’identificar la font francesa del Gazophylacium, també he localitzat l’exemplar 
d’aquesta obra amb el qual versemblantment va treballar Lacavalleria. Es tracta 
d’una impressió de 1680 que ara es conserva a la sala de reserva de la BUB.

François-Antoine Pomey, nascut a Pèrnas dei Fònts (Valclusa) l’any 1618, va 
estudiar amb els jesuïtes a Avinyó. Després de cursar un any de retòrica i un de 
metafísica a Chambéry, va ensenyar en aquesta ciutat, a Arles i a Viena del Delfi- 
nat. En acabar els estudis de teologia, i un cop superada la tercera provació, va  

139.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii», a Episodis d’història de la llengua catalana, Barcelona, Empúries, 1991 (1989), p. 23 i 26.

140.  François-Antoine Pomey, Le dictionaire royal augmenté. Seconde édition, enrichie d’un 
grand nombre d’expressions elegantes; de quantité de mots françois nouvellement introduits; des termes 
des arts, & de cinquante descriptions; comme aussi d’un petit traité de la venerie & de la fauconerie. 
Composé par le P. François Pomey, de la compagnie de Jesús, Lió, Antoine Molin, 1680 (1671).
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ser professor d’humanitats i de retòrica al Coŀlegi de la Trinitat, a Lió, entre 1653 
i 1659, i prefecte dels cursos inferiors en el mateix centre de 1659 a 1665, i des-
prés a Chambéry de 1665 a 1669. El 1670 va tornar al Coŀlegi de la Trinitat, on va 
romandre fins a la seva mort, l’any 1673.

A part de l’activitat docent, el pare Pomey fou també un escriptor fecund. 
En l’article que Sommervogel141 dedica a aquest autor a l’obra Bibliothèque de la 
Compagnie de Jésus, s’hi ressenyen disset obres de caràcter moral, retòric, grama-
tical i lexicogràfic.

En l’àmbit de la lexicografia, el pare Pomey fou autor de diversos diccionaris 
francès-llatí, el cap de sèrie dels quals és Le dictionnaire royal des langues fran- 
çaise et latine, publicat a Lió l’any 1664. Aquest diccionari fou molt popular i es va  
publicar en diversos formats: l’any 1667 s’estampà Le petit dictionnaire royal pour 
ceux qui commencent à composer en latin, d’on deriva Le petit dictionnaire royal 
français-latin, de 1710, i l’any 1671 es publicà Le dictionaire royal augmenté, que  
és la segona edició, molt millorada i notablement augmentada, del diccionari  
de 1664 ja esmentat.

Le dictionaire royal augmenté fou una obra de pes dins del sistema educatiu 
dels jesuïtes. Fruit de les inquietuds pedagògiques de l’autor, aquest diccionari 
havia d’ajudar els estudiants a assolir un alt nivell de competència en la composi-
ció de textos llatins. No obstant això, els alumnes dels coŀlegis jesuïtes no eren els 
únics destinataris d’obres com la del pare Pomey. Segons Delesalle i Girardin,142 
a la segona meitat del segle xvii, en aquelles institucions també hi havia profes-
sors amb un nivell de llatí no prou bo per a ensenyar-lo. Per això, coŀlegues més 
competents que ells elaboraven manuals i diccionaris per ajudar-los en la seva 
comesa. 

Amb aquests propòsits, Pomey va produir un text que, segons Girardin,143 és 
hereu de l’obra lexicogràfica de Robert Estienne144 en molts aspectes de la con-

141.  Carlos Sommervogel, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus…, p. 971-990.
142.  Simone Delesalle i Chantal Girardin, «Les formes du colinguisme dans les dictionnaires 

français-latin (1539-1671)», Langage et Société (en línia), 83-84 (1998), p.  84, <www.persee.fr/ 
issue/lsoc_0181-4095_1998_num_83_1> (consulta: 14 maig 2020).

143.  Chantal Girardin, «Une doctrine jésuite de l’exemple. Le dictionnaire royal augmenté de 
François-A. Pomey», Langue Française, 106 (1995), p. 25.

144.  Furno classifica la producció lexicogràfica d’Estienne en dues sèries (vegeu Martine Furno, 
«Les dictionnaires de Robert Estienne: sens et finalités d’une oeuvre lexicographique», Voces, 10-11 
(1999-2000), p. 13-14). La primera comença l’any 1531 amb el Thesaurus linguae Latinae, reeditada 
l’any 1536 en una versió augmentada i enriquida quant a la part llatina. L’any 1538 veié la llum la pri-
mera edició del Dictionarium Latinogallicum, seguit, l’any 1539, del Dictionaire Francoislatin, primer 
lèxic amb les entrades en francès, que és el resultat de capgirar el contingut dels articles de la versió 
llatí-francès de 1538. La segona sèrie de diccionaris comença l’any 1543 amb el Thesaurus linguae Lati-
nae, que és una refosa molt enriquida dels primers thesauri de 1531 i 1536. Aquesta versió definitiva del 
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cepció de l’obra, però, pel que fa al contingut, segueix molt de prop l’obra de Phi-
libert Monet,145 que, a més de lexicògraf, va ser prefecte dels cursos inferiors al 
mateix Coŀlegi de la Trinitat que Pomey. 

Per altra part, les expressions d’Estienne i Monet, juntament amb d’altres que 
són collita pròpia de Pomey, figuren a l’article Abeurar,146 o regar, un hort del 
Gazophylacium.

El diccionari de Pomey també conté dades procedents d’altres obres seves. Hi 
ha, per exemple, llargues llistes de noms d’animals, de flors, de pedres, etc., sota 
les veus Animal, Fleur, Pierre, etc., que provenen d’una obra de caràcter en-
ciclopèdic, l’Indiculus universalis,147 en què s’agrupen temàticament els noms en 
francès i llatí, que va ser molt apreciada i se’n van fer nombroses reedicions i tra-
duccions a d’altres llengües.

La segona edició del diccionari de Pomey presenta millores qualitatives res-
pecte de la prínceps, entre les quals destaca especialment l’addició de nombrosos 
articles i expressions que, presos en conjunt, representen un increment d’un terç 
del material lèxic total, com es fa saber en la nota al lector.

A diferència de Lacavalleria, que en la nota «Al lector» no dona cap informa-
ció pel que fa a l’elaboració del diccionari ni a la selecció de la nomenclatura del 
Gazophylacium, Pomey és molt explícit tocant a aquests aspectes. A l’«Avis au 
lecteur» hi diu el que segueix:

Ayant durant l’espace de six ou sept ans lû avec soin tous les auteurs fran-
çais que j’ay rencontré qui passent pour les maîtres de nôtre langue, j’ay tâché 
de ne passer aucune belle expression que je n’aye recueillie et enchassée dans 
ce livre et que je n’aye rendue en latin avec toute la netteté que j’ay pû. Or le 
nombre de ces expressions ou locutions est si considérable qu’elles vont pour 
le moins à deux ou trois mille, sans mettre en ligne de conte plus de mille 
mots effectifs que vous ne trouverez ny dans ma première édition ny dans nul 
autre de ces dictionnaires qui ont paru avant celle-cy.

Thesaurus fou el punt de partida de dos diccionaris bilingües més: una nova versió augmentada  
del Dictionarium Latinogallicum apareguda el 1546, i una nova edició, també augmentada, del diccio-
nari francès-llatí apareguda el 1549, que deriva del Dictionarium de 1546, la qual es considera tradicio-
nalment l’obra fundadora de la lexicografia francesa.

145.  Philibert Monet, Invantaire des deus langues, françoise et latine: Assorti des plus utiles curio-
sitez de l’un et de l’autre idiome (en línia), Lió, chez la veuve de Claude Rigaud et Philippe Borde, 1635, 
<https://tinyurl.com/rt3dka8> (consulta: 19 febrer 2020).

146.  Reprodueixo la tipografia del Gazophylacium, però la negreta és meva.
147.  François-Antoine Pomey, Indiculus universalis rerum fere omnium, quae in mundo sunt 

scientiarum item artiumque nomina apte breviterque colligens. L’univers en abregé où sont contenus en 
diverses listes presque tous les noms des ouvrages de la nature, de toutes les sciences et de tous les arts avec 
leurs principals termes, Lió, Antoine Molin, 1667.
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En el passatge anterior l’autor fa saber que va dedicar sis o set anys a llegir 
els autors de la seva època considerats mestres de la llengua francesa, i que en 
el curs d’aquestes lectures va espigolar més de mil mots i de dues a tres mil ex-
pressions noves —franceses, i no pas llatines, indici que la preeminència entre 
aquestes dues llengües ja havia fet el tomb a favor del francès—, que després va 
incorporar en la nova edició del seu diccionari amb la traducció llatina corres-
ponent. 

En els textos preliminars Pomey no diu a quins escriptors es refereix, però, 
en canvi, sí que ho fa en el cos del diccionari: quan Pomey dona la primera do-
cumentació d’un mot o d’un ús determinat, sol indicar, a continuació d’un lema, 
d’una accepció o d’un exemple, el nom de l’autor francès on l’ha documentat. Es 
tracta d’escriptors de la primera meitat del segle xvii, l’època de formació de la  
llengua clàssica francesa. Els autors més citats són Claude Favre de Vaugelas,  
Jean-Louis Guez de Balzac, François Eudes de Mézeray, Georges de Scudéry i  
Nicolas Perrot d’Ablancourt, entre d’altres, membres de l’Académie molts d’ells  
i traductors reputats dels clàssics grecollatins.

Així, doncs, hem de concloure que el gros dels mots i expressions que Pomey 
incorpora en la segona edició del seu diccionari representa grosso modo la llengua 
francesa de la primera meitat del segle xvii. Alguns d’aquests mots i expressions 
que Pomey introdueix com a novetats en el seu diccionari foren transferits al Ga-
zophylacium, com tindrem ocasió de veure.

El diccionari del pare Pomey fou apreciat tant a França com a diversos països 
d’Europa, si hem de jutjar pel nombre d’impressions que se’n van fer. Només a 
França, Sommervogel n’esmenta vuit estampacions, corresponents als anys 1671, 
1676, 1680, 1684, 1687, 1701, 1704 i 1708, totes a càrrec de la família d’impressors 
Molin, i Bray148 en reporta encara una altra, de 1716, a cura de l’impressor lionès 
Louis Servant.

Més enllà de França, cal esmentar la versió trilingüe francès-llatí-alemany 
d’aquest diccionari, que veié la llum l’any 1681 a Frankfurt,149 i de la qual es varen 
fer, almenys, nou impressions més, i la versió neerlandès-llatí,150 amb quinze im- 

148.  Laurent Bray, César-Pierre Richelet (1626-1698): Biographie et oeuvre lexicographique, Tü-
bingen, Max Niemeyer, 1986, coŀl. «Lexicographica. Series Maior», núm. 15, p. 20.

149.  François-Antoine Pomey, Le grand dictionnaire royal, I. François-latin-alleman. II. Latin- 
alleman-françois. III. Alleman-françois-latin, ci-devant composé par le R. P. François Pomai, Frank- 
furt, Zubrodt, 1681 [Bencard, 1690, 1700, 1709, 1715, 1730; Noethen, 1733, 1740; s. n., 1743; Rieger, 
1767].

150.  François-Antoine Pomey, Novum dictionarium belgico-latinum, ex optimis authorum mo-
numentis et praesertim e dictionario regio R. P. Francisci Pomey concinnatum, Maastricht, Lambertus 
Bertus, 1717 (1728; Lekens, 1739, 1753, ca. 1764, 1769, 1776, ca. 1780, 1795; Verdussen, 1741, 1752, 
1760, 1769, 1777; Granje, 1762).
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pressions, segons reporta Claes.151 I encara en aquesta llengua, documento, ja ben 
entrat el segle xix, un altre diccionari de Pomey.152

Finalment, els lexicògrafs Guy Miège153 i Matthias Kramer154 també varen re-
córrer a l’obra de Pomey per a l’elaboració dels respectius diccionaris bilingües 
francès-anglès i francès-alemany, però amb graus diversos d’aprofitament.

Amb tot, la crítica va ser severa respecte del diccionari del pare Pomey. El 
pare Colonia considerava que la ploma del pare Pomey era més fecunda que no 
pas correcta. Segons aquest autor, «Le public peu délicat, qui ne cherche que 
l’abondance des mots, les longues phrases, les descriptions fleuries pourra don-
ner encore aujord’hui la préference au dictionnaire du P. Pomey, qui a eu la vo-
gue et dont il s’est fait un fort grand nombre d’éditions».155 I uns anys després, 
el pare Goujet156 assegurava que aquella obra «n’a rien de Roial que le titre», atès 
que «cet auteur entassait ce qu’il trouvoit sans discernement et sans choix». Cal 
dir, però, que les dues valoracions del diccionari de Pomey no tenien en comp-
te l’objectiu de l’obra, que era l’aprenentatge del llatí, sinó el grau de conformitat 
amb els postulats del bon usage, és a dir, del bon ús de la llengua francesa.

Més enllà de les crítiques adverses dels seus coetanis, s’ha d’admetre que el 
diccionari del pare Pomey és fill de la seva època. Si ens fixem en la part francesa 
del diccionari, especialment en la nomenclatura, ens adonarem que aquesta obra 
porta a compliment un programa lingüístic que va començar a final del segle xiv, 
i que Hatzfeld i Darmesteter157 descriuen en aquests termes:

au xvie siècle les orateurs au style fleuri, à la période cicéronienne, les 
nombreux écrivains qui préfèrent recourir au latin […] inondent la langue 
de termes nouveaux. Avec la révolution opérée par Malherbe dans la poésie, 
par Balzac dans la prose, la phrase latine devient le type sur lequel se moule la 
phrase française. 

151.  Frans Claes, «In het Nederlands bewerkte woordenboeken van twee Franse jezuïeten», Tref
woord (en línia), 13 (1998-1999), p. 153, <http://tinyurl.com/ydbnyfks> (consulta: 15 abril 2013).

152.  François-Antoine Pomey, Nieuw Nederduytsch-Latynsch Woórdenboek, Mechelen, Pierre 
Joseph Hanicq, 1819.

153.  Guy Miège, A new dictionary French and English with another English and French, Londres, 
printed by Thomas Dawks, for Thomas Basset, at the George, near Cliffords-Inn, in Fleetstreet, 1677.

154.  Matthias Kramer, Le vraiment parfait dictionnaire roial, radical, etimologique, synoni- 
mique, phraseologique et syntactique françois-allemand, Nuremberg, in Verlegung Johann Andreä 
Endters seel[igem] Sohn und Erben, 1712-1715, 5 v.

155.  Dominique de Colonia, Histoire littéraire de la ville de Lyon avec une bibliothèque des au-
teurs lyonnais sacrez et profanes distribuez par siècles, Lió, François Rigollet, 1730, p. 720.

156.  Claude-Pierre Goujet, «Des dictionnaires pour la langue françoise», a Bibliothèque françoise ou 
histoire de la littérature françoise, París, chez Pierre-Jean Mariette & Hyppolite-Louis Guérin, 1741, p. 212.

157.  Adolphe Hatzfeld i Arsène Darmesteter, Traité de la formation de la langue française. 
Formation savante latine, a Dictionnaire général de la langue française du commencement du xviie siècle 
jusqu’à nos jours, vol. 1, París, Delagrave, 1964 (1895-1900), p. 91 (reimpressió integral).
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Resumint les paraules de Hatzfeld i Darmesteter, al segle xvi la frase francesa 
segueix el patró de la frase llatina, i els «termes nouveaux» de què ens parlen són 
els neologismes, molts dels quals entren per primer cop en un diccionari francès 
de la mà de Pomey i, de retruc, també en un diccionari català, el Gazophylacium. 
Per tant, la incorporació de centenars, si no de milers, de cultismes en català és una 
conseqüència directa del profund procés de rellatinització de la llengua francesa.

2.3.  �Descripció de l’exemplar de Le dictionaire royal augmenté 
que és a la BUB

A la sala de reserva de la BUB es conserva un exemplar de Le dictionaire royal 
augmenté, de François-Antoine Pomey, amb signatura 07-XVII-8572, que és una 
reimpressió de 1680 de la segona edició d’aquesta obra, apareguda l’any 1671.

És un exemplar força malmès. Té una enquadernació en pell que no és l’ori-
ginal, ha estat cisallat (fa 23 cm d’alçària) i té orificis causats per l’acció d’insectes.

Després d’una anàlisi material detallada, considero que es podria tractar de 
l’exemplar amb el qual va treballar Lacavalleria, ja que presenta esmenes manuscri-
tes fetes als marges i als espais intercolumnars del cos del diccionari, però el fet més 
significatiu és que a peu de pàgina de les llistes de verbs llatins irregulars que són al 
final d’aquest exemplar hi ha propostes manuscrites d’addició de paradigmes ver-
bals que després retrobem exactament al Gazophylacium, la qual cosa provaria que 
el nostre autor va preparar l’edició d’aquelles llistes directament sobre aquell exem-
plar. Per aquest motiu, he cregut convenient fer-ne una descripció bibliogràfica.

La consulta de la font francesa que es conserva a la sala de reserva de la BUB 
permet fer-se càrrec de la manera com el nostre autor seleccionava la informació 
que havia de formar part del Gazophylacium. En efecte, els articles, accepcions, 
expressions i exemples que Lacavalleria va seleccionar i traslladar al català van 
precedits d’un o dos punts escrits a mà. Ocasionalment, el nostre autor també fa 
una tasca de corrector, ja que ratlla un caràcter, un conjunt de caràcters o bé un 
mot sencer que estan mal escrits i els reescriu correctament als marges dret i es-
querre i a l’espai intercolumnar de força pàgines de l’exemplar. Si aquesta esme-
na manual figura en un dels articles o expressions seleccionats per Lacavalleria, 
molt probablement també la trobarem en el Gazophylacium.

L’obra consta de les parts que detallo tot seguit:
En primer lloc, hi ha la portada (f. [ã1r]), amb el contingut següent:

Le | dictionaire | royal, | augmenté de nouveau, | et enrichi | d’un grand nom-
bre d’expressions | elegantes, de quantité de mots François nouvellement 
introduits, | des termes des arts, & de cinquante descriptions, comme | aussi 
d’un petit traité de la venerie & de la fauconerie: | composé | par le P. François 
Pomey, de la Compagnie de Jésus. | Dernière édition.
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A continuació, ve la marca de l’impressor Antoine Molin (1612-1691), en 
què hi ha representat Orfeu amb la lira i les muses amb altres instruments musi-
cals sota l’arbre de la ciència. Al peu de la imatge hi ha un molí, que és l’escut de 
l’impressor, i, tot voltant, la divisa «Arbor spiritus urget», és a dir, ‘L’arbre [de la 
ciència] esperona els esperits’.158

Després ve el peu d’impremta, amb les dades següents:

À Lyon, | chez Antoine Molin, marchand libraire, vis à vis | le grand Collège. | 
M. DC. LXXX. | Avec privilège du roy.

A la portada hi ha un exlibris manuscrit d’un antic posseïdor amb la infor-
mació següent: «Ex libris et ad usui Caroli-Vincentii Rossell, Artium Magistri et 
M[edicinae] D[octoris]». 

Segons informa Calbet i Camarasa,159 Carles Vicenç Rossell fou un metge del 
segle xviii nascut a Girona. Es doctorà a Montpeller i el 1747 era metge segon de 
l’hospital de la Santa Creu de Barcelona.160

El verso de la portada és en blanc. A continuació, venen 8 pàgines sense nu-
merar on figuren els apartats següents:

— Avis au lecteur (f. ã2r-[ã4r]);
— Privilège du Roy (f. [ã4r]);
— Table des descriptions | qui sont à la fin de le dictionaire. | Descriptions 

des fleurs (f. [ã4r]);
— Autres descriptions de diverses choses (f. [ã4r]);
— Traité de la venerie et de la fauconerie (f. [ã4r]).
Després comença el cos del diccionari, encapçalat pel títol «Le dictionaire 

royal, augmenté de nouveau», i s’inicia la numeració de pàgines (p. 1-1006).
Completen el diccionari, en plecs relligats a part i amb una nova numeració 

de pàgines, els textos relacionats a l’índex inicial, és a dir:
— Quelques descriptions, | et les termes | de la venerie, | et de la fauconerie. | 

Avis (p. 12);

158.  La descripció de la marca d’impressor és presa de la base de dades Marques d’impressors, del 
Centre de Recursos per a l’Aprenentatge i la Investigació de la Universitat de Barcelona. La versió cata-
lana de la divisa és meva.

159.  Josep M. Calbet i Camarasa, Diccionari biogràfic de metges catalans, vol. 3, Barcelona, 
Rafael Dalmau, Fundació Salvador Vives Casajuana i Seminari Pere Mata, Universitat de Barcelo- 
na, 1981-1983, p. 57.

160.  A més d’aquest exemplar del diccionari del pare Pomey, a la sala de reserva de la BUB es 
conserven cinquanta-quatre obres més que havien format part de la biblioteca particular d’aquest met-
ge gironí. La majoria són tractats de medicina, farmàcia i química, però també hi ha un diccionari bi-
lingüe francès-italià de Giovanni Veneroni, i la literatura hi és representada amb una edició de les He-
roides, d’Ovidi, els Dicta, de l’historiador Valeri Màxim, i una edició de la tragèdia Zaïre, de Voltaire.
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— Cinquante descriptions. Descriptions des fleurs (p. 3-16);
— Descriptions de diverses choses (p. 16-32);
— De la venerie (p. 33-41);
— De la fauconerie (p. 42-48);
— Liste | des prétérits et des | supins des verbes latins, | rangez par ordre al-

phabétique. | Avis (p. 49-60);
— Liste de quelques verbes impersonels (p. 60).
A l’«Avis» que precedeix les descripcions, Pomey fa saber que està preparant 

una nova obra, de caràcter enciclopèdic, que constarà de tres parts i que pretén 
«de vous donner les choses signifiés par ces noms, et de vous en dire tout ce que 
je pourray remarquer de curieux et d’utile». També fa saber que les trenta «Des-
criptions de fleurs» incloses en aquesta obra són una mostra del que ha de ser la 
nova obra anunciada. Les altres vint s’ocupen de descriure coses diverses sense 
relació entre elles: un castell de focs artificials a Versalles, sortidors, una saraban-
da dansada, un duel a cavall, un temple, una tempesta, un incendi, etc.161

2.4.  La influència de la font francesa

Un cop identificada i localitzada la font francesa que acabo de descriure, vaig 
proposar-me d’analitzar-ne el grau de seguiment en el Gazophylacium.

En una fase força primerenca de la meva recerca vaig acarar una sèrie d’ar-
ticles del Gazophylacium —els compresos entre Abril i Absolució— amb els 
articles corresponents dels diccionaris de Font i Torra, d’una banda, i els del dic-
cionari de Pomey, d’una altra. L’acarament del diccionari de Lacavalleria amb els 
dels seus predecessors immediats, Antoni Font i Pere Torra, posa en evidència 
que el gros de la informació del Gazophylacium no prové de les obres d’aquests 
autors. En canvi, llavors ja em vaig adonar de les concomitàncies entre el text ca-
talà de Lacavalleria i el text francès de Pomey i també entre els textos llatins de  
tots dos diccionaris.162 L’acarament dit posa de manifest la gran dependència  
de Lacavalleria respecte del model francès. Tot i amb això, no va creure necessa-
ri declarar-ne la font. De fet, l’única referència a François Pomey documentada 
fins ara en el Gazophylacium és la nota que figura al capdavall de l’article Futur, 
on es tracten in extenso els valors d’aquest temps verbal en llatí,163 i que diu així: 

161.  El pare Pomey va morir abans d’haver enllestit l’obra anunciada, i els materials aplegats van 
quedar inèdits.

162.  El lector interessat en aquest acarament pot consultar l’article de Pere Montalat, «La font 
francesa del Gazophylacium Catalano-Latinum de Joan Lacavalleria», Llengua & Literatura (en línia), 
25 (2015), p. 7-27, <https://www.raco.cat/index.php/LlenguaLiteratura/article/view/298798/388047> 
(consulta: 28 novembre 2019).

163.  Dec aquesta informació a l’amic i coŀlega Xavier Rofes Moliner.
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«Aquestes advertències són del doctíssim y ingeniosíssim Pare Francesch Pomey 
de la Companyia de Jesús».

Una anàlisi posterior més detallada m’ha permès conèixer de primera mà i 
en profunditat els procediments de Lacavalleria per a la selecció i disposició dels 
materials lèxics procedents de la font francesa, la seva tècnica per a traduir al ca-
talà el text francès de l’obra de Pomey i la tècnica editorial del text llatí desenvo-
lupada per Lacavalleria en el pas de la font francesa al Gazophylacium.

2.4.1.  Selecció i disposició dels materials lèxics

S’ha de convenir que el Gazophylacium no consisteix en una translació direc-
ta de l’original francès, sinó que hi ha una tasca notable d’adaptació i de selecció 
dels materials, i també algunes aportacions originals de Lacavalleria, com mos-
traré tot seguit.

La relació d’homomorfisme que hi ha entre un mot francès d’origen savi i la 
corresponent versió catalana fa que a un article lexicogràfic de la font francesa 
sovint li correspongui un article en el Gazophylacium, per exemple, la informació 
continguda a l’article Absurditat es correspon fil per randa amb la de l’article 
Absurdité del diccionari de Pomey, però quan Lacavalleria trasllada mots fran-
cesos patrimonials que presenten heteromorfisme respecte dels catalans, es veu 
obligat a reestructurar la informació del model francès, unes vegades distribuint 
el contingut d’un article de la versió francesa en diversos articles de la versió ca-
talana, com l’article Saoul, el contingut del qual s’ha distribuït entre els articles 
Fart, o sadoll, de alguna cosa; Sadoll, o fart, de menjar, i Sadollar (vegeu 
la taula 1).

Taula 1
Distribució d’informació en diversos articles

Pomey Lacavalleria
Saoul […]. Ne ferez-vous jamais saoul 
de parler? Loquendi numquando te 
capiet satietas? Loquacitas numquamne 
tibi erit fastidio? Nullumne facies 
loquendi finem? […] Je suis saoul de le 
voir. Eius affectus mihi fastidium parit. 
Generatur mihi ex eius conspectu 
fastidium. Ferre non possum sine taedio 
illius aspectum. Mihi gravis est illius 
praesentia.

Fart, o sadoll, de alguna cosa. Rei 
alicuius satietate affectus, a, um. No sereu 
vós may fart de parlar? Loquendi 
numquando te capiet satietas? Loquacitas 
nonquamne tibi erit fastidio? Nullumne 
facies loquendi finem? Jo estich fart de 
vèurer-lo o jo estich fart de sa presència. 
Eius aspectus mihi fastidium parit. 
Generatur mihi ex eius conspectu 
fastidium. Ferre non possum sine taedio 
eius aspectum. Mihi gravis est eius 
praesentia.
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Altres vegades Lacavalleria redacta un article amb informació procedent de 
dos o més articles del diccionari francès, com l’article Administrar la repú-
blica, on fusiona el contingut dels articles Administrer i Malverser (vegeu la 
taula 2).

Taula 2
Fusió d’informació procedent de diversos articles

Pomey Lacavalleria
Administrer la république. 
Rempublicam administrare, gubernare, 
moderare, regere, curare, procurare. 
Administrer les affaires de ses amis. 
Amicorum rationes, negotia procurare. 
Administrer les affaires de sa maison. 
Rem privatam curare. Res domesticas 
dispensare. Rem familiarem 
administrare.

Administrar la república.  
Rempublicam administrare, gubernare,  
moderari, regere, curare, procurare.  
Administrar los negocis de los amichs.  
Amicorum rationes procurare.  
Administrar los negocis de sa casa.  
Rem privatam curare. Res domesticas  
dispensare. Rem familiarem administrare. 
Administrar mal alguna cosa.  
Aliquid male gerere, administrare.  
Administrar mal un ofici. In munere  
obeundo iniuriose agere. In  
munere obeundo male agere ac fraudare.

Malverser. Male rem gerere, 
administrare. In munere obeundo 
iniuriose agere, male agere ac fraudare.

Taula 1 (Continuació)
Distribució d’informació en diversos articles

Pomey Lacavalleria
Saoul, sou, plein de viande. Satur, a, um. 
Cibo plenus, gravis, differtus, fartus, 
distentus. Cibo et vino onustus. Il ne 
croit pas avoir diné s’il n’est saoul à plein 
fond. Impransum se putat, nisi est 
perbene satur, cibo differtus; nisi est ei 
distentus probe aqualiculus; si non ei 
differta turget alvus; nisi se cibis 
ingurgitet.

Sadoll, o fart, de menjar. Satur, ra, 
rum. Cibo plenus, a, um. Cibo differtus, 
a, um. Cibo fartus, a, um. Qui està sadoll 
de menjar y de vi. Cibo et vino onustus, 
a, um. Ell no pensa aver dinat si no està 
ben sadoll. Impransum se putat, nisi est 
perbene satur. Impransum se putat si 
non ei differta turget alvus. Impransum 
se putat nisi se cibis ingurgitet.

Saoul […]. Il mange moins que son 
saoul. Vescitur citra satietatem. Cibo 
utitur non ad saturitatem. 

Sadollar […]. Ell menja no per a 
sadollar-se. Vescitur citra satietatem. 
Cibo utitur non ad saturitatem. 
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De la pràctica suara descrita s’infereix que Lacavalleria tenia un domini ex-
ceŀlent de la llengua francesa i també que mantenia un control estricte de les in-
formacions procedents del text francès.

Per altra part, cal dir que en el Gazophylacium no s’assumeix íntegrament el 
programa lexicogràfic del model francès. Una de les novetats més destacades de 
l’obra de Pomey, que Lacavalleria no va fer seva, és la concepció parcialment ana-
lògica del diccionari. Pomey, que compartia la teoria erasmiana segons la qual les 
coses s’aprenen per mitjà dels mots, va incorporar en alguns articles del diccio-
nari llistes de mots pertanyents al mateix camp semàntic del lema: «C’est que j’ai 
reduit en un mesme endroit tous les individus […] d’une mesme espèce et tou-
tes les parties d’un mesme tout», explica a l’«Avis au lecteur». Així, per exemple, 
aplega llistes d’herbes, de flors i de pedres precioses sota les veus Herbe, Fleur i 
Pierre, respectivament. La finalitat d’aquest procediment, que prefigura els dic-
cionaris onomasiòlogics del futur, consistia a dotar els estudiants d’un vocabulari 
ric per a l’elaboració de composicions llatines.

Un altre element del diccionari francès que Lacavalleria només va aprofitar 
en part és la informació de caràcter enciclopèdic, cientificotècnic i cultural que 
Pomey va incloure amb profusió en la seva obra. No va creure necessari traslla-
dar al Gazophylacium les cinquanta descripcions en francès amb les versions lla-
tines corresponents que són al final d’aquell diccionari i que constituïen un as-
pecte rellevant del programa pedagògic de Pomey, perquè iŀlustraven la manera 
de compondre en una prosa llatina opulenta i afectada d’asianisme que li era tan 
grata. Tampoc no va aprofitar la informació continguda en els dos vocabularis 
específics de la munteria i de la falconeria que venen a continuació de les descrip-
cions suara esmentades. La presència d’aquests darrers materials en el diccionari  
de Pomey s’explica, en canvi, pel context sociolingüístic del moment: a l’època de 
Pomey, la llengua estàndard era la de la cort, i per això el seu diccionari recull  
termes relatius a les arts nobles, com la munteria i la falconeria.

Un dels trets característics del Gazophylacium consisteix en l’amplificació a 
ultrança de l’orientació pedagògica del model francès per mitjà de diversos pro-
cediments que comento tot seguit.

2.4.1.1.   Increment de l’anotació morfosintàctica

En la versió catalana s’observa un increment notabilíssim de l’anotació morfo- 
sintàctica de les equivalències llatines respecte del model francès. Per exemple, 
l’article Abjectat conté les mateixes equivalències llatines que l’article Abject 
del diccionari francès, però Lacavalleria, a més, incorpora les desinències adjec-
tivals a cadascuna d’elles i el demostratiu hic, haec, hoc precedint els adjectius de 
dues terminacions (vegeu la taula 3).
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Taula 3
Increment de l’anotació morfosintàctica

Pomey Lacavalleria
Abject, méprisable. Abiectus. 
Contemptus. Despectus. Vilis. Humilis.

Abjectat, o menyspresat. Abiectus, a, 
um. Contemptus, a, um. Despectus, a, um. 
Hic, haec vilis, hoc le. Hic, haec humilis, 
hoc le.

Augmenté. Auctus, amplificatus, auctus 
et exaggeratus, a, um.

Augmentat. Auctus, a, um. 
Amplificatus, a, um. Auctus et 
exaggeratus, a, um.

2.4.1.2.  Canvi d’ordre dels constituents oracionals llatins

Aprofitant la flexibilitat de l’estructura oracional llatina, Lacavalleria canvia 
l’ordre dels constituents de les equivalències llatines que figuren a l’original fran-
cès per poder-hi afegir més anotacions morfosintàctiques. És el cas de la primera 
i de la tercera equivalència de l’article Agonia de la mort i de l’única equivalèn-
cia de Audició de testimonis, en què trasllada els substantius en cas nominatiu 
certamen, discrimen i auditio al final de les expressions respectives, fet que li per-
met de donar compte del cas genitiu dels tres mots (vegeu la taula 4).

2.4.1.3.  Preferència per la redundància informativa

Als articles Abstinence, Aspirer à quelque chose, Icy i Automne, Pomey 
juxtaposa les equivalències llatines sinònimes bo i elidint aquells mots que se so-
breentenen pel context sintàctic immediat. Lacavalleria, en canvi, prefereix des
envolupar enterament els constituents oracionals de les equivalències llatines 

Taula 4
Canvi d’ordre dels constituents llatins

Pomey Lacavalleria
Agonie, abois. Extremum certamen 
exhalantis animam. Agentis animam 
postrema lucta. Expirantis discrimen 
ultimum.

Agonia de la mort. Animam exhalantis 
extremum certamen, (inis). Animum 
agentis postrema lucta, (ae). Expirantis 
ultimum discrimen, (inis). V. Agonisar. 
Agonisant.

Audition des témoins. Auditio testium. Audició de testimonis. Testium auditio, 
(onis).
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amb les reiteracions consegüents, procediment que afeixuga el text considerable-
ment (vegeu la taula 5).

2.4.2.  L’activitat traductora de Lacavalleria

Com ja ha estat dit, la part catalana del Gazophylacium és gairebé tota ella 
fruit de la traducció de la part francesa del diccionari de Pomey. El fet que Laca-
valleria es proposés aquesta tasca ingent, com ja havia fet uns anys abans amb la 
seva altra obra Bibliotheca musarum, que traduí al castellà, implica que tenia un 
bon coneixement de la llengua francesa, idioma que segurament havia après del 
seu pare i del seu oncle.

Taula 5
Desdoblament de la informació

Pomey Lacavalleria
Abstinence. Haec abstinentia, ae.
Abstinence au boire et au manger. 
Abstinentia, continentia cibi potusque 
vel a cibo et potu. In victu temperantia.
Vivre avec abstinence. Vivere 
continentur, abstinenter, temperanter, 
frugaliter. Temperate, parce ac sobrie 
vivere.

Abstinència. Haec abstinentia, ae. 
Abstinència en lo bèurer y menjar. Cibi 
potusque abstinentia. A cibo et potu 
abstinentia. Cibi potusque continentia, 
(ae). A cibo et potu continentia. In victu 
temperantia, (ae). Víurer ab abstinència. 
Vivere continenter. Vivere abstinenter. 
Vivere temperanter. Vivere frugaliter. 
Temperate vivere. Parce ac sobrie vivere.

Aspirer à quelque chose […]. Vous 
aspirez à des honneurs où vous n’arriverez 
jamais. Ad eos honores eniteris; Eos 
honores ambis, prehensas, quos assequi 
minime poteris.

Aspirar a alguna cosa […]. Vós 
aspirau a honres a les quals no podreu 
may arribar. Ad eos honores eniteris 
quos assequi minime poteris. Eos 
honores ambis quos assequi minime 
poteris. Eos honores prehensas quos 
assequi minime poteris.

Icy […]. D’icy là et de là icy il n’y a que 
trois pas. Hinc eo et illinc huc vel et inde 
in hunc locum terni tantum passus 
intercedunt.

Assí […]. De assí allà, o de allà fins 
assí, no hi ha sinó tres passos. Hinc eo 
terni tantum passus intercedunt. Illinc 
huc terni tantum passus intercedunt. 
Inde in hunc locum terni tantum passus 
intercedunt.

Automne […]. Au commencement, sur 
le milieu et à la fin de l’automne. Ineunte,
adulto, exeunte autumno. 

Autumno, o tardor […]. Al principi de 
l’autumno. Ineunte autumno. Al mitg  
de l’autumno. Adulto autumno. A la fi de 
l’autumno. Exeunte autumno.
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Com a resultat d’aquest procés de translació, he localitzat en el diccionari de La-
cavalleria un bon nombre de mots, accepcions, construccions sintàctiques, ter-
mes especialitzats, fraseologia i girs francesos manllevats per via de l’adaptació o 
el calc.

Tot i amb això, Lacavalleria no sempre tradueix del francès, sinó que de vega-
des ho fa a partir del llatí, l’altra llengua present a la font francesa que el nostre au-
tor coneix amb profunditat. La traducció a partir del llatí es produeix sobretot quan 
Lacavalleria ensopega amb una dificultat de traducció que planteja el francès.

En aquest apartat dono compte de les estratègies seguides per Lacavalleria a 
l’hora de traduir, bé del francès o del llatí, el contingut del diccionari de Pomey i 
del grau de dependència o d’independència respecte d’aquella font.

Segurament, el que crida més l’atenció del lector que s’acosta al Gazophyla-
cium és l’abundor de gaŀlicismes, cultismes i neologismes que han estat trans-
ferits de la font francesa al Gazophylacium. A continuació, explico els principals 
mecanismes de traducció d’aquestes unitats lèxiques, i per a fer-ho m’he ajudat 
de l’obra de Montserrat Barri,164 imprescindible per a entendre com ens han per-
vingut els nombrosos gaŀlicismes presents en català, i de l’exceŀlent article de Xa-
vier Rull,165 que m’ha aclarit més d’un punt fosc tocant als mecanismes de l’adap-
tació dels gaŀlicismes al català.

2.4.2.1.  Transferència de gaŀlicismes

La transferència de mots duta a terme per Lacavalleria va des de la poca o 
nuŀla intervenció fins a l’adaptació plena del manlleu, passant per estadis inter-
medis de semiadaptació o calc, en què s’aprecia bé que el resultat és una mala tra-
ducció del mot francès o bé una traducció descurada:

—  Manlleus directes poc o gens adaptats: artiste, del francès (fr.) artiste;  
artistament, del fr. artistement; assortir, del fr. assortir; comboy, del fr. convoy;  
isabelle, del fr. isabelle; persecutar, del fr. persecuter, i prealablement, del fr. préala- 
blement.

—  Manlleus semiadaptats o calcs: antidata, del fr. antidate; anticambra,  
del fr. antichambre; antirahó, del fr. antiraison; apobriment, del fr. appauvrisse- 
ment; apobrir, del fr. appauvrir; arrahonar, del fr. arraisonner; depenjar, del  
fr. dépendre; descridar, del fr. décrier; perill eminent, del fr. peril éminent, i soli-
darment, del fr. solidairement.

164.  Montserrat Barri i Masats, Aportació a l’estudi dels gaŀlicismes del català, Barcelona, Insti-
tut d’Estudis Catalans, 1999, coŀl. «Biblioteca Filològica», núm. 39.

165.  Xavier Rull, «L’adaptació de gaŀlicismes en català», Revue d’Études Catalanes, 89 (2005-
2006), p. 269-304.
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—  Manlleus adaptats gràficament: ambreta, del fr. ambrette, i floreta, del  
fr. fleurette, en què el grup consonàntic -tt- es redueix a -t-, i vinyeta, del fr. vi
gnette, en què, a més de la reducció del grup consonàntic -tt-, el grup -gn-, que 
representa el so nasal palatal, passa al nostre dígraf -ny-.

— Manlleus adaptats fonèticament: saló, del fr. salon, on el grup -on passa  
a -ó.

— Manlleus adaptats a la fonètica francesa: corbeta, del fr. courbette, en què 
el grup -ou-, pronunciat [u], passa a -o-, pronunciat [u] en els parlars del català 
central; imbeciŀlo, del fr. imbécille, en què la -e final de imbécille, que és caduca, es 
transcriu mitjançant una -o; Can, és a dir, Caen, que en francès es pronuncia [kan].

— Manlleus adaptats morfològicament: contrabateria, del fr. contrebaterie, 
i escarpa, del fr. escarpe, pres, al seu torn, de l’italià scarpa, en què la -e caduca 
s’adapta amb -a; equipatge, del fr. équipage, en què el sufix -age passa a -atge; am-
breta, del fr. ambrette, en què el sufix -ette passa a -eta, i intrepiditat, del fr. intre-
pidité, en què el sufix -ité passa a -itat.

—  Calc semàntic: càrrega, del fr. charge, pres en el sentit militar d’‘atac a 
l’enemic’.

2.4.2.2.  Transferència de gaŀlicismes de base llatina

Una part molt considerable dels mots importats per Lacavalleria són d’origen 
grecollatí. Lacavalleria es trobava especialment còmode traduint mots francesos 
d’arrel llatina o grega passada pel llatí, però això no va impedir que en el pas del 
francès al català s’esmunyissin alguns gaŀlicismes morfològics, com els del primer 
grup de mots que venen tot seguit:

— Manlleus parcialment adaptats (gaŀlicismes morfològics): amnistia, del 
fr. amnistie i no pas del llatí (l.) amnestia, que hauria donat amnestia; acròstich, 
del fr. acrostiche i no pas del grec ἀκροστίχιον, que en català hauria donat acrosti-
qui o acrostichi segons l’ortografia de Lacavalleria; antípoda, del fr. antipode i no 
pas del l. antipodes, en plural, que en català hauria donat antípodes; apostiŀla, del 
fr. apostille i no pas del l. postilla, que hauria donat postiŀla; i avilir, avilit i avili-
ment, del fr. avilir, avili i avilissement, respectivament.

— Manlleus adaptats gràficament: amfíbio, del fr. amphibie, en què el grup 
-ph- passa a -f-; arxipèlago, del fr. archipelague, en què el dígraf -ch- s’adapta en 
-x-; virtut atractiva, del fr. vertu attractive, en què el grup -tt- es redueix a -t-, i 
sistema i engiscopo, on la -y- grega del francès système i engyscope passa a -i- llatina.

— Manlleus adaptats morfològicament: abdicació, del fr. abdication, i adju-
dicació, del fr. adjudication, en què el sufix -ation passa a -ació; auricular, en què 
el sufix -aire s’adapta regularment en -ar; estructura (del fr. structure) i sistema 
(del fr. système), en què els mots femenins terminats en -e caduca s’adapten amb -a; 
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amfíbio (del fr. amphibie), meteoro (del fr. météore), engiscopo (del fr. engyscope) i 
microscopo (del fr. microscope), on els mots masculins terminats en -e caduca són 
reforçats amb una -o final; dissecció (del fr. dissection) i transfusió (del fr. transfu-
sion), en què el sufix -tion s’adapta regularment en -ció i el sufix -ion ho fa en -ió, 
respectivament, i perpetrar, del fr. perpétrer, en què la terminació -er del francès 
passa a -ar en català.

—  Manlleus adaptats fonèticament: estructura (del fr. structure), on la s- 
inicial francesa s’adapta a la fonètica catalana mitjançant l’adjunció d’una e- de 
suport; orbe, del fr. orbe, on la -e caduca del francès s’adapta a la fonètica catala-
na mitjançant la pronúncia [ә] en català oriental, i laboratori, del fr. laboratoire, 
i ambulatori, del fr. ambulatoire, en què el so [wa] s’adapta a la fonètica catalana 
com a [ɔ].

2.4.2.3.  Transferència d’estructures sintàctiques calcades del francès

Un nombre considerable d’estructures sintàctiques presents en el Gazophyla-
cium són fruit d’una traducció massa acostada al francès, és a dir, interferida. En 
dono una selecció:

— Explicitació del subjecte oracional: Jo me he acarreat lo mal que jo podia 
evitar, sub voce (s. v.) Acarrear, del fr. J’ay attiré sur moy le mal que je pouvais 
eviter, s. v. Attirer quelqu’un par caresses; No tinch jo per a tots les atendències 
que jo tinch per a ell, s. v. Atendència, del fr. J’ay des égards pour luy que je n’ay 
pas pour tous, s. v. Égard.

— Adjectiu en posició predicativa: Petita abella,166 s. v. Abella, del fr. pe-
tite abeille, s. v. Abeille; Petit am, s. v. Am, del fr. Petit hameçon, s. v. Hameçon; 
Petit ase,167 s. v. Ase, del fr. Petit asne, s. v. Asne; Petita alforja, s. v. Alforja, 
del fr. Petite besace, s. v. Besace; Allunyar-se del dret camí,168 s. v. Allunyar a 
algú de algun lloch, del fr. S’éloigner du droit chemin, s. v. Éloigner quelqu’un 
de quelque lieu.

— Dar + [SN escarit]: Dar accés prop de si a algú, s. v. Accés, del fr. Donner 
accez à quelqu’un, s. v. Accez; Dar ajuda a algú, s. v. Ajuda, del fr. Donner aide, 
s. v. Aide; Dar assistència a algú, s. v. Assistència, del fr. Donner assistance  
à quelqu’un, s. v. Assistance; Dar audiència, s. v. Audiència, del fr. Donner au- 
diance à quelqu’un, s. v. Audiance; Dar avís a algú, s. v. Avís, del fr. Donner con- 
seil, s. v. Conseil.

166.  En canvi, noteu que s. v. Ànada hi ha l’expressió Ànada petita, on l’adjectiu petita en posi-
ció atributiva és la traducció al català no interferida pel francès.

167.  Aquesta solució contrasta amb la d’Antoni Font, «Ase petit».
168.  En els diccionaris de Font i Torra hi ha el lema «Camí dret», amb l’adjectiu en posició atribu-

tiva.
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— Ús de l’auxiliar ser en comptes de haver: Ell és vingut ben acompanyat, 
s. v. Acompanyat, del fr. Il est venu bien accompagné, s. v. Acompagné; Ell  
és vingut tant aviat com jo, s. v. Aviat, del fr. Il est venu aussitost que moy,  
s. v. Aussitost.

— Ús de l’auxiliar haver en comptes de estar: Nosaltres avem acostumat de 
respòndrer axí, s. v. Acostumar, o avesar, a un minyó al treball, del fr. Nous 
avons accoutumé de répondre ainsi, s. v. Accoustumer.169

— Ús de l’auxiliar estar en comptes de haver: Lo número dels oradors està 
augmentat, s. v. Augmentar alguna cosa, del fr. Le nombre des orateurs est 
augmenté, s. v. Augmenter.170

—  Ús d’una construcció pronominal en comptes d’una intransitiva no 
pronominal: Lo vent se augmenta, s. v. Augmentar alguna cosa, del fr. Le vent 
s’augmente, s. v. Augmenter.

—  Règims verbals calcats del francès: Vós deveu acontentar-vos de allò  
i En assò no puch jo may acontentar-me, s. v. Acontentar, o contentar, a 
l’acrehedor, del fr. Vous devez vous contenter de celà i Je ne sçaurais me conten-
ter en celà, respectivament, s. v. Contenter; Afavoriu-me de vostre consell,  
s. v. Afavorir, o favorir, a algú, del fr. Favorisez-moy de vôtre conseil, s. v. Fa-
voriser; Apel·lar de una sentència, del fr. Appeller d’une sentence, s. v. Appel
ler quelqu’un pour le faire venir; Atentar, o fer atentat, sobre la vida de algú, 
del fr. Attenter sur la vie de quelqu’un; Ell se atribula de axò, s. v. Atribular 
a algú, del fr. Il se trouble de celà, s. v. Troubler quelqu’un.

2.4.2.4.  Traduccions fetes a partir de l’equivalència llatina

De tant en tant, Lacavalleria tradueix a partir de l’equivalència llatina que fa 
de parió a l’expressió francesa. Unes vegades, aquest procediment podia estar 
motivat per la dificultat de trobar un equivalent català adequat a l’expressió fran-
cesa, cosa que es fa patent sobretot en el cas de certs topònims que no tenien cap 
mena de tradició a casa nostra:

— Axima, a partir del l. «Axima» i no pas del fr. Aime.

169.  En canvi, s. v. Acostumar, o avesar, a un minyó al treball, hi ha l’oració Jo estich tant acos- 
tumat a sufrir […], i s. v. Acostumat, o avesat, a alguna cosa, hi ha l’oració […] ell no estava  
acostumat […], totes dues oracions construïdes amb l’auxiliar estar, dada que confirma que el sintag-
ma verbal amb l’auxiliar haver és clarament un gaŀlicisme.

170.  En canvi, s. v. Augmentar alguna cosa hi ha les expressions Jo he augmentada la segona 
edició de aquest llibre de moltes coses bones, Ell ha augmentades les sues riqueses, Ab aquesta acció 
aveu vós augmentades les obligacions que jo vos tinch, Aquella nova ha augmentat lo meu dolor […], 
totes elles construïdes amb l’auxiliar haver, dada que prova que l’ús de l’auxiliar estar en comptes de 
haver és per influència del francès.
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— Argentina, a partir del l. «Argentina» i no pas del fr. Strasbourg.
— Arpino, a partir del l. «Arpinum» i no pas del fr. Arpin.
Altres vegades, es pot atribuir a la voluntat de fer ben palès el paraŀlelisme en-

tre el mot o expressió catalana i l’equivalència llatina corresponent, en comptes 
de recórrer a versions més lliures, com sovint fa Pomey:

— Àngul, a partir del l. «angulus» i no pas del fr. Angle.
— Aguaytar a algú per a trahir-lo, a partir del l. «Aliquem ex insidiis ob-

servare» i no pas del fr. Épier l’ennemy.
— Home de alegre natural, s. v. Alegre, a partir del l. «Homo hilari animo» 

i no pas del fr. Joyeux, gay.
— Antífona, a partir del l. «antiphona» i no pas del fr. Antienne.

2.4.2.5.  Traduccions adaptades a la realitat catalana

El Gazophylacium és una obra adreçada als estudiants catalans que comença-
ven a aprendre llatí, per tant Lacavalleria havia de ponderar quina informació calia 
donar-los i com l’havia de presentar. Per exemple, el nostre autor va incorporar-hi 
molts topònims d’origen forà, sobretot de França. Al diccionari de Pomey aquests 
topònims van acompanyats d’una breu definició en què s’indiquen dades relatives 
a la divisió territorial del topònim en qüestió. Naturalment, aquesta informació, 
ben pertinent per a un estudiant francès, hauria estat excessiva i segurament fora de 
lloc per a un estudiant català. Per això, Lacavalleria va afegir, a continuació d’aquests 
topònims, una definició que és força inespecífica si es compara amb la informació 
fornida per la font francesa, però suficient per a un alumne català: 

Ambrun, ciutat en França […].
Ambrun, ville du Dauphiné […].

Aix, Aquisgrano, ciutat en Alemanya […].
Aix la Chapelle, ville de la duché de Julliers […].

Angolesma, ciutat en França […].
Angoulesme, ville capitale de l’Angoumois […].

Austràsia, país en Alemanya […].
Austrasie, pays d’Allemagne contenant aussi la Lorraine […].

I a la inversa, quan es tracta de topònims dels Països Catalans o d’algun regne 
d’Espanya, la definició és més específica al Gazophylacium, però menys en l’article 
corresponent de Pomey:

Alicant, ciutat en lo Regne de València […].
Alican, ville d’Espagne […].
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Perpinyà, vila gran en Catalunya […].
Perpignan, ville […].

L’afany per a adaptar el contingut del diccionari al públic català va fer que 
Lacavalleria modifiqués lleugerament algun dels exemples manllevats a la font 
francesa:

Madrit és allunyat de Barcelona cent llegües, s. v. Allunyat […].
Vienne est éloignée de Lyon de cinq lieues, s. v. Éloigné […].

I, de vegades, en comptes de traduir un terme propi de la cultura francesa, va 
substituir-lo pel terme català corresponent:

�Advocat fiscal patrimonial. Fisci advocatus. Regiarum causarum actor. Regiarum 
causarum patronus. Regius advocatus, s. v. Advocat.

�Avocat du Roy. Fisci advocatus. Actor vel patronus regiarum causarum. Regius advo-
catus, s. v. Avocat.

2.4.3.  L’edició del text llatí

L’acarament del text del Gazophylacium amb el de la font francesa del pare 
Pomey m’ha permès copsar, entre d’altres qüestions, la tasca de Lacavalleria com 
a estilista de la llengua llatina. En efecte, quan hom s’ocupa de l’obra d’aquest 
autor, cal tenir present que era per sobre de tot un humanista interessat en l’en-
senyament del llatí com a llengua viva. Com les persones cultes de la seva època, 
dominava aquesta llengua i era capaç d’escriure-la amb molta solvència i estil, 
com he mirat de fer veure al capítol primer amb la transcripció d’uns quants epi-
grames llatins escrits de la seva mà.

L’examen atent del text llatí del nostre autor i del del pare Pomey evidencia 
que l’actitud de Lacavalleria envers la seva font no és passiva, ans al contrari, i, si 
bé és cert que incorpora en el Gazophylacium passatges sencers del text llatí de la 
font francesa tal com venen, són moltes les ocasions en què intervé en el text llatí 
del seu model i hi introdueix canvis.

A parer meu, les motivacions que portaren Lacavalleria a intervenir en el text 
llatí del pare Pomey són de dues menes: unes venen mediatitzades per l’equiva-
lència catalana. En aquests casos, Lacavalleria ajusta el text llatí procedent de la 
font francesa a fi d’harmonitzar-lo amb el text de l’equivalència catalana; d’altres 
són de naturalesa estilística.

A continuació, analitzo detalladament les intervencions dutes a terme per La-
cavalleria en el text llatí del Gazophylacium i n’addueixo alguns exemples.
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2.4.3.1. � Harmonització de l’equivalència llatina amb l’expressió catalana 
corresponent

El text llatí del Gazophylacium presenta sovint variants, aparentment de poca 
entitat, respecte del text llatí de la font francesa. Aquestes variants cal posar-les 
en relació amb les corresponents expressions catalanes.

Lacavalleria és molt didàctic i intenta mantenir en el diccionari una correla-
ció formal tan estreta com sigui possible entre l’expressió catalana i l’equivalència 
o equivalències llatines que l’acompanyen. Aquest afany per a mantenir el paraŀ-
lelisme entre les dues llengües té a veure de ben segur amb la intenció pedagògica 
d’aquell diccionari. Així, la preferència que Lacavalleria manifesta en el text lla-
tí per les formes no personals del verb, el canvi de la persona pronominal o d’un 
substantiu donat i, fins i tot, per la repetició d’un substantiu en una sèrie d’equi-
valències llatines, té el seu reflex en l’equivalència catalana corresponent.

Podem concloure, doncs, que, davant la llibertat que s’observa a la font fran-
cesa en la manera de presentar la informació, en el Gazophylacium hi ha un con-
trol més estricte entre la forma de l’expressió catalana i la de l’equivalent llatí cor-
responent, i això amb una finalitat pedagògica.

En el que segueix iŀlustro amb alguns exemples extrets del Gazophylacium i 
acarats amb la font francesa en què consisteix exactament l’harmonització entre 
expressions catalanes i equivalències llatines duta a terme per Lacavalleria.

— Lacavalleria pren un verb llatí del diccionari del pare Pomey, però el rees-
criu en infinitiu, en comptes de fer-ho en 3a persona del present d’indicatiu com 
a la font francesa, per tal que hi hagi una correspondència exacta amb l’expressió 
catalana, que també va en infinitiu:

Acovardar […]. Acovardar-se. Animis cadere. Animis concidere. Animis deficere. 
Despondere. Animum despondere, demittere, abicere.

Courage […]. Il perd courage. Animo vel animis cadit, concidit, […] deficit […]. 
Despondet. Animum despondet, demittit, abicit […].

— Incorpora un pronom llatí del model francès, però en canvia la persona:

Amor […]. Si ell té algun poch de amor per a mi. Si quid residet in illo amoris erga me.
Amour […]. S’il a quelque peu d’amour pour vous. Si quid residet in illo amoris erga te.

— Substitueix un substantiu o un adjectiu llatí del model francès per un al-
tre que hi està relacionat morfològicament o semànticament, i ho fa en funció de 
l’expressió catalana:

Atorgament, o concessió […]. Atorgament de les peticions fetes al rey. Concessio 
postulatorum a rege. Concessus facultatis a rege postulatae.

Octroy […]. Octroy de demandes faites au roy. Concessio postulatorum a rege. Con-
cessus facultatis a principe postulatae.
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Abisme […]. Aquelles roques són circuÿdes de abismes […]. Praetenduntur illae pe-
trae praealtis et praeruptis dehiscentis soli voraginibus.

Abŷme […]. Ces rochers sont environnez d’abymes […]. Praetenduntur hae petrae 
praealtis et praeruptis dehiscentis soli voraginibus.

— Lacavalleria amplia el camp semàntic dels verbs llatins per mantenir el pa-
raŀlelisme amb l’expressió catalana, que presenta la mateixa restricció:

Abilitar a algú o alguna cosa. Aliquem vel aliquid probare, approbare, comprobare.
Approuver quelque chose. Aliquid probare, approbare, comprobare […].

En el cas anterior, Lacavalleria considera que el verb abilitar es predica tant 
de persones com de coses, per això afegeix el sintagma a algú al lema i, alhora, 
completa l’equivalència llatina amb el pronom aliquem. Pomey, en canvi, només 
recull l’ús aplicat a coses.

— Repeteix un adjectiu, un nom o una expressió llatina sencera en diverses 
equivalències llatines sinònimes, mentre que Pomey opta per referir-s’hi amb ex-
pressions anafòriques a fi d’evitar la feixuguesa de les reiteracions:

Admirar alguna cosa o admirar-se de alguna cosa […]. Jo admiro una tant gran 
virtut. Tantam virtutem admiror ac suspicio. Tanta virtus mihi admirationem 
movet, parit, affert. Tanta virtus me admiratione defigit. Tanta virtus me admira-
tione afficit. Tanta virtus me admiratione obstupefacit. Tantae virtutis admiratio-
ne capior. Magna mihi de tanta virtute incidit admiratio. Tantae virtutis me admi-
ratio incessit.

Admirer quelque chose […]. J’admire une si rare vertu. Tantam virtutem admiror ac 
suspicio. Virtus illa mihi admirationem movet, parit, affert; me admiratione defi-
git, afficit, obstupefacit. Illius virtutis admiratione capior. Magna mihi de illius 
virtutibus incidit admiratio. Tantae virtutis me admiratio incessit.

Abstenir-se de alguna cosa […]. És menester fer abstenir a aquest malalt de bèurer 
vi. Hic aeger vino abstinendus est. Hunc aegrum vino abstinebimus.

s’Abstenir de quelque chose […]. Il faut faire abstenir ce malade de boire du vin. Hic 
aeger vino abstinendus est. Illum recte vino abstinebimus.

Abrassar a algú […]. Tot lo que lo cel de la Lluna abrassa és caduch y mortal. 
Quidquid lunaris caeli orbis suo amplexu ambit caducum et mortale est. Quidquid 
lunaris caeli orbis suo amplexu coercet caducum et mortale est. Quidquid lunaris 
caeli orbis suo amplexu comprehendit caducum et mortale est. Quidquid luna- 
ris caeli orbis suo amplexu continet caducum et mortale est. Quidquid lunaris cae
li orbis complectitur caducum et mortale est.

Embrasser quelqu’un […]. Tout ce que le ciel de la Lune embrasse est périssable. Quid-
quid Lunaris Coeli orbis suo complexu ambit, coercet, comprehendit, continet, 
complectitur, caducum et mortale est.
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Tant la font francesa del pare Pomey com el Gazophylacium es caracteritzen 
perquè no s’acontenten d’oferir una sola equivalència llatina a l’expressió fran-
cesa o catalana corresponent, sinó que en poden arribar a donar moltes. L’objec-
tiu és clar: fer veure als estudiants que hi ha moltes i diverses maneres de traduir 
al llatí una expressió francesa o catalana. Amb tot, en el model francès s’observa 
que Pomey evita la redundància informativa fent ús d’expressions anafòriques. 
Lacavalleria, en canvi, prefereix la reiteració de mots probablement per raons de 
claredat, per bé que aquest sistema pot afeixugar considerablement la lectura. Un 
bon exemple del que dic —exemple extrem, per cert— és el conjunt de cinc equi-
valències llatines que acompanyen l’expressió Tot lo que lo cel de la Lluna abras-
sa és caduch i mortal, s. v. Abrassar a algú, on l’únic element que varia de l’una 
a l’altra és el verb de l’oració principal.

— Incorpora un substantiu llatí del model francès, però en modifica el nombre:

Adormiment causat per la gana de dormir […]. Adormiment de nirvis. Hic torpor, 
oris. Haec torpedo, inis. Nervorum torpor.

Crampe, engourdissement. Hic torpor, oris. Haec torpedo, inis. Nervi torpor.

Antigalla. Antiquitatis obsoletum monumentum, (ti).
Antiquaille. Antiquitatis obsoleta monumenta.

2.4.3.2.  Variants estilístiques i redaccionals
Hi ha una segona categoria de variants que no estan mediatitzades per les expres-

sions catalanes que els fan de parió, sinó que tenen a veure amb el gust personal de 
l’autor i el desig de distanciar-se de la modalitat del llatí emprat pel pare Pomey.

Les intervencions de Lacavalleria són de naturalesa morfològica, sintàctica, 
lèxica i retòrica, com mostraré tot seguit.

a)  Variants morfològiques: Lacavalleria manifesta la seva preferència per la va-
riant morfològica d’un mot llatí diferent de l’escollida per Pomey. En general, la 
tria feta es pot considerar com una simple qüestió de gust, però de vegades té a 
veure, segons crec, amb una finalitat pedagògica, especialment quan el nostre au-
tor tria variants de mots llatins que són o bé d’ús més general o bé emprades en 
èpoques més recents.

— Addició d’un sufix valoratiu a un substantiu de la font francesa:

Allitat […]. Estar allitat per causa de malaltia […]. In lectulo decumbere.
s’Alliter […]. Estre allité de maladie […]. In lecto decumbere.

— En el cas d’un mot que té una forma plena i una de contracta, ús de la for-
ma contracta en comptes de la forma plena corresponent:
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Anar, o caminar […]. No tinch jo de anar lluny per a provar axò. Non longe mi 
abeundum, ut id probem.

Aller […]. Il ne me faut pas aller loin pour prouver celà. Non longe mihi abeundum, 
ut id probem.

Associar, o admètrer, a algú en alguna companyia […]. Associar a algú en lo im-
peri. Aliquem imperi socium sibi assumere, coaptare […]. Aliquem in societatem 
imperii asciscere.

Associer quelqu’un, s’associer avec quelqu’un […]. Associer quelqu’un à l’empire.  
Assumere, cooptare sibi aliquem imperii socium; […] in societatem imperii ascis-
cere.

— En el cas d’un mot de doble gènere, ús del gènere femení en comptes del 
masculí que figura a la font francesa:

Ahyr […]. Disputa de ahyr […]. Hesternae diei disputatio. Abans-de-ahyr […]. 
Ante diem hesternam […].

Hier […]. La dispute d’hier […]. Hesterni diei disputatio. Devant-hier. Ante diem 
hesternum […].

En llatí dies, ei és de gènere masculí o femení segons els autors. Lacavalleria 
empra el mot en femení, dada que coneixem perquè l’adjectiu que l’acompanya 
té la desinència femenina (hesternae i hesternam). Pomey, en canvi, empra dies, 
ei en masculí, dada que també es dedueix de les terminacions masculines de l’ad-
jectiu (hesterni i hesternum, respectivament).

— Quan un mot presenta una variant formal en algun cas de la flexió o bé 
quan un mot té una variant morfològica que afecta tot el paradigma, Lacavalleria 
selecciona la més general o la més recent en comptes de la més restringida o la 
més antiga, com fa Pomey:

Àncora […]. Llansar la àncora per a assegurar la nau […]. Iactis ancoris navem 
firmare.

Anchre de navire […]. Jetter l’anchre […]. Iactis ancoris navim firmare […].

Acabar una obra […]. Aquell llibre és casi acabat […]. Liber ille colophonem attingit.
Achever un ouvrage […]. Ce livre est presqu’achevé. Liber ille […] colophonem attigit.

En la primera parella d’articles, Lacavalleria selecciona navem, que és la variant 
més general, en comptes de navim, variant més restringida emprada per Ciceró i 
recollida per Pomey. En la segona parella, el nostre autor prefereix una forma ver-
bal més recent, attingit, en comptes de la variant arcaica attigit triada per Pomey.

b)  Variants sintàctiques: Lacavalleria tria una configuració sintàctica diferent de 
la que figura a la font francesa. Com en el cas de les variants morfològiques, hi ha 
tries en què sembla que es prefereix una opció més general. I algun cop gosaria dir 
que la variació sintàctica hi és per a evitar o censurar un mot donat. Vegem-ho:
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— Fa concordar el possessiu meae amb el substantiu vires, que fa funció de 
subjecte. Pomey, en canvi, prefereix una construcció amb datiu possessiu:

Abastar a alguna cosa per a tocar-la […]. Jo no puch abastar a aquest càrrech […]. 
Ad hoc munus vires meae non sufficiunt.

Suffire […]. Je ne puis suffire à cette charge […]. Ad hoc munus vires mihi non suffi-
ciunt.

— Opta per l’indefinit alicuius en cas genitiu fent de complement del nom, 
mentre que Pomey prefereix l’adjectiu alienus, que concorda amb el substantiu:

Acullir a algú […]. Acullir-se en casa de algú. Alicuius hospitio uti […]. Alicuius 
domum incolere. Alicuius aedibus uti.

Loger […]. Loger chez autruy […]. Alieno hospitio uti […]. Alienam domum incole-
re. Alienis uti aedibus.

— Tria una preposició regida diferent de la del model francès. Lacavalleria 
hauria optat, en aquest cas, per la preposició més general i habitual:

Alsar en alt alguna cosa […]. Alsar la dita de alguna cosa que se ven en encant pú-
blich. Aliquid liceri. Alicui licitari sub hastam […].

Hausser […]. Hausser la vente d’une enchère. Liceri, vel licitari ad hastam […].

— Reestructura la frase llatina de la font francesa a fi d’evitar o censurar un 
mot. En aquest cas concret, s’estalvia el mot voluptatem, ‘plaer’:

Ameno […]. Hort ameno […]. Hortus ad amoenitatem comparatus.
Plaisance […]. Lieu de plaisance. Hortus […] ad amoenitatis voluptatem comparatus.

— Complementa el verb amb un adverbi, en comptes de fer-ho amb un subs-
tantiu com el model francès:

Amich de algú […]. Cum aliquo familiariter coniunctus, a, um.
Amy de quelqu’un […]. Cum aliquo familiaritate coniunctus.

c)  Variants lèxiques: Lacavalleria completa una sèrie d’equivalències llatines 
de la font francesa afegint-hi un o més mots o bé opta per elidir-ne un perquè se 
sobreentén a partir del context sintàctic o semàntic, però sobretot selecciona un 
mot diferent del que figura a la font francesa i amb el qual manté una relació de 
sinonímia.

— Afegeix un mot o diversos, o bé una expressió que no figura en el model 
francès, a fi de completar una sèrie d’equivalències llatines que dona Pomey.

Afollament de alguna part del cos. Haec debilitatio, onis. Haec infirmatio, onis.
Affoleure, blessûre. Haec debilitatio, onis. ∅

LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   80LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   80 10/4/26   12:2810/4/26   12:28



	 les fonts del gazophylacium i el seu aprofitament	 81

Assenyaladament […]. Assenyaladament, exceŀlentment. Egregie. Peregregie. In-
signiter. Eximie. Optime. Rectissime. Praeclare. Praeclarissime […].

Bravement, excellemment. Egregie. Peregregie. Insigniter. Eximie. ∅
Ajudador, lo qui ajuda. Hic adiutor, oris. Subsidiarius operae comes, (itis). Hic vi-

carius, rii.
Un Aide. Hic adiutor, oris. Subsidiarius operae comes. ∅
Acarrear inquietuts a algú. Alicui negotium facessere. Alicui creare invidiam. Ali-

cui molestiam afferre […].
Molester, fâcher quelqu’un. Alicui molestiam afferre, creare, facessere, parere, exhi-

bere, negotium facessere. Aliquem molestia afficere. Quempiam infestare, turbare.
En aquest darrer cas, Lacavalleria només selecciona dues de les nou equiva-

lències llatines fornides per la font francesa i, en canvi, n’inclou una, «Alicui cre-
are invidiam», que és de collita pròpia.

— Omet un mot que figura a la font francesa perquè se sobreentén pel con-
text sintàctic immediat o bé per la semàntica.

Abstenir-se de alguna cosa […]. És menester fer abstenir a aquest malalt de bèurer 
vi. Hic aeger vino abstinendus est. Hunc aegrum ∅ vino abstinebimus.

s’Abstenir de quelque chose […]. Il faut faire abstenir ce malade de boire du vin. Hic 
aeger vino abstinendus est. Illum recte vino abstinebimus.

Abundar en totes coses […]. In omnium rerum abundantia vivere, sic ut ∅ adsint 
omnia.

Abonder en toutes choses […]. In omnium rerum abundantia vivere, sic ut tibi adsint 
omnia.

Acullir a algú […]. Qui ama de acullir en sa casa. Hic, haec hospitalis, hoc le. Hos-
pitalitatis amans et studiosus. ∅ Hospitalissimus, a, um.

Hospitalier […]. Hic, haec hospitalis, hoc le. Hospitalitatis amans et studiosus. 
Homo hospitalissimus, a, um.

Affirmatiu […]. Si vós teniu la affirmativa, jo defensaré la negativa. Cum ∅ stabis 
ab aientibus, ego ab negantibus fuero […].

Affirmative […]. Si vous tenez l’affirmative, je defendray la négative. Cum tu stabis 
ab aientibus, ego ab negantibus fuero.

— Selecciona un mot llatí diferent del que figura a la font francesa amb el 
qual manté una relació de sinonímia.

Absolut […]. Voluntat absoluta. Voluntas absoluta.
Absolu […]. Volonté absolue. Voluntas ultima.
Aclarir alguna cosa espessa […]. Aclarir una dificultat. Difficultatem elucidare, 

explicare, enodare, enucleare […].
Éclaircir la veue […]. Éclaircir une difficulté. Difficultatem dilucidare, explicare, 

enodare, enucleare […].
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Almanach […]. Componedor, o autor, de almanachs. Calendaris tabulae artifex, 
(icis) […].

Almanach […]. Faiseur d’almanachs. Calendaris tabellae artifex.

Ambiciós, qui té ambició. Ambitiosus, a, um. Honoris cupidus, a, um […].
Ambitieux. Ambitiosus, a, um. Honoris avidus […].

Antich […]. Lley antiga. Antiqua lex, (gis). Lex prisci usus. Lex veteris instituti. Lex 
veteris moris […].

Ancien […]. Une loy ancienne. Lex antiqua, prisci usus, veteris instituti, vetusti mo- 
ris […].

Avalot […]. Apassiguar un avalot o motí. Tumultum pacare, sedare, comprimere, 
extinguere, restinguere, compescere, cohibere, reprimere.

Sédition […]. Appaiser une sédition. Seditionem pacare, sedare, comprimere, extin-
guere, restinguere, compescere, cohibere, reprimere […].

Ablanir alguna cosa dura. Aliquid mollire, emollire […].
Amollir. Mollire, emollire, quidpiam […].

d)  Variants retòriques: De tant en tant, Lacavalleria introdueix variacions en el 
material llatí procedent del model francès que són purs jeux d’esprit, ja que no-
més podia apreciar-los ell, i ara nosaltres gràcies a la coŀlació dels textos llatins 
respectius. A continuació, n’ofereixo dos exemples.

— Inclou una expressió llatina que és el resultat de fusionar-ne dues de la 
font francesa bo i disposant-ne els constituents quiàsticament.

Agulla de cap […]. Cuxinet de les agulles de cap. Acicularius pulvinulus, (li) […].

Eguillier, coussinet à tenir eguilles. Acuum pulvinulus, li. Pulvinus acicularius […].

— Inclou dues expressions llatines de la font francesa que són sinònimes, 
però en disposa els constituents quiàsticament.

Altercar, o estar en altercació […]. Altercar, o disputar, sobre de alguna cosa […]. 
Aliquid adducere in controversiam. Quidpiam vocare in disceptationem […].

Controverser. In controversiam vocare quidpiam. Adducere aliquid in discepta
tionem […].

2.5.  La influència de les fonts catalanes
Després de demostrar que el gros de la informació del Gazophylacium pro-

vé de la font francesa del pare Pomey, em vaig preguntar també quin havia estat 
el paper de les fonts catalanes que va tenir en compte Lacavalleria en l’elaboració 
del seu diccionari i que són els diccionaris català-llatí d’Antoni Font i Pere Torra.
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Al començament de l’apartat anterior ja he dit que l’acarament d’alguns ar-
ticles de Font i Torra amb els corresponents de Lacavalleria demostra que entre 
aquelles fonts i el Gazophylacium a penes hi ha coincidències. A primer cop d’ull, 
aquesta dada podria fer pensar que la influència d’aquells autors en el tresor de 
Lacavalleria fou escassa. No obstant això, hi ha dos aspectes d’aquelles obres re-
lacionats amb la nomenclatura que Lacavalleria va seguir d’una manera molt  
regular i, per tant, desmenteixen aquella primera impressió. Són l’ortografia de la 
nomenclatura i la importació de castellanismes.

2.5.1.  L’ortografia del Gazophylacium

Bona part de la nomenclatura del Gazophylacium està formada per neologis-
mes inèdits aleshores en català que provenen de la font francesa. Lacavalleria els 
hi incorporà traduint-los unes vegades del francès amb diversos graus d’adaptació 
i altres vegades del llatí.

Ara bé, si el lema o el mot nucli del lema que vol incorporar al seu diccio-
nari figura a les fonts catalanes que pren com a referència, sol adoptar la forma 
gràfica que figura a les dites fonts. I en cas de divergència gràfica entre els le-
mes de Font i Torra, Lacavalleria sol seguir les solucions ortogràfiques de Pere 
Torra.

En aquest apartat em centraré en l’anàlisi d’un grup de divergències gràfi-
ques recurrents que he detectat acarant els diccionaris de Font, Torra i Lacava-
lleria. En general, el resultat de l’acarament deixa entreveure que les solucions 
ortogràfiques de Font es contraposen a les de Torra i Lacavalleria, constatació 
que més endavant em permetrà d’extreure algunes conclusions tocant al model 
de llengua implícit en l’obra del nostre autor.

Algunes solucions ortogràfiques seguides per Font són castellanitzants per-
què aquest autor estava influït pels ortògrafs castellans; en canvi, Torra i Laca-
valleria es mantenen fidels a les grafies tradicionals i llatinitzants, d’una banda, 
i d’una altra, adopten usos ortogràfics modernitzants que no són seguits per 
Font. Vegem-ho amb més deteniment.

Segarra171 explica que el primer tractat d’ortografia catalana de què es té 
coneixement aparegué gairebé simultàniament a la part final dels dos diccio-
naris català-llatí de Font i Torra i duu per títol «De la ortografia en romans». 
Aquesta autora, basant-se en dades de Veny, que ha demostrat amb arguments 
provadors que Torra va seguir la pauta de Font en més d’una ocasió,172 conclou 

171.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, Barcelona, Empúries, 1985, coŀl. «Les Naus 
d’Empúries. Timó», núm. 1, p. 38.

172.  Joan Veny, «Influència del diccionari català-llatí de Font sobre el de Torra (s. xvii)», p. 16-19.
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que en el cas del tractadet d’ortografia fou també Torra qui copià Font, i, entre 
d’altres proves, n’addueix una de crucial, i és que Font aplicà algunes de les re-
gles ortogràfiques prescrites en aquell tractat al cos del seu diccionari, en canvi 
Torra no.

Segarra destaca que la majoria de solucions ortogràfiques que figuren en 
el tractat d’ortografia calquen les que propugnaven alguns ortògrafs castellans 
durant el segle xvi i bona part del xvii i «deixen veure el desig de l’autor [Font] 
de fugir de grafies llatinitzants i tradicionals, la qual cosa contrasta amb els usos 
ortogràfics de Torra, conservadors i autòctons».173 Segons aquesta autora, el 
biaix castellanitzant de l’ortografia de Font estaria relacionat amb el fet que no-
més degué conèixer tractats ortogràfics relatius al castellà. I el resultat és que 
«moltes de les qüestions tractades per Font a la seva ortografia responien a pro-
blemes que hi havia plantejats en aquell moment en castellà».174

Com veurem tot seguit, els usos ortogràfics de Lacavalleria generalment 
convergeixen amb els de Pere Torra i, en canvi, s’aparten dels d’Antoni Font 
justament en els punts en què aquest darrer s’apropa al castellà.

Font adoptà el criteri d’escriure una sola essa per a representar el fonema [s] 
en posició intervocàlica, com en castellà, que ja havia substituït del tot el fone-
ma [z] sonor, malgrat que en català la distinció entre essa sorda i sonora era ple-
nament vigent, com fa avinent Segarra.175 Torra, en canvi, no va adoptar aquest 
criteri i Lacavalleria, seguint Torra, tampoc, com es pot comprovar en la taula se-
güent:

Taula 6
Grafia del fonema [s] en posició intervocàlica

Font Torra Lacavalleria
apasionar-se

asaonar
asajar
asesor
asignar

apassionar-se
assahonar
assajar-se
assessor
assignar

apassionar-se
assahonar

assajar
assessor
assignar

173.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 39.
174.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 45.
175.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 45-46.
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Font va fer seu el criteri, vigent en el castellà dels segles xvi i xvii, d’adaptar 
els cultismes a la pronúncia vulgar consistent a reduir els grups de consonants 
dobles:

Taula 7
Tractament de les consonants dobles

Font Torra Lacavalleria
anals
afable

afectació
afició

afirmació
aflicció

anals
affable

affectació
affició

affirmació
afflicció

annals
affable

affectació
affició

affirmació
afflicció

Com es desprèn de la taula anterior, Lacavalleria és fidel a les consonants do-
bles llatines. Ara bé, hi ha casos de manteniment de consonants dobles que no 
són d’origen llatí, sinó francès, per exemple: «affectuós» < affectueux i «afferma-
ment» < affermissement.

Una altra solució ortogràfica que Font adoptà seguint els ortògrafs castellans 
fou la reducció dels grups d’origen grecollatí ph, th i ch a f, t i c, respectivament. 
En aquesta qüestió, però, Lacavalleria és ambivalent i adés manté el grup culte, 
adés el redueix:

Taula 8
Tractament dels grups cultes ph, th i ch

Font Torra Lacavalleria
Cristo
teatro

teologia

ascensió de Christo
amphiteatro

theologia

ascensió de Christo
amfiteatro

teologia o theologia

Quan Lacavalleria no disposa de cap model català, unes vegades opta per la 
reducció dels nexes cultes i escriu: aforisme, alfanet, amfíbio, antífona, apòcrifo, 
apoftegma, apòstrofa i apoteosa, altres vegades és conservador i manté els nexes 
cultes seguint els seus models llatí i francès: Amalthea, anathema, antipathia, an-
tithesa, atheisme, Athenes i athleta.

Font suprimeix sistemàticament la h del dígraf tradicional ch, mentre que 
Torra i Lacavalleria l’hi mantenen:
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Taula 9
El dígraf ch a final de mot

Font Torra Lacavalleria
almesc
amarc
amic
antic

almesch
amarch
amich
antich

almesch
amarch
amich
antich

Font suprimí la h medial emprada per a indicar l’absència de diftong «amb 
una demostració brillant d’antitradicionalisme», segons Segarra.176 En comptes 
d’aquest símbol emprava l’accent circumflex (î). Font i Lacavalleria, en canvi, 
empraren h per a indicar la pronúncia en dues síŀlabes, i en algun cas —ahyna-
da, ahyr— Lacavalleria, seguint Torra, escrigué una doble marca de hiatus, la h 
i la y:

Taula 10
Hac medial per a indicar els hiats

Font Torra Lacavalleria
—
aîr

moîna
asaonar

veî

ahynada
ahyr

amohino
assahonar

avehynar-se

ahynada
ahyr

amohino
assahonar

avehinar-se

Per influència dels ortògrafs castellans, Font adoptà la i per a la grafia de la 
conjunció copulativa, mentre que Torra i Lacavalleria es mantingueren fidels a  
la grafia tradicional y:

Taula 11
Grafia de la conjunció copulativa

Font Torra Lacavalleria
anà i tornà

abarcau molt i apretau 
poc
—

de dia i de nit
Desorde en menjar 

i beure

—
abarcau molt y apretau 

poch
Y, conjunció

de dia y de nit
Desorde en menjar  

y bèurer

anada y tornada

— 
Y, conjunció

de dia y de nit
Menjar y bèurer 
templadament

176.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 50.
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Font també escriu i en els diftongs en comptes de la grafia tradicional y que 
figura a Torra i Lacavalleria:

Taula 12 
Grafia de la vocal subjuntiva

Font Torra Lacavalleria
afeit

almoina
vui

aigua
aire

afeyt
almoyna

vuy
aygua
ayre

afeyt
almoyna

vuy
aygua
ayre

Una altra divergència gràfica entre Font, d’una banda, i Torra i Lacavalleria, 
d’una altra, que també té a veure amb la influència del castellà sobre Font, afec-
ta l’escriptura de l’oclusiva nasal palatal sonora [ ɲ]: Font substitueix el dígraf ny 
per ñ, dígraf que mantenen tant Torra com Lacavalleria. Segarra també fa notar 
que aquest autor aplicà la substitució de y per i fins i tot al dígraf ny a final de mot  
—añi, afañi, antañi, etc.—, cosa que era innecessària «atès el fet que havia reem-
plaçat el dígraf tradicional per la grafia castellana ñ».177

Taula 13
Grafia del so [ ɲ]

Font Torra Lacavalleria
alluñar-se

añi
—

araña

allunyar-se
any

enyorar
aranya

allunyar-se
any

anyorar
aranya

En el diccionari de Font documento la grafia ch per a representar el so palatal 
fricatiu sord, [ʃ], un tret ortogràfic que no figura al tractat d’ortografia que es tro-
ba al final d’aquella obra, però que sens dubte fou inspirat pels usos castellans de 
l’època. Torra i Lacavalleria, en canvi, empraven el signe x:

177.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 49.
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Taula 14
Grafia del so [ʃ] darrere de consonant

Font Torra Lacavalleria
antorcha
anchova
archiduc

archiu

antorxa
anxova

arxeduch
arxiu

antorxa
anxova

arxiduch
arxiu

Un altre tret ortogràfic recurrent als diccionaris de Torra i Lacavalleria que és 
absent al de Font és la terminació dels infinitius en -re en erra final no etimològi-
ca, -rer, tret que, com fa avinent Segarra, és característic del «català acadèmic de 
tradició moderna»178 i s’aparta de la tradició de l’escriptura catalana medieval:

Taula 15
Erra final als infinitius en -re

Font Torra Lacavalleria
absoldre
acometre
admetre
apendre

arremetre
asseure’s

absòldrer
acomètrer
admètrer
apèndrer

arremètrer
assèurer

absòldrer
acomètrer
admètrer
apèndrer

arremètrer
assèurer-se

Resumint les dades que acabo d’analitzar, es pot dir que els hàbits ortogràfics 
de Lacavalleria divergeixen dels de Font, que adoptà solucions castellanitzants 
manllevades als ortògrafs castellans, i convergeixen amb els de Torra, fidels a les 
grafies tradicionals i llatinitzants —distinció d’essa sorda i sonora, manteniment 
de consonants dobles en els cultismes, manteniment de h després d’oclusiva velar 
sorda ch, manteniment de la h medial antihiàtica, manteniment de la conjunció 
copulativa y i de la y subjuntiva, etc.—, algunes de les quals foren vigents fins al se-
gle xix, com recorda Veny.179 I és molt probable que la devoció que sentien els ho-
mes de la Renaixença envers les obres de Torra i Lacavalleria fos en bona mesura 
perquè els consideraven hereus i continuadors de la tradició gramatical catalana.

178.  Mila Segarra, Història de l’ortografia catalana, p. 221.
179.  Joan Veny, «Lexicografia comparativa del segle xvii: els diccionaris de Font, Torra i Lacava-

lleria», a Miquel Àngel Pradilla (ed.), Misceŀlània d’homenatge a Joan Martí i Castell, vol. 1, Tarrago-
na, Publicacions de la Universitat Rovira i Virgili, 2016, p. 178.
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2.5.2.  Els castellanismes importats

Fins fa ben poc alguns lingüistes retreien al Gazophylacium, i en general a 
totes les obres lexicogràfiques i gramaticals del sis-cents, la seva descurança lin-
güística a causa de la inclusió indiscriminada de castellanismes. Aquest retret, 
que conté un alt grau de prejudici, ha condicionat notablement la comprensió 
i anàlisi d’aquestes obres. Paradoxalment, quan hom para esment a la llista de 
castellanismes adduïts, sorprèn l’amalgama de fenòmens tan poc destriats que 
s’hi apleguen. Per aquest motiu, he cregut necessari abordar la qüestió dels cas-
tellanismes lèxics del Gazophylacium definint aquest concepte per exclusió, és 
a dir, declarant què no és castellanisme per mi. Per a dur a terme aquesta tasca 
em baso en l’anàlisi amb voluntat classificatòria duta a terme per Feliu.180 Feliu 
afirma que «els castellanismes que puguem trobar recollits al Gazophylacium 
de Lacavalleria seran, amb força garanties, mots incorporats de temps en els 
textos catalans i sentits, per tant, com a normals —o sigui, “préstecs ja ben inte-
grats”».181

Per la meva part, constato que els castellanismes lèxics que figuren a l’obra 
de Lacavalleria són majoritàriament també als lèxics dels seus predecessors im-
mediats, Font i Torra, els quals, al seu torn, els pouaren del tresor de Bartolomé 
Bravo, que és la font castellana comuna a aquells autors. Però, abans de presen-
tar una mostra dels castellanismes localitzats a les obres esmentades, vull pre-
cisar què entenc per castellanisme. Tocant a aquesta qüestió, m’arrenglero al 
costat de Feliu, que comença per delimitar el concepte de castellanisme lèxic bo 
i assumint que n’hi ha «de categories diferents […]. Uns que són admissibles i 
lícits, i uns altres que no ho són tant, perquè manquen del reconeixement pre-
vi»,182 de la qual cosa es dedueix que hi devia haver un consens quant a la seva 
acceptabilitat. 

Pel que fa al nostre propòsit, Feliu sosté que haurien de quedar exclosos del 
que es consideren castellanismes els «lexemes coincidents amb els castellans».183 
En el català literari d’època moderna hi havia la tendència a preferir el lèxic que 
era comú a les dues llengües. En el cas del Gazophylacium em refereixo a mots 
com ara adornar, abrasar, alabansa i alabar, que hi concorren juntament amb 
els sinònims més genuïns guarnir, incendiar, llaor i lloar, respectivament, tots 
ells presents en el lemari del tresor de Lacavalleria. També n’excloc els mots que 

180.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”: el problema 
dels castellanismes en la llengua literària de Fontanella», a Pep Valsalobre i Gabriel Sansano (ed.), 
Francesc Fontanella: una obra, una vida, un temps, Bellcaire d’Empordà, Viteŀla, 2006, coŀl. «Philologi-
ca. Sèrie Estudis», núm. 1, p. 65-91.

181.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 144.
182.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 130.
183.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 134-135.
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Feliu ha anomenat castellanismes cultes, com ara aplauso, agudesa o azanyes, 
mots propis dels registres més elevats del lèxic que «tenen en la llengua literària 
del barroc uns matisos addicionals o un caràcter específic»,184 és a dir, mots que 
haurien experimentat un desenvolupament semàntic en l’àmbit figurat. Tam-
bé he d’excloure com a no pertinents els cultismes estrictes, grup heterogeni en el 
qual Feliu distingeix, d’una banda, els cultimes que «avui trobem recollits en els 
diccionaris castellans, però que no són admesos, en canvi, en català»,185 com ara 
acongoixar, juntament amb la variant congoixa, i, d’una altra, sobretot els cultis-
mes procedents de la segona declinació llatina terminats en -us o -um, que La-
cavalleria, seguint el costum de l’època, adaptà en -o. En són exemples absurdo, 
adúltero, agarico, andrògino, antídoto, aparato, apòcrifo, apòlogo, aquaducto, àr-
duo, areòpago, àrido, astrolabo, atheo, àtomo, augusto, austero, autumno i àvido, 
la majoria dels quals, per cert, són primeres documentacions en català i, doncs, 
absents tant de les fonts catalanes —els diccionaris de Font i Torra— com del tre-
sor de Bartolomé Bravo.

Per acabar, he localitzat un grup de mots, petit però significatiu, de gaŀlicis-
mes revestits formalment de castellanismes. Són traduccions al català de mots 
francesos dutes a terme per Lacavalleria: agrado, en el sentit d’‘aprovació’, del  
fr. agrément; atacar i ataco, del fr. attaquer i attaque; apoyar i apoyo, del fr. appu
yer i appuy, i azul, del fr. azur, que, almenys en el cas concret de Lacavalleria, no 
poden ser considerats castellanismes.

Així, un cop destriats, entre els castellanismes començats per a que esmenta 
Feliu hi ha aguardar i alcansar, llista que completo amb acarrear, aliviar, angús-
tia, apassible, apretar, ataviar, atinar i averiguar, mots que, com ja he dit, figuren 
tant a les fonts catalanes del Gazophylacium com al diccionari de Bravo:

184.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 138.
185.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 139.
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Taula 16
Castellanismes heretats

Bravo Font Torra Lacavalleria
acarrear
aguardar

alcançar a. c.
aliviar

angústia
apazible
apretar
ataviar

atinar en algo
averiguar

acarrear
aguardar

alcançar a. c.
aliviar

angústia
apazible
apretar
ataviar

atinar en a. c.
averiguar

acarrear186

aguardar187

alcansar
aliviar188

angústia
apassible
apretar
ataviar

atinar a. c.
averiguar

acarrear
aguardar189

alcansar
aliviar

angústia190

apassible
apretar
ataviar

atinar a a. c.
averiguar

Ara bé, si consulto els mots d’aquesta llista en el Gazophylacium, corroboro 
la remarca feta per Segarra a propòsit dels castellanismes, a saber, que «no van 
arraconar sempre els mots genuïns».191 Per exemple, el lema Aguardar té per 
tota informació una remissió a Esperansa i Esperar, és a dir, les formes prio-
ritzades són les catalanes; la forma completa del lema on apareix alcansar conté 
l’equivalent genuí aconseguir: Aguardar, aconseguir, o conseguir a algú, i an-
gústia conviu amb angúnia, mot no recollit abans de Lacavalleria i que podria ha-
ver estat creat com a reacció davant el castellanisme angústia.

En el capítol quart, dedicat a l’anàlisi del lèxic del Gazophylacium, seran ob-
jecte d’estudi els castellanismes que acabo de presentar amb l’objectiu principal 
de verificar, contradir o matisar l’afirmació de Feliu enunciada al començament 
d’aquest apartat, a saber, que els castellanismes inclosos en el Gazophylacium 
eren mots incorporats de temps en els textos catalans i, doncs, ja ben integrats al 
sistema.

186.  Torra remet acarrear a aportar o traginar.
187.  Torra remet aguardar a esperar.
188.  Torra remet alivio i aliviar a alleujar.
189.  Lacavalleria remet aguardar a esperansa i esperar.
190.  Lacavalleria dona angúnia com a forma alternativa de angústia.
191.  Mila Segarra, Història de la normativa catalana, Barcelona, Enciclopèdia Catalana, 1985, 

coŀl. «Biblioteca Universitària», núm. 2, p. 103.
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3.  Anàlisi de l’obra i de l’estructura lexicogràfica

[…] si la «lexicographie» est plus ancienne que la grammaire proprement 
dite, le dictionnaire moderne n’est pas antérieur à l’imprimerie et au processus 
de grammatisation des vernaculaires européens.

Sylvain Auroux, La révolution technologique 
de la grammatisation, 1994, p. 117

3.1.  Descripció bibliogràfica

L’any 1696 es publicà a Barcelona, a la impremta d’Antoni Lacavalleria, el 
diccionari bilingüe català-llatí Gazophylacium Catalano-Latinum, de Joan Laca-
valleria.

L’obra ens ha arribat en una única edició impresa. Aquest diccionari, de for-
mat infoli (30,5 cm), consta de les parts que s’indiquen a continuació:

— portada dins d’una orla de ferrets ([I]r, v en blanc), que conté la informa-
ció següent:

Gazophylacium | Catalano-Latinum, | dictiones phrasibus | illustratas, ordine 
literario | comprehendens, | cui | subiicitur irregularium | verborum elenchus. 
| Auctore Ioanne Lacavalleria et | Dulach V. I. D. | Anno [Marca de l’impressor 
Lacavalleria] 1696. | Cum licentiâ et privilegio. | Prostat, ac venit | Barcinone, 
apud Antonium Lacavalleria. | In viâ Librariâ.

— «Censura Hyacinthi Torras, Presbyteri, ac S[acrae] Theologiae Doctoris, 
etc.», amb data de 23 de novembre de 1695 ([II]r);

— «Censura Magini Cases, Presbyteri ac S[acrae] Theologiae Doctoris, etc.», 
amb data de 28 de novembre de 1695 ([II]v);
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—  la concessió del privilegi d’impressió «Lo marquès de Gastañaga, lloc-
tinent y capità general, etc.», amb data d’11 de febrer de 1696 ([III]r);

— nota «Al lector» ([III]v) i, 
— al terç inferior de la pàgina, separat de la nota amb un ferret, l’epigrama 

«Ad laudem amici huius Gazophylacii auctoris», de Jaume Gònima ([III]v);
— l’apartat «Errors emendats» ([IV]r-v);
—  el cos del diccionari Gazophylacium Catalano-Latinum, ordine literario 

concinnatum (p. 1-1036);
— la llista de verbs «Irregularium verborum elenchus» (p. 1037-1046);
—  la llista de verbs «Irregularium quorundam verborum impersonalium 

elenchus» (p. 1047);
— colofó.
La marca d’impressor dels Lacavalleria consisteix en un escut amb un cavall i 

dos elms disposats l’un a la part superior dreta de l’escut i l’altre a la part inferior 
esquerra. L’enquadernació original del diccionari, que s’ha conservat en alguns 
exemplars, és en pergamí, i al llom hi figura, abreujat, el títol de l’obra.

3.2.  Anàlisi dels exemplars consultats

Del Gazophylacium, n’hi ha una edició única, però l’anàlisi dels exemplars 
que he tingut a disposició evidencia que han sofert alteracions durant el procés 
d’impressió i, doncs, presenten estats diferents.

He analitzat els sis exemplars que es conserven a la sala de reserva de la Bi
blioteca de Catalunya (signatures topogràfiques 14-V-52, 4-V-27, 6-VII-52, R(4)-
4-30, Tor 231 4º i Tor 162 Fol); els dos exemplars dipositats a l’Institut d’Estudis 
Catalans: el del llegat Casacuberta (signatura topogràfica 9A 1 LacavalleriaJ 1) i 
el del fons Jordi Mir (signatura topogràfica 9H N3), així com un exemplar que és 
propietat de Francesc Feliu.

Per determinar si s’han produït canvis en els exemplars, m’he fixat en els as-
pectes següents: si l’exemplar és complet o incomplet; si hi ha errors de paginació; 
si la paginació és correlativa o està alterada; si les signatures són correlatives o estan 
alterades, i si s’han esmenat en el cos del diccionari els errors d’impremta detectats 
versemblantment pel mateix Lacavalleria i aplegats a l’apartat «Errors emendats».

Deixant de banda els exemplars incomplets —els de la BC amb signatura 
14-V-52 i Tor 231 4º i el del fons Jordi Mir amb signatura 9H N3— o amb la pa-
ginació alterada —el de la BC amb signatura 6-VII-52 i el del fons Jordi Mir—, 
constato que l’exemplar de Feliu conté més errades de paginació que el que es 
conserva a la BC amb la signatura 4-V-27 i el del fons de Josep M. de Casacuber-
ta. Aquesta dada ens permet deduir que l’exemplar de Feliu fou imprès abans que 
els altres dos exemplars esmentats.
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L’anàlisi material dels nou exemplars del Gazophylacium també m’ha permès 
constatar que en tots ells s’hi van introduir canvis durant el procés d’impressió 
consistents en esmenes al text imprès.

L’impressor va aplicar en el cos del diccionari alguna de les esmenes proposa-
des a l’apartat «Errors emendats» que precedeix el diccionari. Generalment, s’es-
menaren els errors que eren de bon localitzar, és a dir, els que figuren en articles 
breus o en llocs destacats de l’article lexicogràfic, com ara el lema. L’esmena apli-
cada sol ser senzilla, per a no haver d’alterar la caixa del text: consisteix en l’addició 
d’una lletra que manca, en la substitució d’una lletra per una altra o en la reorde-
nació d’un caràcter trabucat. No se solen esmenar, en canvi, els errors de més en-
titat o aquells que són de més mal localitzar.

L’anàlisi dels nou exemplars del Gazophylacium suara ressenyats em permet 
dir que són millors els exemplars de la Biblioteca de Catalunya amb les signatures 
topogràfiques 4-V-27 i R(4)-4-30, l’exemplar del llegat Casacuberta i el que per-
tany a Francesc Feliu, que és l’exemplar que he pres com a referència per a dur a 
terme aquest treball.

3.3.  Estructura general del diccionari

El Gazophylacium està format per sis textos preliminars, el cos del diccionari 
i un apèndix que consta d’una llista de verbs irregulars i d’una de verbs imperso-
nals irregulars. Als elements suara esmentats, que són el que s’entén ordinària-
ment per estructura general d’un diccionari,192 s’hi pot afegir també un element 
de la portada: el títol de l’obra per tal com aquest element textual conté dades 
que, d’una banda, mereixen un aclariment i, d’una altra, ens forneix informació 
rellevant amb vista a la seva descripció i caracterització.

3.3.1.  El títol

El del diccionari de Lacavalleria fa així:

Gazophylacium | Catalano-Latinum, | dictiones phrasibus | illustratas, ordine 
literario | comprehendens, | cui | subiicitur irregularium | verborum elenchus.

A continuació, faig un breu comentari relatiu a les dades més rellevants del 
títol anterior.

192.  Per a referir-me a les diverses parts del Gazophylacium manllevo la terminologia de Rafel 
(vegeu Joaquim Rafel, Lexicografia, Barcelona, UOC, 2005, coŀl. «Manuals. Filologia», núm. 94, espe-
cialment el capítol iv, «Components i estructura del diccionari», p. 81-106).
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3.3.1.1.  El mot gazophylacium

El mot que encapçala el títol de l’obra, Gazophylacium, és la llatinització del 
mot grec γαζοφυλάκιον. Es tracta d’un compost, el primer formant del qual, 
γαζο-, és un manlleu d’origen persa, γάζα, que significa ‘tresor del rei de Pèrsia’, 
i es refereix tant al lloc on està dipositat el tresor com al tresor mateix. El segon 
formant és el mot grec φύλαξ -ακος, ‘guardià’. El mot, doncs, equival a ‘cambra 
on es guarda el tresor’ o simplement ‘tresor’.

El nom gazophylacium, juntament amb thesaurus, s’emprà per a denominar 
obres de caràcter enciclopèdic i lexicogràfic. Com diu Guardiola,193 al Renaixe-
ment les obres titulades tresor «feien referència a diccionaris monolingües molt 
extensos […] com ara el Tesoro de la lengua castellana o española (1611) de Se-
bastián de Covarrubias». Posteriorment, tots dos mots van donar nom a diccio
naris bilingües i multilingües que es caracteritzaven pel fet d’incloure un gran 
nombre de dades. Així, els noms tresor i gazofilaci conjuguen la noció d’abundor 
i també la de riquesa o bé preuat.

No es pot descartar que Lacavalleria hagués après el mot gazophylacium con-
sultant algun exemplar del Thesaurus verborum, de Bartolomé Bravo, on aquest 
mot figura a l’apartat «Orthographia. Índice de vocablos muy copiosos», però jo 
m’inclino a pensar que el nostre autor en va tenir esment durant l’elaboració de 
la seva primera obra lexicogràfica, Bibliotheca musarum, publicada l’any 1681. 
Com ja he dit al primer capítol, la font principal de Lacavalleria per a l’elaboració 
d’aquella obra fou el Gradus ad Parnassum, obra que va traduir del francès al cas-
tellà. I justament a l’«Appendix vocabulorum…» de Bibliotheca musarum localit-
zem el mot que ens ocupa amb el corresponent equivalent castellà:

gāzōphĭlācĭūm, ĭī. n. el tesoro.

Per altra part, en el primer volum de Bibliotheca musarum figura la veu Gāză 
amb aquest contingut:

Gāză. Nobilibus gazis opibusque cubilia surgant. Cl. *Las grandes riquezas. SYN. Divi-
tiae thesauri, opes pecunia. EPITH. Dives, nobilis, pretiosa, peregrina, eoa, Persi-
ca, asiatica, Lyda. PHR. opulenta supellex. Lydae pondera gazae, opum cumulus, 
acerbus, congeries. V. Divitia.

Com es pot comprovar, l’article comença amb un vers de Claudià194 extret del 
poema «Epithalamium de nuptiis Honorii Augusti», obra mestra de la literatura 

193.  M. Isabel Guardiola Savall, «Diccionaris de diccionaris o tresors lexicogràfics», Estudis 
Romànics (en línia), 39 (2017), <http://dx.doi.org/10.2436/20.2500.01.232 (consulta: 28 novembre 
2019), p. 427.

194.  Claudi Claudià (Alexandria, 370 - Roma, 405), poeta de la cort de l’emperador romà d’Occi-
dent Honori.
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tardoantiga composta en ocasió de les noces de l’emperador Honori. En aquest 
vers, el mot gaza ocorre en un context que, traduït, ve a dir «Que el llit nupcial es 
dreci sobre els tresors reials i les riqueses [preses als bàrbars]». A continuació, s’hi 
presenta l’equivalència castellana, que Lacavalleria tradueix per «Las grandes ri-
quezas». Després de l’apartat de sinònims s’hi inclou el d’epítets, entre els quals 
n’hi ha quatre que recorden l’origen oriental del mot gaza: «[…] eoa, Persica,  
asiatica, Lyda», és a dir, ‘oriental, de Pèrsia, d’Àsia, de Lídia’.

Considero, per tant, que una de les fonts que va tenir en compte Lacavalleria 
per a donar nom al seu diccionari és alguna de les edicions franceses del Gradus 
ad Parnassum.

3.3.1.2.  L’expressió «Catalano-Latinum»

El títol pot menar a pensar que el Gazophylacium és un diccionari bilingüe 
català-llatí i que ha estat concebut des del català. Amb tot, faig avinent que tant 
la nomenclatura principal com la secundària i els exemples que hi figuren són en 
gran part fruit de la traducció al català d’un diccionari francès-llatí del pare Po-
mey duta a terme per Joan Lacavalleria i, per tant, és un diccionari bilingüe no-
més des del punt de vista formal.

3.3.1.3.  L’expressió «dictiones phrasibus illustratas»

Mitjançant el sintagma «dictiones phrasibus illustratas» Lacavalleria fa saber 
que els mots que conté el tresor s’aclareixen o expliquen mitjançant frases. En la 
nota «Al lector», l’autor es plany justament que els diccionaris d’Antoni Font i de 
Pere Torra «contenen poques frases»; el seu, en canvi, es caracteritza pel fet d’in-
cloure moltes equivalències llatines.

Com veurem més endavant, la tipologia de les frases varia en funció del lema. 
Així, si el lema és un substantiu, s’acostuma a donar no només l’equivalent més 
proper lèxicament o funcionalment, sinó també altres sinònims, que en ocasions 
poden ser nombrosos. Si el lema és un verb, s’inclouen sintagmes verbals amb 
força variants sintàctiques, i si el lema és un adjectiu, l’equivalent llatí ocorre  
amb els substantius amb els quals es combina habitualment o preferentment.

3.3.1.4.  L’expressió «ordine literario comprehendens»

El sintagma «ordine literario comprehendens» significa ‘disposat en ordre 
alfabètic’. Aquesta dada pot semblar una obvietat, però a l’època de Lacavalleria 
l’ordenació alfabètica estricta encara era una innovació tècnica digna de ser pu-
blicitada en un lloc ben vistent de l’obra.
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Com explica Boulanger,195 a mesura que les llistes de vocabulari confegides a 
l’època medieval esdevenen més llargues, es fa evident que el sistema d’ordenació 
alfabètica n’afavoreix la consulta. Així, doncs, de mica en mica es va anar difonent 
aquest sistema de classificació de les dades. En una primera etapa s’aplegaven tots 
els mots començats per la mateixa lletra: a, b, c, etc., pas fonamental per a l’esta-
bliment de les macroestructures dels glossaris. Posteriorment, els mots s’ordenen, 
a més, per la segona lletra del mot i, més tard encara, per la tercera, de tal manera 
que, sense estar alfabetitzats del tot, la consulta dels glossaris esdevé més funcional.

Fins allà on he pogut verificar, els lemes del Gazophylacium estan ordenats 
alfabèticament per cadascuna de les lletres que els integren. Es tracta, doncs, d’un  
ordenament alfabètic estricte. No obstant això, en aquesta obra hi ha indicis  
d’un sistema d’ordenació alfabètica menys estricte. En efecte, a part de l’agrupa-
ment general per la lletra inicial del mot i per la resta de lletres, es mantenen en 
el cos del diccionari els epígrafs formats per grups de dues lletres: AA, AB, AC, 
etc., sota els quals s’apleguen tots els mots començats per les lletres dites.

D’acord amb l’anunci que es fa al títol de l’obra, els articles del Gazophyla-
cium segueixen l’ordre alfabètic estricte, i tota la informació figura sota un lema 
—que pot ser univerbal o pluriverbal—, el nucli del qual és un mot escrit distinti-
vament en versaleta.

Aquest arranjament de la informació contrasta amb la presentació de les da-
des en els diccionaris dels seus predecessors, Antoni Font i Pere Torra, on l’ordre 
alfabètic és més lax i la noció mateixa de lema tampoc no s’acaba de correspondre 
amb el que entenem avui. De fet, es pot dir que bona part del contingut d’aquells 
diccionaris està formada per mots frase.

En el Gazophylacium l’ordre alfabètic és el següent: A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, 
L, M, N, O, P, Q, R, S, T, V, X, Y i Z. Una conseqüència que salta a la vista és que 
Lacavalleria ordena els aŀlògrafs i/j i u/v/w sota I i V, respectivament. Així, Iaffa 
(Jaffa) precedeix Iambich (iàmbich) i Iesvs (Jesús) precedeix Iglesia (iglésia); a 
continuació de V (el numeral 1) hi ha Va, adjectiu, i Viviers va abans de Vivrer 
(víurer). Finalment, Vveteravia (Weteràvia) precedeix Vvlcano (Vulcano).

3.3.1.5.  L’oració de relatiu «cui subiicitur irregularium verborum elenchus»

L’oració de relatiu que clou el títol, «cui subiicitur irregularium verborum 
elenchus», fa saber que ‘s’ha afegit [al final del diccionari] una llista de verbs irre-
gulars’. De fet, de llistes, n’hi ha dues: la primera és pròpiament la llista de verbs 

195.  Jean-Claude Boulanger, Les inventeurs de dictionnaires. De l’eduba des scribes mésopota
miens au scriptorium des moines médiévaux, Ottawa, Les Presses de l’Université d’Ottawa, 2003,  
coŀl. «Regards sur la Traduction», p. 373-374.
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irregulars anunciada i la darrera, molt breu, és una llista de verbs impersonals ir-
regulars.

3.3.2.  Els textos preliminars

El Gazophylacium inclou sis textos preliminars abans del cos del dicciona-
ri,196 que n’és la part nuclear. Són els següents:

— Censura Hyacinthi Torras, Presbyteri, ac S[acrae] Theologiae Doctoris, etc.;
— Censura Magini Cases, Presbyteri ac S[acrae] Theologiae Doctoris, etc.;
— Lo marquès de Gastañaga, lloctinent y capità general, etc.;
— Al lector;
— Ad laudem amici huius Gazophylacii auctoris. Epigramma;
— Errors emendats.
Deixant de banda l’epigrama que Jaume Gònima dedica al seu amic Joan La-

cavalleria (vegeu l’annex E), els cinc textos restants cobreixen diferents funcions 
pràctiques: les censures eclesiàstiques de Jacint Torres i Magí Cases i la llicència 
d’impressió del marquès de Gastañaga eren condició sine qua non perquè l’obra 
veiés la llum; a la nota «Al lector» l’autor dona compte de la finalitat de l’obra i, 
finalment, la llista «Errors emendats» recull les errates localitzades al cos del dic-
cionari durant el procés d’impressió.

Els textos preliminars comencen amb dues censures eclesiàstiques que són 
interessants per més d’un motiu, ja que, sense deixar de tenir una finalitat pràcti-
ca, són peces de lluïment en què els autors exhibeixen el seu talent literari i la seva 
cultura amb un text empedrat de citacions de clàssics llatins, sobretot, i d’autors 
del Renaixement.

Jacint Torres (vegeu l’annex A) desenvolupa una aŀlegoria en què equipara el 
Gazophylacium amb una mina opulenta de la qual alumnes i mestres poden ar-
rabassar «gemmas, lapillos, opes nominum, verborum, phrasium», és a dir, ‘les  
joies, les pedres precioses i les riqueses dels noms, dels verbs i de les frases’.

Magí Cases (vegeu l’annex B) enceta la seva composició amb una genealogia 
de les llengües europees. De seguida centra l’atenció en la branca del llatí, de les 
llengües romàniques i del català, i acaba amb un panegíric de la tradició llatina, 
de Joan Lacavalleria i de la seva obra.

A continuació, venen el privilegi i la llicència d’impressió (vegeu l’annex C). 
El marquès de Gastañaga, virrei de Catalunya que va contribuir activament a im-

196.  He reproduït en annex els textos preliminars del Gazophylacium, llevat del darrer, «Errors 
emendats». Ofereixo en pàgines acarades la versió catalana de les dues censures eclesiàstiques, escrites 
en llatí. 
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plantar mesures de control sobre la producció de relacions i gasetes,197 concedeix 
a Joan Lacavalleria el permís d’impressió del Gazophylacium per un període de 
deu anys. A l’inici d’aquest text es fa saber també que Lacavalleria havia «empleat 
cerca de vuyt anys en compòndrer» l’obra dita.

Després ve la nota «Al lector» (vegeu l’annex D). Malgrat la brevetat, el seu 
contingut és heterogeni. De fet, es pot dir que només el primer i el segon parà-
grafs ofereixen informació rellevant pel que fa al pla de l’obra. El text restant 
aporta dades que són molt circumstancials —sobretot els paràgrafs tercer, quart i 
cinquè— i n’hi ha de manllevades a altres autors, com faré veure tot seguit.

En el primer paràgraf, Lacavalleria fa saber que el motiu que l’ha menat a 
compondre el Gazophylacium és la manca d’un «vocabulari copiós per a traduhir 
lo català en llatí», ja que en els diccionaris dels seus antecessors —Antoni Font 
i Pere Torra— «falta un número casi innumerable de vocables» i són obres que 
«contenen poques frases […] per a la composició […] y per a variarla». Natural-
ment, el diccionari del pare Pomey és la font que li va fornir tant una cosa com 
l’altra.

En el segon paràgraf, Lacavalleria declara que «lo desitg de contribuyr a la 
conveniencia publica és lo unich motiu que me ha obligat de empendrer una 
obra tant laboriosa». És a dir, l’autor situa en un lloc preeminent del seu progra-
ma la dimensió social del diccionari.

Els paràgrafs tercer, quart i cinquè no tracten de l’elaboració del diccionari, i 
fa tot l’efecte que s’hi han afegit per a allargar una mica la nota. De fet, el passat-
ge de la numeració romana prové de les «Reggles de ortografia», d’Antoni Font, 
manllevat, al seu torn, per Pere Torra, i que figuren al final dels diccionaris res-
pectius. Es tracta concretament d’una reelaboració del material que es troba a 
l’apartat «Compte dels romans».

L’apartat «Errors emendats», el darrer dels textos preliminars, compleix una 
funció pràctica evident: aplegar les errades que l’impressor o, tal vegada, el ma-
teix autor havia detectat en el cos del diccionari i proposar-ne l’esmena.

3.3.3.  Els textos complementaris

En els diccionaris, la informació de caràcter gramatical no figura només a 
l’interior dels articles lexicogràfics. Hi ha obres que donen informació d’aquesta 
naturalesa bé en els textos preliminars, bé en els finals. 

En el Gazophylacium, a continuació del diccionari, hi ha un annex amb dues 
llistes de morfologia verbal llatina. Són les llistes titulades «Irregularium verbo-

197.  Ricard Expósito Amagat, Informació i persuasió: en els orígens de la premsa catalana 
(c. 1500-1720), p. 307 i 364.
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rum elenchus» i «Irregularium quorundam verborum impersonalium elenchus», 
és a dir, ‘Llista de verbs irregulars’ i ‘Llista d’alguns verbs impersonals irregulars’, 
respectivament.

Generalment, els articles del Gazophylacium inclouen l’equivalent llatí dels 
verbs en infinitiu. Aquesta reducció morfològica a una forma paradigmàtica po-
dia arribar a ser un bon trencacolls per als joves estudiants, especialment en el cas 
dels nombrosos verbs irregulars. Amb una clara finalitat pedagògica, les llistes de 
què parlo devien ser molt apreciades pels alumnes a l’hora d’escriure les compo-
sicions llatines que els encarregaven a escola, ja que ofereixen uns centenars de 
paradigmes verbals irregulars ordenats alfabèticament i classificats per conjuga-
cions.

A més, els paradigmes inclouen variants formals i indicacions sobre el seu ús, 
unes vegades en català, però majoritàriament en llatí. Per exemple: s. v. Admis-
cere s’indica que aquest verb té dues formes de supí, admixtum i admistum, però 
que aquesta «és millor» que aquella; s. v. Arcere es fa saber que el supí arcitum és 
«vix in usum», ‘a penes s’usa’, i s. v. Dimicare, que la forma de perfet és dimica-
vi, però «aliquando», ‘de vegades’, també s’empra dimicui; s. v. Emicare una nota 
morfològica fa avinent que la forma de perfet usual és emicui, però que «olim», 
‘abans’, s’havia emprat la forma emicavi; s. v. Expuere s’hi diu que el supí expu-
tum és «raro», ‘inusitat’, i s. v. Mingere, que aquest verb «non est in usu», ‘és in
usitat’, i remet a Meiere.

Quan dos paradigmes són homònims en la forma de l’infinitiu, tant Pomey 
com Lacavalleria els discriminen morfològicament i, de vegades, també semàn-
ticament mitjançant l’addició d’una glossa, però Lacavalleria, a més, els presenta 
en paradigmes independents en comptes de donar-los junts, com fa la font fran-
cesa:

Excidere (a caedo), excidi, excitum. Tallar.
Excidere (a cado), excidi. Càurer.

Les dues llistes de paradigmes verbals que acabo de presentar són, amb po-
ques diferències, reproducció de les que es troben al final del diccionari del pare 
Pomey. És per això que Lacavalleria —versemblantment— va editar-les directa-
ment en l’exemplar d’aquesta obra que es conserva a la sala de reserva de la BUB. 
Així, de tant en tant, proposa esmenes als errors que detecta a les llistes de la font 
francesa i sobretot les completa amb paradigmes que són de collita pròpia, que 
trobem anotats en aquell exemplar i que d’allí van passar al Gazophylacium. Són 
els següents: Albere, eo, ui; Desidere, do, edi; Dispendere, do, di, sum; Egere, geo, 
gui; Iacere, ceo, cui, i Rudere, do, di.
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3.4.  La macroestructura

[…] un dictionnaire est un objet technique qui se modifie par accrétion, 
reprise, ajout, etc.; ce n’est pas une théorie qui est susceptible de se modifi-
er d’un coup. Une liste d’entrées est une réalisation technique qui peut être 
reprise en de multiples occasions: par exemple, une liste d’entrées dans une 
langue donnée, accompagnées de leurs traductions dans une autre langue, 
peut être inversée et servir de liste d’entrées pour la langue de traduction, etc.

Sylvain Auroux, La révolution technologique 
de la grammatisation, 1994, p. 118

3.4.1.  Estructura de l’article lexicogràfic

Per a entendre l’estructura dels articles del Gazophylacium, cal remuntar-se 
a la tradició lexicogràfica francesa del Renaixement i, específicament, als diccio
naris que va produir Robert Estienne, ja que Lacavalleria, que segueix la font 
francesa del pare Pomey, s’abeura indirectament en aquella tradició i n’importa 
molts aspectes de la tècnica lexicogràfica. Concretament, n’hi ha dos que tenen a 
veure amb l’organització de la informació dins de l’article lexicogràfic i la repre-
sentació de la nomenclatura del Gazophylacium.

Com diu Furno,198 la informació continguda als articles lexicogràfics dels dic-
cionaris d’Estienne està organitzada per famílies de paraules: Estienne acostuma-
va a encapçalar els articles lexicogràfics amb el primitiu d’una família de paraules 
i, a continuació, hi afegia altres mots relacionats amb aquell per derivació, per 
composició o per antífrasi —ex contrariis o ex contrario—, ja que aquest autor 
considerava que l’ordenació del lèxic d’acord amb l’etimologia era més explicati-
va des del punt de vista lingüístic que no pas l’alfabètica:

Estienne always showed a particular interest in the rational and etymolog
ical order connecting word families by derivation, considered to be the only 
method that could really organise the lexicon in a well constructed conception 
of language. Alphabetical order was widely used in other dictionaries com
peting with the Thesaurus, for obvious reasons of convenience. Estienne did 
not consider it to be a valid option, as it was not sufficiently explicative, and it 
did not shed light on the structure of language.

198.  Martine Furno, «Editing the Thesaurus linguae Latinae: Robert Estienne’s dream and  
nightmare», a Shanti Graheli (ed.), Buying and selling: The business of books in early modern Europe, 
Leiden, Brill, 2019, coŀl. «Library of the Written Word», núm. 72, p. 209.
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Tocant a l’organització del lèxic en el Gazophylacium, Lacavalleria és a mig 
camí de dos procediments: unes vegades organitza la informació dels articles le-
xicogràfics per famílies lèxiques i altres vegades desglossa els derivats d’un mot 
en articles independents.

El primer procediment, consistent a encapçalar els articles amb el primitiu 
d’una família de paraules i a afegir-hi, a continuació, els mots que en deriven, és 
manllevat del diccionari del pare Pomey, el qual, al seu torn, el va heretar de Ro-
bert Estienne, com he dit. Per exemple, el fet que un article com Àguila, o àli-
ga contingui no solament la informació corresponent al substantiu, sinó també 
les dades referents a l’adjectiu, «Lo que pertany a àguila», i al compost nominal, 
«Lo qui portava les àguiles romanes», seria una romanalla de l’organització de la 
informació lexicogràfica per sèries derivatives d’Estienne. De fet, aquesta estruc-
tura s’aprecia millor a partir de les equivalències llatines: el punt de partida és el 
substantiu aquila, a continuació, venen els adjectius aquilinus i aquilus i, a l’últim, 
el substantiu aquilifer, eri, que és un compost de aquila i fero:

Àguila, o àliga, aucell. Haec aquila, ae. Poll de àguila. Aquilae pullus, (li). Poll de 
àguila que no té encara plomes a la cua. Hic immussulus, li. Àguila jova. Aquila 
iunior. Lo que pertany a àguila. Aquilinus, a, um. Color de àguila. Aquilus color, 
(oris). Aquilinus color. Fuscus color. Subniger color. Lo qui portava les àguiles 
romanes. Hic aquilifer, eri.

L’article Agullonejar, o instigar, a algú per a fer alguna cosa té una es-
tructura similar a Àguila. Primer venen els infinitius, «Agullonejar, o ins-
tigar», i a continuació, els derivats nominals: els noms d’acció, «Obra de agullo-
nejar o instigar», i el nom agentiu, «Lo qui agulloneja o instiga», però, com en el 
cas de àguila, és més fàcil copsar aquesta organització de la informació a partir de 
les equivalències llatines, que resumidament és com segueix: 1r) instigare, stimu-
lare; 2n) instigatio, onis, stimulatio, onis; 3r) instinctor, oris, stimulator, oris: 

Agullonejar, o instigar, a algú per a fer alguna cosa. Ad aliquid quempiam insti-
gare, stimulare. Agullonejar un bou, punxar a un bou ab un agulló. Bovem stimu-
lo incitare, excitare, urgere, premere, admonere, fodere, pungere. Obra de agullo-
nejar o instigar. Haec instigatio, onis. Haec stimulatio, onis. Hic instinctus, us. Lo 
qui agulloneja o instiga. Hic stimulator, oris. Hic concitator, oris. Hic impulsor, 
oris. Hic instinctor, oris.

La vella organització per sèries derivatives persisteix fins i tot quan Lacava-
lleria desglossa part de la informació d’un article en articles independents. Són 
exemples del que dic les entrades Argila i Argilós: en un diccionari actual es-
peraríem trobar les equivalències llatines corresponents a Argilós sota d’aquest 
article i no pas s. v. Argila:
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Argila, terra blanca. Haec argilla, ae. Haec creta, ae. Argila roja. Signata creta. Lem-
nia creta. Cosa de argila. Argillaceus, a, um. Cretaceus, a, um. Cosa asenyalada ab 
argila. Cretatus, a, um. Lo que abunda en argila, argilós. Argillosus, a, um. Creto-
sus, a, um.

Argilós. V. Argila.

Quan Lacavalleria no depèn de les seves fonts lexicogràfiques, tendeix a mul-
tiplicar el nombre d’entrades mitjançant la inclusió al lemari de derivats previsi-
bles. Per exemple, dona entrada als participis Ambicionat, Asserenat, o sere-
nat, Atemorisat, etc.; als substantius deverbals Adjudicació, Apariament, 
Aquietament, Atalayament, etc.; als verbs denominals Arcabotejar i 
Addicionar, entre molts d’altres; i totes aquestes entrades tenen la particulari-
tat que no aporten pràcticament cap informació que no sigui ja implícitament o 
explícita a l’article del primitiu corresponent.

La forma de la nomenclatura del Gazophylacium també està influïda per la 
tradició lexicogràfica francesa. Vegem-ho. És cosa sabuda que del Thesaurus lin-
guae Latinae, d’Estienne, publicat l’any 1536, en deriven el Dictionarium Latino
gallicum, de 1538, i el Dictionaire Francoislatin, de 1539. El punt de connexió 
d’aquestes obres amb el Gazophylacium és, ja ho hem dit, Le dictionaire royal 
augmenté, de Pomey, una obra que és hereva, en última instància, del bilingüe 
francès-llatí d’Estienne, publicat l’any 1539.

Hi ha historiadors de la lexicografia francesa, com Furno o Quemada, que 
afirmen que el Dictionaire Francoislatin és fruit del capgirament dels articles de 
la versió del Dictionarium Latinogallicum de 1538.199 Sense negar aquest extrem, 
però amb una posició més matisada, Kibbee posa en relleu un fet que és fona-
mental per a entendre els diccionaris de la tradició lexicogràfica francesa, i és que 
el Dictionaire Francoislatin no fou concebut a partir del francès, sinó a partir del 
llatí: la preocupació fonamental d’Estienne en elaborar el bilingüe francès-llatí 
era que hi apareguessin tots els mots i expressions de la llengua llatina que figura-
ven al bilingüe llatí-francès publicat l’any anterior.200 Naturalment, aquesta con-
cepció del diccionari condiciona granment la fesomia de la nomenclatura, com 
faré veure tot seguit.

La priorització de la llengua de destí —el llatí— per sobre de la llengua de 
partida —el francès— va fer que la nomenclatura francesa dels diccionaris d’Es
tienne tingués una fesomia peculiar, ja que sovint, a manca d’una alternativa 

199.  Martine Furno, «Les dictionnaires de Robert Estienne: sens et finalités d’une oeuvre lexico-
graphique», p. 13; Bernard Quemada, Les dictionnaires du français moderne, 1539-1863: Étude sur leur 
histoire, leurs types et leurs méthodes, París, Didier, 1968, p. 534.

200.  Douglas A. Kibbee, «The humanist period in Renaissance bilingual kexicography», a Rein-
hard Rudolf Karl Hartmann (ed.), The history of lexicography. Papers from the Dictionary Research 
Centre Seminar at Exeter, Amsterdam, John Benjamins, 1986, p. 141.
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francesa a un mot llatí, el lexicògraf havia de recórrer a una perífrasi explicativa 
del mot llatí, gairebé una definició, o bé a la juxtaposició d’expressions france-
ses per a un sol equivalent llatí o a l’adjunció d’especificacions al lema francès, ja  
fos per a limitar-ne l’abast o per a classificar-lo. Doncs, bé, aquests procediments 
de representació lexicogràfica de la nomenclatura també els trobem, mediatitzats 
pel diccionari de Pomey, al Gazophylacium, com mostraré més endavant.

Lacavalleria introdueix encara una altra innovació tècnica en l’estructura de 
l’article lexicogràfic consistent a presentar les diverses unitats textuals que cons-
titueixen l’article a línia seguida, sense solució de continuïtat, diferentment de la 
font francesa, que presenta cada unitat textual en paràgrafs independents. Aques-
ta manera de presentar la informació confereix al Gazophylacium una fesomia 
similar a la dels nostres diccionaris actuals. Amb tot, a continuació procuraré 
mostrar que molt sovint les semblances es limiten a l’aspecte, però no pas al con-
tingut.

3.4.2.  La selecció de la nomenclatura

El programa de Lacavalleria per a l’elaboració del Gazophylacium consistia 
principalment a produir un diccionari català-llatí ben extens, ja que, com diu a la 
nota «Al lector», manca un «vocabulari copiós», perquè «lo Fons verborum y lo 
Vocabulari de Torra són llibres molt erudits», però «totavia se troban tant suc-
cints, que en ells falta un número casi innumerable de vocables».

El Gazophylacium té uns 16.430 articles en total. Es tracta, doncs, d’un nom-
bre d’articles molt considerable per l’època, i més si es té en compte que molts 
d’ells tenen una extensió notable (vegeu, per exemple, els articles Arbre, Au-
rella i Ayre, que ocupen una columna de text, i l’article Aygua, que n’ocupa 
dues de senceres).

A qui obri per primera vegada el Gazophylacium segurament no el deixarà in-
diferent la presència tan remarcable de noms propis, fet que contrasta amb els dic-
cionaris dels seus predecessors, Font i Torra, on gairebé no se’n troben. En efecte, 
sense moure’m dels articles començats per a, documento antropònims (Aleix, 
Alexandre, Amant, Ambròs, Antònia, Archímedes, Arnulfo, etc.), teò
nims (Apol·lo, Astrea, etc.), noms d’herois i heroïnes de la mitologia greco-
llatina (Argonauta, Argus, etc.), orònims (Alpes, Apenní, Athos, Atlas, 
etc.), hidrònims (Aa, Adda, Adriàtich, Alfero, etc.), nesònims (Andro), 
noms de ciutats (Àmsterdam, Ancona, Andrinòpoli, Alcalà, etc.) i corò-
nims (Acarnània, Alsàcia, Andaluzia, Apruso, etc.). Però el que crida més 
l’atenció és la presència de toponímia d’origen francès sense cap mena de tradició 
a casa nostra fins aleshores (Abbevila, Aneci, Angiers, Ambrun, Angoles-
ma, Artoès, Autun, etc.). Els lingüistes que s’han ocupat del Gazophylacium en 
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destaquen la influència francesa per la presència d’alguns noms comuns manlle-
vats al francès. Sense voler subestimar aquesta aportació, jo vaig prendre conscièn
cia que Lacavalleria podia haver comptat amb el suport d’alguna font francesa, so-
bretot gràcies a l’abundant toponímia francesa present a l’obra.

Ara bé, l’aspecte més característic de la nomenclatura del Gazophylacium és 
probablement la inclusió d’un gran nombre de neologismes d’arrel culta, molts 
dels quals formen part, a més, del vocabulari cientificotècnic. No m’estendré a 
donar-ne exemples aquí, sinó que remeto el lector als apartats del capítol següent, 
on desenvolupo aquest aspecte (vegeu sobretot § 4.1.1 i 4.1.2).

El Gazophylacium també destaca per haver incorporat nombrosos neologis-
mes creats a partir de radicals catalans i sufixos presos del francès i adaptats al 
català. Entre els mots creats per aquest procediment destaquen sobretot els noms 
d’acció en -ment, com Amolliment, o ablaniment, de cosa dura, i d’agent en 
-dor, com Amotinador (vegeu § 4.1.3). Tampoc no vull passar per alt els neo-
logismes que Lacavalleria versemblantment va crear per analogia amb el grup de 
mots anteriors (Adheriment i Amanyagador, entre d’altres) (vegeu § 4.1.4 ).

Finalment, no faria justícia a la descripció de la nomenclatura del Gazophyla-
cium si no em referís a la presència d’un nombre no pas menor de castellanismes 
lèxics que també figuren en els diccionaris dels seus antecessors, Font i Torra, 
els quals, al seu torn, els van pouar de la font castellana comuna, el diccionari de 
Bartolomé Bravo ja citat. Em refereixo a unitats com ara Acarrear inquietuts 
a algú; Aguardar; Alcansar, aconseguir o conseguir, a algú; Aliviar als 
miserables; Angústia, o angúnia, de l’ànimo; Apassible; Apretar alguna 
cosa; Ataviar a una dona; Atinar a alguna cosa, i Averiguar alguna cosa, 
que analitzo amb detall més endavant (vegeu § 4.7).

Amb tot, hi ha nomenclatura seleccionada per Lacavalleria que costa d’iden-
tificar com a formant part d’alguna de les categories suara esmentades i, per tant,  
el motiu de la seva selecció no és evident per al lector actual. El fet és, però, que 
Lacavalleria va incloure, a la seva insabuda, nomenclatura que formava part del 
programa lingüístic de l’Académie. En donaré tres exemples.

En primer lloc, la inclusió dels articles femenins Actora, Acusadora, 
Competidora i Llibertadora s’explica perquè els equivalents francesos dels 
substantius femenins damunt dits són mots terminats en el sufix -trice —actrice, 
accusatrice, competitrice i libératrice—, l’ús del qual estava subjecte a una norma-
tiva estricta. Pomey, que n’estava al corrent i potser per fer-ho evident, va inclou-
re al seu diccionari tots els mots en -trice admesos per l’Académie. (A propòsit 
dels femenins en -trice, vegeu § 4.1.2.)

En segon lloc, Lacavalleria inclou l’expressió perill eminent, s. v. Perill, el 
sentit de la qual no lliga amb el de les dues equivalències llatines que segueixen 
l’expressió, «periculum imminens» i «periculum praesens», que signifiquen ‘pe-
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rill immediat’. Per a poder-ne descodificar el sentit, cal recórrer a una remarca 
lingüística que Vaugelas va dedicar a l’expressió péril eminent,201 on, tot i adme-
tre que l’equivalent francès de l’adjectiu llatí imminens és imminent, proposà als 
acadèmics de substituir-lo per éminent per evitar el so cacofònic de la [i] en tres 
síŀlabes consecutives. Se sap que el ple de l’Académie no solament va aprovar el 
contingut íntegre d’aquella remarca, sinó que, a més, va incorporar la dita ex-
pressió a la primera edició del diccionari acadèmic francès.

En tercer lloc, s. v. Assentar, Lacavalleria inclou les subentrades Assentau- 
vos, Que ell se assentie i Que ells se assentien, és a dir, la segona persona de l’im-
peratiu present i la tercera persona, singular i plural, del present de subjuntiu, 
respectivament. D’entrada, les tres formes verbals anteriors no presenten cap 
dificultat particular ni en català ni en llatí, en canvi, sí que plantejaven una di-
ficultat important en francès relativa a la seva conjugació. En una llarga nota  
s. v. s’Asseoir Pomey reprodueix la conjugació del present i de l’imperfet d’indi-
catiu d’aquest verb i la conjugació de la segona persona de l’imperatiu present i la 
tercera persona, singular i plural, del present de subjuntiu, d’acord amb les pres-
cripcions de M. de Vaugelas:

s’Asseoir […]. Ce verbe (dit M. de Vaugelas) se conjugue ainsi au présent de l’Indi-
catif. Je m’assieds, tu t’assieds, il s’assied, nous nous asseions, vous vous asseiez, ils 
s’assient, et non pas ils s’asseient. Je m’asseiois, etc., ils s’asseoient. Asseiez- 
vous (et non pas Assisez-vous). Sede. Qu’il s’asseie et qu’ils s’asseient. Sedeat. Se-
deant […]. 

En aquesta nota, doncs, la llengua rellevant no és la llengua de destí, com 
seria esperable, sinó la llengua de partida, el francès. Lacavalleria hauria pogut 
passar de llarg d’aquesta nota, ja que es tracta d’una qüestió totalment aliena a la 
llenga catalana i, en canvi, no ho va fer.

Com es pot comprovar, doncs, la influència de la font francesa en el Gazo
phylacium va més enllà del simple manlleu de mots, expressions i terminologia 
més o menys adaptada. El diccionari de Pomey també va ser font d’inspiració per 
a la creació de nous mots en què Lacavalleria combina una arrel catalana amb un 
sufix manllevat del francès. Per exemple, a partir de la correspondència entre el 
català Adquirir i el francès acquérir, s’emmiralla en el derivat francès acquisition 
per a crear el derivat català Adquisició, bo i adaptant el sufix francès -ition. (Pel 
que fa a aquest procediment de formació de mots per part de Lacavalleria, vegeu  
§ 4.1.3.)

201.  Claude Favre de Vaugelas, Remarques sur la langue françoise, utiles à ceux qui veulent bien 
parler et bien escrire (en línia), París, chez la veuve Jean Camusat et Pierre Le Petit, 1647, p. 302-303, 
<https://tinyurl.com/y9bsfpeq> (consulta: 17 juny 2020).
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Amb relació a la nomenclatura, Lacavalleria confronta les solucions propo-
sades per Font i Torra amb les de la font francesa i, si no està d’acord amb l’opció 
dels seus predecessors, es decanta per la solució més acostada a la font francesa. 
Per exemple, el substantiu Abrassada té per model el francès embrassade i es 
contraposa a abràs, que és la solució acastellanada de Font i Torra; el derivat de-
verbal Ablaniment fou creat versemblantment per Lacavalleria seguint el patró 
del francès amolissement, mentre que Font i Torra recullen ablanidura; i en el cas 
de acusadora cosa, expressió que figura a Font i Torra, el nostre autor opta per 
Acusatòria cosa, seguint el model francès accusatoire. Fins i tot la a protètica 
d’algunes entrades del Gazophylacium té origen en el model francès. És el cas del 
verb Arrahonar, que Font i Torra recullen en els seus diccionaris sense aquest 
metaplasme, amb la forma rahonar, mentre que Lacavalleria calca la font fran-
cesa, on figura arraisonner.

3.4.3.  Tipologia i representació de les entrades

La nomenclatura principal del Gazophylacium està formada pel conjunt 
d’entrades que encapçalen un article, les quals, d’acord amb la seva tipologia, po-
den ser univerbals o pluriverbals.

3.4.3.1.  Entrades univerbals

En parlar de la selecció de la nomenclatura ja he reportat una llarga nòmina 
de noms propis univerbals, als quals cal afegir els noms comuns de totes les cate-
gories gramaticals: substantius (Abarca, Abat, Abecedari, Abissins, Ale-
many, Àlgebra, Almesquera, Ametller, Aquietament, Àtomo, etc.); 
adjectius (Agenollat, Àgil, Alieno, Altiu, Ambiciós, Ansiós, Après, 
Àrduo, etc.); verbs (Amargar, Arcabotejar, Arrapar, Articular, etc.); 
adverbis (Àbilment, Àgilment, Ahyr, Ajuntadament, Antigament, 
Ara, etc.); mots gramaticals com els demostratius Aqueix, Aquell, Aquest, 
etc.; preposicions com A o Ab, etc.

3.4.3.2.  Entrades pluriverbals

Un dels aspectes més característics de la nomenclatura del Gazophylacium 
són les entrades pluriverbals, ja que difereixen força respecte de la nomenclatu-
ra dels nostres diccionaris tant pel que fa a la forma com pel que fa al contingut, i 
ens situen de ple en un punt de la història de la lexicografia equidistant dels dic-
cionaris bilingües renaixentistes i dels diccionaris monolingües.
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Les entrades pluriverbals del Gazophylacium estan formades per un mot nu-
cli, que és el mot que encapçala l’entrada, i un o més mots que el segueixen i que 
poden ser:

— verbs pronominals,
— locucions,
— mots nucli seguits d’una o més variants, que poden ser: gràfiques, morfo-

lògiques, sintàctiques i semàntiques,
— mots nucli seguits de variants acastellanades o equivalents castellans,
— mots nucli acompanyats d’elements que pertanyen a la seva estructura ar-

gumental, i
— mots nucli acompanyats d’especificadors.
A continuació, dono alguns exemples de cadascuna de les tipologies d’entra-

des pluriverbals especificades:

a)  Verbs pronominals
Absentar-se, Acarnissar-se, Annuvolar-se, Apegar-se, Assèurer- 

se, Assoleyar-se, Atrevir-se, Atrinxerar-se.

b)  Locucions
Agnus Dei, Agulla de cap, A l’entorn de alguna cosa, Ans bé.

c)  Mots nucli seguits d’una o més variants
Moltes entrades del Gazophylacium estan formades pel mot nucli separat per 

una coma de l’expressió metalingüística o, a continuació de la qual hi ha un mot 
—de vegades, més d’un— que és una variant d’aquell. Les variants poden ser de 
naturalesa diversa: gràfiques, morfològiques, sintàctiques i semàntiques, com 
faré veure tot seguit.

Generalment, el mot nucli de l’entrada i les variants que l’acompanyen man-
tenen una relació de subordinació: el mot nucli és la forma prioritzada i les va
riants, que sovint disposen d’entrada pròpia en el diccionari,202 són secundàries i 
acostumen a remetre a la principal.

c1)  Variants gràfiques
Abaxat, o abaixat; Abstergiu, o abstersiu; Am, o ham, per a pèndrer 

peix; Ànada, ànech o àneda; Anglantina, o englantina; Anllà, o enllà; 
Aparèixer, o aparèxer; Archebisbe, o arquebisbe; Ascensament, o assen-

202.  Documento algun cas de variant del mot nucli que no té entrada pròpia com abadiat,  
s. v. Abadia. Aquest mot, doncs, forma part del que s’anomena nomenclatura oculta, perquè manca 
d’entrada pròpia.
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sament; Asser, o acer; Atzerena, o etzerena; Aver, o haver; Axí, o així; Axò, 
o això.

c 2)  Variants morfològiques
A les entrades començades per a del Gazophylacium abunden, entre variants 

morfològiques d’un altre tipus, els mots amb a- protètica enfront de les seves va-
riants sense aquest metaplasme:

Afavoridor, o favoridor; Àguila, o àliga; Agrura, o agror, de fruytes; 
Allí, o allà; Allibertador, o llibertador; Amarch, o amargant; Amenas-
sar, o menassar, a algú; Ansa, o nansa; Aparador, o parador; Aparensa, 
o parensa; Apotecari, o potecari; Arrugat, o rugat; Asserenat, o serenat; 
Associació, o associament; Asta, o àstil; Aurella, o orella.

c 3)  Variants sintàctiques
En uns pocs casos, Lacavalleria inclou dintre de l’entrada verbal dues confi-

guracions sintàctiques diferents separades per l’expressió metalingüística o, per 
exemple, una construcció transitiva seguida d’una alternança intransitiva prono-
minal (admirar/admirar-se i amotinar/amotinar-se), una alternança de simetria 
(ajuntar dues coses / ajuntar una cosa ab altra) i una construcció transitiva amb 
complement directe de persona que alterna amb una que té un complement di-
recte de cosa (aplacar a Déu / aplacar la indignació de Déu):

Admirar alguna cosa o admirar-se de alguna cosa; Ajuntar, o juntar, 
dues coses, o una cosa ab altra; Amotinar, o amotinar-se; Aplacar a Déu, o 
la indignació de Déu.

c 4)  Variants semàntiques
Moltes entrades del Gazophylacium, sobretot verbs i substantius, presenten 

a continuació del mot nucli, separat per una coma i l’expressió metalingüística o, 
un mot que és sinònim d’aquell, ja que n’és un equivalent semàntic i funcional. 
Temps a venir, aquest sinònim, ja independent del mot nucli, esdevindrà la defi-
nició de l’entrada en els diccionaris monolingües.

c 4.1)  Verbs
Acomètrer, o arremètrer, a algú; Acostumar, o avesar, a un minyó al 

treball; Advertir, o apercebir, alguna cosa; Afflaquir, o debilitar, algu-
na cosa o a algú; Alcansar, aconseguir o conseguir, a algú; Anar, o caminar; 
Apetir, o desitjar, alguna cosa; Arrebatar, o extasiar, a algú; Arruÿnar, 
espatllar o assolar, un edifici; Avorrit, o odiat, de algú; Axugar, o secar, al-
guna cosa al foch.
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c 4.2)  Substantius
Actor, o agent; Adversari, o enemich, de algú; Albarda, o bast; Amo-

nestador, o avisador; Atendència, o respecte; Atorgament, o concessió; 
Aucell, o moxó; Autumno, o tardor; Ayguat, o inundació.

c 4.3)  Adjectius
Abjectat, o menyspresat; Accidental, o fortuït.

c 4.4)  Adverbis
A part, o separadament; Austerament, o severament.

d)  Mots nucli seguits de variants acastellanades o equivalents 
castellans

Tot i que no són pròpiament «variants», incloc en aquest apartat un conjunt 
de parelles de mots en què un és en català i l’altre, una forma acastellanada o di-
rectament l’equivalent castellà. Aquestes parelles de mots demostren que el cas-
tellanisme convivia amb el mot genuí, però no l’havia substituït:

Abans, o antes; Amontonament, o apilament; Assajar, o ensajar, algu-
na cosa; Assatg, o ensatg, de la virtut de alguna cosa.

e)  Mots nucli acompanyats d’elements que pertanyen a la seva 
estructura argumental

Un dels aspectes de la nomenclatura del Gazophylacium que paga la pena de 
deturar-se a analitzar són les entrades en què el mot nucli va acompanyat d’un o 
més mots que aporten informació contextual. 

En la pràctica lexicogràfica actual aquesta informació figura en el camp de la 
definició i rep el nom de elements extrínsecs. Segons Rafel,203 els elements extrín-
secs «aporten informació relativa a les restriccions de selecció que imposen els 
mots definits o bé de caràcter sintàctic». Per exemple, l’article Ahynar, lo cavall 
indica que el verb ahynar, avui aïnar, imposa la condició semàntica que el seu 
subjecte només pot ser un cavall i no cap altre ésser viu. I l’article Atribuyr algu-
na cosa a algú fa saber que el verb atribuir té una estructura argumental diàdica.

En els diccionaris actuals, els elements extrínsecs solen anar marcats tipogrà-
ficament per a distingir-los de la part intríseca o conceptual de la definició. En el 
tresor de Lacavalleria, en canvi, trobem elements extrínsecs formant part de l’en-
trada, fet que, segons com, pot confondre el lector poc avesat a les idiosincràsies 
dels diccionaris del Renaixement i el Barroc.

203.  Joaquim Rafel, Lexicografia, p. 116.
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La majoria de les entrades del Gazophylacium amb elements extrínsecs són 
verbs, i aquesta característica també té a veure amb la font francesa. En efecte, a 
l’«Avis au lecteur», § ix, Pomey fa saber que «quant aux verbes, je ne les mets ja-
mais sans leur cas, lors qu’ils en regissent quelqu’un». És a dir, l’autor fa saber 
que els verbs del seu diccionari sempre van acompanyats del règim, si en tenen. 
A part dels verbs, també hi ha substantius i adjectius amb elements extrínsecs. 
Vegeu-ne una mostra a continuació:

e 1)  Verbs transitius
Abjurar la heretgia, Ablanir alguna cosa dura, Acabar una obra, 

Adoptar a algú, Adquirir riqueses, Afamar una ciutat, Agrayr un servey, 
Anul·lar alguna cosa, Avorrir a algú.

e 2)  Verbs ditransitius
Adjudicar alguna cosa a algú, Atribuyr alguna cosa a algú.

e 3)  Verbs ditransitius de règim preposicional
Abocar alguna cosa dins de altra; Adaptar una cosa a una altra; Afar-

tar a algú de alguna cosa; Afegir alguna cosa a altra; Allunyar a algú de 
algun lloch; Amonestar, o avisar, a algú de alguna cosa; Aposentar en sa 
casa a algú; Arborar lo estandart sobre de les muralles; Assentar, o coŀlo-
car, en algun lloch una stàtua, una columna o altra cosa semblant.

e 4)  Verbs intransitius
Ahynar, lo cavall.

e 5)  Verbs intransitius de règim preposicional
Abstenir-se de alguna cosa, Abundar en totes coses, Acudir a algun 

lloch, Adonar-se de alguna cosa, Aparentar-se ab algú, Apostatar de la 
fe christiana, Avehinar-se a algun lloch.

e 6)  Substantius
Abocament de una cosa en altra, Acursament de alguna cosa, Adqui-

sició de riqueses, Afollament de alguna part del cos, Alienació de algu-
na cosa, Alsament de alguna cosa, Amansador de feres, Assahonador de 
cuiros, Audició de testimonis.

e 7)  Adjectius
Al Gazophylacium documento un grup d’entrades formades per un adjectiu 

seguit d’un substantiu. Per la mena de substantiu que l’adjectiu porta associat i 
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l’ordre en què es presenten —l’adjectiu va anteposat al nom—, aquestes combi-
nacions es poden considerar coŀlocacions. De fet, Arribas Jiménez considera que 
l’anteposició de l’adjectiu és una marca de coŀlocació:204

Accessible lloch; Afinat or; Aggregat doctor; Amblador cavall; 
Anticipat diner; Apòcrifo llibre; Àrctich polo.

També localitzo un grup d’entrades formades per un adjectiu acompanyat 
del substantiu cosa, home o dona. Segons Arribas Jiménez,205 aquests substantius, 
en comptes d’aportar informació combinatòria i semàntica del lema, com en el 
cas anterior, semblen indicar, més aviat, la categoria gramatical del mot al qual 
complementen i si el tret semàntic que els correspon és [+/– humà]:

Acadèmica cosa; Acovardat home; Acusatòria cosa; Adúltero 
home; Adúltera dona; Adversa cosa; Amonestadora, o avisadora, cosa; 
Avisadora, o amonestadora, cosa.

f )  Mots nucli acompanyats d’especificadors
Algunes entrades del Gazophylacium inclouen un complement a continua-

ció del mot nucli que serveix per a limitar-ne l’abast i discriminar-ne les diferents 
accepcions: en un cas com Agrura, o agror, de fruytes, el sintagma de fruytes hi 
és per a distingir-lo d’altres tipus d’agrura aplegats en el mateix article, com ara 
Agrura de vi, Agrura de paraules, Agrura de natural, Agrura de sabor i Agrura 
de so.

Altres vegades, el complement no discrimina accepcions, sinó que reforça la 
identitat semàntica del mot nucli. Prenem, per exemple, l’entrada Amit de sacer-
dot. Com se sap, l’amit forma part exclusivament de les vestidures d’un capellà, 
per tant, des del punt de vista semàntic, el sintagma preposicional de sacerdot que 
complementa el mot nucli de l’entrada és redundant.

Per acabar, hi ha altres entrades en què el complement respectiu estableix 
una relació meronímica (part-tot), expressa la finalitat de l’acció o de l’objecte, 
indica la causa de l’acció o de l’estat designat pel mot nucli de l’entrada, o bé pre-
cisa la manera com es duu a terme l’acció denotada per aquest mot.

204.  María Arribas Jiménez, La lexicografía bilingüe español-francés de los siglos xvi y xvii: estu-
dio y edición del ‘Diccionario español’ de fr. Pierre Séguin, tesi doctoral, Madrid, Universidad Complu-
tense, 2014, p. 596.

205.  María Arribas Jiménez, La lexicografía bilingüe español-francés de los siglos xvi y xvii…, 
p. 238-239.
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f 1)  Especificadors que limiten l’abast del mot nucli
Actora de comèdia; Agrura, o agror, de fruytes; Alba del dia; Anella 

de ferro; Aplech de gent; Aresta de espiga; Argolla de ferro; Arruga, o 
ruga, de cara; Aspre al tocar; Aspresa de camí.

f 2)  Caracterització del mot nucli
Amit de sacerdot, Axam de abelles, Aya de un príncep, Avantguarda de 

un exèrcit, Ahynada de cavall, Aula de estudiants.

f 3)  Relació meronímica (part-tot)
Esteva de la arada.

f 4)  Finalitat de l’acció o de l’objecte denotat pel mot nucli
Acomodament de alguna cosa perquè sia de major comoditat; Am, o ham, 

per a pèndrer peix; Arch per a tirar fletxes; Arquilla ahont se posan les coses 
més precioses.

f 5)  Causa de l’acció o de l’estat denotat pel mot nucli
Adormiment causat per la gana de dormir; Adormit per la son.

f 6)  Manera com es duu a terme l’acció denotada pel mot nucli
Acursar alguna cosa tallant; Amoxar a algú afalagant-lo.

3.5.  La microestructura

3.5.1.  Tractament de la polisèmia i de l’homonímia

Si es comparen els diccionaris de Font i Torra amb el de Lacavalleria, hom 
s’adona de seguida que l’estructura dels articles del Gazophylacium és més com-
pacta que no pas la dels seus predecessors. Generalment, en els diccionaris de 
Font i Torra les diverses accepcions d’un mot estan disposades en entrades inde-
pendents, en canvi, en el Gazophylacium s’agrupen sota del mateix article. 

Lacavalleria se serveix de diversos procediments per a indicar les diferents ac-
cepcions d’un mot: unes vegades ho especifica a l’entrada, altres vegades a la defi-
nició i encara altres vegades en comentaris parentètics a continuació d’un lema o 
d’una accepció.

En fer la caracterització de la nomenclatura principal del Gazophylacium he 
dit que algunes entrades del diccionari consten del mot nucli seguit d’un comple-
ment que serveix per a discriminar accepcions diferents, per exemple:
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Aresta de espiga […]. Aresta de peixos […].

El mot aresta té dos significats, segons que hom es refereixi a l’apèndix filiforme 
i rígid que presenta l’espiga de blat o bé a l’espina de peix. En tots dos casos, la dife-
rència semàntica s’incorpora directament a l’entrada: els sintagmes preposicionals 
de espiga i de peixos corresponen, respectivament, als dos significats damunt dits.

Altres vegades, els diferents sentits d’un mot es reflecteixen a la definició, 
coincidint en això amb la pràctica lexicogràfica actual:

Addició, obra de addicionar […]. Addició, suplement […]. Addició, augmentació 
[…]. Addició, lo que és ajustat […].

En aquests casos, Lacavalleria repeteix el mot de l’entrada cada vegada que es 
produeix un canvi de significat, i la definició és l’encarregada de vehicular-lo.

De vegades, es combinen els dos procediments suara esmentats, com a l’article 
Alba del dia, en què el sintagma preposicional del dia inclòs a l’entrada apor-
ta la distinció semàntica respecte dels altres significats que té el mot, mentre que  
a la resta d’accepcions la discriminació semàntica es produeix a la definició:

Alba del dia, punta del dia […]. Alba, vestiment sacerdotal […]. Alba, poy, arbre 
[…]. Alba, nom de diverses ciutats […].

Finalment, en altres casos, la polisèmia d’un mot es desambigua mitjançant 
una nota parentètica:

Ciutat (presa per lo lloch y no per los habitants) […]. La ciutat (presa per los ciuta-
dans) […].

Quant als mots homònims, Lacavalleria acostuma a subsumir en un mateix 
article mots que avui disposaríem en articles separats perquè no guarden cap re-
lació etimològica entre ells. Per exemple, s. v. Ànada, ànech o àneda, a més de 
les diverses accepcions relatives a l’anàtid, hi ha la informació relativa al substan-
tiu deverbal anada.206 I s. v. Cassar animals, després de les diverses accepcions 
relacionades amb la cacera, ve l’accepció cassar una llei:

Ànada, ànech o àneda, aucell. Haec anas, atis […]. Anada, obra de anar o caminar. 
Hic itus, us […].

Cassar animals, ésser a la cassa de animals […]. Cassar, o anuŀlar, una lley […].

Amb tot, al Gazophylacium hi ha contraexemples del que acabo de dir. Per 
exemple, els quatre articles inicials —A, La primera lletra de l’A, B, C…; A, o 
hola, adverbi de cridar; A, o ay, interjecció, i A, en les qüestions de lloch…— figu-

206.  En el diccionari de Torra les dades relatives a ànada i anada figuren sota entrades indepen-
dents amb la forma «Anada».
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ren en articles independents, seguint en això sobretot les fonts catalanes de Font i 
de Torra, que disposen aquests mots homògrafs en entrades separades.

3.5.2.  La nomenclatura secundària

En aquest apartat m’ocuparé de la nomenclatura secundària, és a dir, de la 
nomenclatura que no encapçala l’article, sinó que és al seu interior. La nomencla-
tura secundària del Gazophylacium està formada per unitats univerbals —el mot 
de l’entrada principal seguit de definició, repetit tantes vegades com accepcions 
es donen del mot polisèmic— i unitats pluriverbals. Dintre de la segona catego-
ria distingeixo dos grups: el de les unitats pluriverbals que repliquen aproxima-
dament la classificació vista per a la nomenclatura principal i el que anomeno 
nomenclatura perifràstica, constituïda per la perífrasi de l’equivalent llatí que les 
acompanya i que conté el mot de l’entrada principal sota el qual figuren.

3.5.2.1.  Entrades secundàries univerbals

Per distingir les diverses accepcions d’un mot polisèmic, Lacavalleria, seguint 
també en aquest aspecte la font francesa, repeteix a l’interior de l’article el mot de 
l’entrada en cursiva seguit d’una definició que discrimina aquell significat con-
cret d’altres que pugui tenir el mot.

Vegeu, tot seguit, alguns exemples de mots polisèmics pertanyents a una de 
les quatre categories majors.

Apetit, fam, gana de menjar […]. Apetit, desitg […]. Apetit, fantasia […].

Atrevit, coratjós […]. Atrevit, temerari […].

Avalotar, cridar avalotadament […]. Avalotar, causar o mòurer un avalot o motí 
[…].

Apassionadament, ab desordenada passió […]. Apassionadament, ab ardor […]. 
Apassionadament, ab gran affició […].

3.5.2.2.  Entrades secundàries pluriverbals

A l’interior de l’article podem trobar el mot nucli de l’entrada principal for-
mant part d’un sintagma. És a dir, com en el cas de les entrades principals pluri-
verbals (vegeu § 3.4.3), en la nomenclatura secundària, a l’interior de l’article, po-
dem trobar la tipologia d’entrades pluriverbals següent:

— versió pronominal d’un verb que constitueix l’entrada principal,
— mot nucli formant part d’una locució,
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— mot nucli seguit d’una variant que pot ser: morfològica o semàntica,
— mot nucli seguit d’una variant acastellanada,
— mot nucli acompanyat de l’estructura argumental,
— mot nucli acompanyat d’elements especificadors, i
— nomenclatura perifràstica.
Atès que la tipologia que acabo de presentar ve a ser grosso modo una rèplica 

de la de les entrades principals pluriverbals, remeto el lector interessat en la des-
cripció de cada tipus a l’apartat 3.4.3. A continuació, doncs, iŀlustro directament 
cada tipologia amb alguns exemples.

Sí que m’estendré, en canvi, a tractar, de l’última tipologia esmentada, la no-
menclatura perifràstica, ja que no ha estat presentada abans i constitueix un ele-
ment idiosincràtic del Gazophylacium.

a)  Versió pronominal d’un verb que constitueix l’entrada principal
Acórrer-se, s. v. Acórrer a algú; Acovardar-se, s. v. Acovardar a algú; 

Adormir-se, s. v. Adormir a algú; Alarmar-se, s. v. Alarmar a algú; Ama-
grir-se, s. v. Amagrir a algú.

b)  Mot nucli formant part d’una locució
Abat titular, s. v. Abat; Judici absolutori, s. v. Absolutori; Accent agut, 

s. v. Accent; Per accident, s. v. Accident; Estar molt alegre, s. v. Alegre; 
Arch de Sant Martí, s. v. Arch per a tirar fletxes.

c)  Mot nucli seguit d’una variant morfològica o semàntica
Aquietar-se, o quietar-se, s. v. Aquietar, o quietar, a algú o alguna cosa;
Abrassar, o abarcar, un negoci, s. v. Abrassar a algú;
Amparar-se, o fer-se amo, de una ciutat, s. v. Amparar los béns de algú;
Apartament, o allunyament, forsat, s. v. Apartament, o allunyament, vo-

luntari.

d)  Mot nucli seguit d’una variant acastellanada
Agafar-se, o apegar-se, a alguna cosa, s. v. Agafar alguna cosa.

e)  Mot nucli acompanyat de l’estructura argumental

e1)  Verbs transitius
Agullonejar un bou, s. v. Agullonejar, o instigar, a algú per a fer alguna 

cosa;
Abàtrer a algú, s. v. Abàtrer una casa o altra cosa semblant.
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e 2)  Verbs ditransitius
Admètrer a algú en lo consell, s. v. Admètrer en sa casa a algú;
Ajustar alguna cosa a altra, s. v. Ajustar, o concordar, los que estan en dis-

sensió.

e 3)  Verbs intransitius de règim preposicional
Acarnissar-se contra de algú, s. v. Acarnissar-se;
Affligir-se de alguna cosa, s. v. Affligir a algú.

e 4)  Substantius
Abeurament de bestiar, s. v. Abeurament;
Adormiment del peu, s. v. Adormiment causat per la gana de dormir;
Adveniment a la corona, s. v. Adveniment.

e 5)  Coŀlocacions en què el mot nucli apareix anteposat
Abatut mercader, s. v. Abatut.

f )  Mot nucli acompanyat d’elements especificadors

f 1)  Especificació del mot nucli
Ahynes de taula, s. v. Ahyna;
Agrura de paraules, s. v. Agrura, o agror, de fruytes;
Aspresa de pell, s. v. Aspresa de camí.

f 2)  Caracterització del mot nucli
Andes de llitera, s. v. Andes.

f 3)  Finalitat de l’acció o de l’objecte denotat pel mot nucli
Andes per a portar a un malalt, s. v. Andes;
Apoyo per a recolsar-se, s. v. Apoyo.

f 4)  Causa de l’acció
Abaxar-se per humilitat, s. v. Abaxar, o abaixar, alguna cosa.

g)  Nomenclatura perifràstica
A més d’aquests casos d’unitats pluriverbals, també podem trobar el mot de 

l’entrada formant part d’una perífrasi explicativa de l’equivalent llatí que ve a 
continuació. És el que anomeno nomenclatura perifràstica.
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Tot i que en el Gazophylacium la nomenclatura perifràstica és fruit de la tra-
ducció del francès, el resultat sempre es pot llegir com una perífrasi de l’equivalent 
llatí que li fa de parió.

Generalment, les equivalències llatines consisteixen en una expressió univer-
bal, mentre que les expressions catalanes, a manca de l’expressió univerbal cor-
responent, són perífrasis explicatives del mot llatí.

A l’origen d’aquest procediment hi ha la pràctica iniciada per Robert Estien-
ne i la seva pruïja per incorporar en el diccionari bilingüe francès-llatí de 1539 
tota la nomenclatura llatina continguda en el bilingüe llatí-francès de 1538. El re-
sultat és un diccionari l’interès principal del qual és la llengua de destí, el llatí, i la 
nomenclatura de la llengua de partida és, en certa manera, subsidiària, ja que una 
bona part és nomenclatura perifràstica.

En relació amb la nomenclatura perifràstica, ve a tomb la reflexió del profes-
sor Alvar Ezquerra quan apunta quin és el principal problema que han de resol-
dre els diccionaris bilingües:207

[…] la principal dificultad de los diccionarios bilingües está causada por 
el anisomorfismo de las lenguas, que se refleja no en la lista vertical [el lema-
ri], sino en la otra estructura, de lectura horizontal a partir de la palabra que 
sirve de entrada, sujeto de la predicación constituida por el artículo del diccio
nario, en el cual se contiene informaciones de variada índole.

I continua la seva reflexió a l’entorn de les equivalències entre llengües amb 
una citació de Darbelnet, que també reprodueixo perquè situa exactament la 
qüestió que tracto:208

[…] le problème que tout dictionnaire bilingue doit résoudre n’est pas, 
comme on le sait, un problème de définition, mais d’équivalence entre les 
mots et les tours des deux langues considérées. Il est bien évident que ce pro-
blème n’existerait pas si les mots jugés équivalents justifiaient pleinement ce 
titre en ayant des aires sémantiques rigoureusement superposables.

Així, doncs, d’acord amb Alvar Ezquerra i Darbelnet, l’anisomorfisme de les 
llengües posades en relació en un diccionari plurilingüe és el responsable que, 
a vegades, la llengua de partida i la de destí no disposin d’equivalències simètri-
ques.

207.  Manuel Alvar Ezquerra, «Los diccionarios bilingües: su contenido», a Manuel Alvar 
Ezquerra, Lexicografía descriptiva, Barcelona, Biblograf, 1993, p. 157-158.

208.  Jean Darbelnet, «Dictionnaires bilingues et lexicologie différentielle», Langages, 19 (1970), 
p. 92-102, citat per Alvar Ezquerra, «Los diccionarios bilingües: su contenido», 1993, p. 158-159.
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A l’època d’Estienne, la tècnica lexicogràfica dels diccionaris en general i dels 
bilingües en particular tot just començava a desenvolupar-se i, evidentment, no 
el preocupava gaire que el francès no comptés amb una expressió univerbal com 
a correlat d’una expressió llatina univerbal. Kibbee explica molt bé en què va 
consistir l’elaboració del diccionari francès-llatí d’aquest autor:209

The primary written sources for both dictionaries [es refereix als dic-
cionaris bilingües anglès-francès de Palsgrave i francès-llatí d’Estienne] are 
clearly in the target language, and this significantly changes the scope of the 
dictionary. Both authors try to include all the words of the target language, 
wherever the effect may be on the headwords, a practice which certainly does 
not help the consultability of their works.

La nomenclatura perifràstica és descriptiva: reprodueix mitjançant una pe-
rífrasi les propietats morfosintàctiques i semàntiques de l’equivalent llatí, però, 
com diu Kibbee en el passatge que he reproduït més amunt, aquest procediment 
no és de gaire ajut al consultant que no està familiaritzat amb els diccionaris de 
la tradició renaixentista francesa, perquè el gros de la nomenclatura perifràstica 
comparteix propietats formals amb les definicions, ja que algunes descripcions 
coincideixen amb patrons de definició de substantius i adjectius. I no és estrany 
que el consultant que s’apropa per primer cop al Gazophylacium no sàpiga exac-
tament si el que llegeix és una definició o bé un element de la nomenclatura.

Tot seguit, dono compte de les estructures de la nomenclatura perifràstica 
del Gazophylacium que ocorren amb més freqüència. A continuació de cada pe-
rífrasi procuro donar almenys un dels equivalents llatins univerbals per a fer evi-
dent fins a quin punt la nomenclatura perifràstica està condicionada pel llatí, i, 
finalment, indico l’entrada sota la qual figura la perífrasi.

I.  Qui + [sintagma verbal]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent a un adjectiu o a un 

substantiu llatí que sovint designa noms d’ofici.
— Qui cria abelles. Hic apiarius, rii, s. v. Abella.
— Qui ama de acullir en sa casa. Hic, haec hospitalis, hoc le, s. v. Acullir a 

algú.
— Qui té affinitat ab algú. Consanguineus, a, um. Hic, haec affinis, hoc ne, 

s. v. Affinitat.
—  Qui pratica la agricultura […]. Hic agricola, ae. Hic agricultor, oris. 

Agrorum cultor, (oris), s. v. Agricultura.

209.  Douglas A. Kibbee, «The humanist period in Renaissance bilingual lexicography», p. 141.
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— Qui té ales. Alatus, a, um. Aliger, a, um. Pennatus, a, um. Penniger, a, um. 
Pinniger, a, um, s. v. Ala.

— Qui té lo natural alegre. Hilarus, a, um. Hic, haec hilaris, hoc re, s. v. Ale-
gre.

— Qui fa anells. Hic anularius, rii, s. v. Anell.
— Qui no té ànima, no animat, inanimat. Inanimus, a, um. Inanimatus, a, 

um. Hic, haec inanimis, hoc me, s. v. Ànima.
— Qui no va armat. Hic, haec inermis, hoc me, s. v. Armat.
—  Qui té lo cuydado de nudrir los aucells en una casa. Hic aviarius, rii,  

s. v. Aucell, o moxó.

II.  Lo qui + [sintagma verbal]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent sobretot a substan-

tius llatins masculins de sentit agentiu, molts dels quals són noms d’oficis i càr-
recs.

—  Lo qui portava les àguiles romanes. Hic aquilifer, eri, s. v. Àguila, o  
àliga.

— Lo qui fa agulles de cap, aguller, agulleter. Hic acicularius, rii, s. v. Agu-
lla de cap.

— Lo qui agulloneja o instiga. Hic stimulator, oris. Hic concitator, oris. Hic 
impulsor, oris, s. v. Agullonejar, o instigar, a algú per a fer alguna cosa.

— Lo qui prepara la aluda. Hic alutarius, rii, s. v. Aluda.
— Lo qui fabrica, o fa, obres de aram. Hic aerarius, rii. Aerarius faber, (bri), 

s. v. Aram.
— Lo qui ven arenchs. Harengorum propola, (ae), s. v. Arench.

III.  La qui + [sintagma verbal]
Aquesta és la variant femenina de l’estructura perifràstica anterior.
— La qui fa agulles de cap, agullera, agulletera. Haec acicularia, ae. s. v. Agu-

lla de cap.
— La qui ven arenchs. Harengorum propola mulier, s. v. Arench.

IV.  Qui és de + [topònim]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent a un gentilici llatí.
En el cas de Qui és de Àfrica i Qui és de la Amèrica, vull fer notar que en al-

gun estadi de la tradició lexicogràfica es va afegir, juxtaposant-lo a l’expressió 
perifràstica, el gentilici univerbal corresponent, africà i amèrich, respectiva-
ment.

Lacavalleria manté les estructures juxtaposades, però, en general, té cura de 
desglossar el gentilici univerbal en una entrada independent: amèrich és una 
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entrada de la nomenclatura principal, en canvi, africà no. En aquest segon cas, 
doncs, es tracta del que s’ha anomenat nomenclatura oculta, perquè és una unitat 
lèxica que, podent tenir una entrada independent, queda amagada a l’interior de 
l’article.

— Qui és de Abbevila. Hic, haec Abbavillensis, hoc se, s. v. Abbevila.
— Qui és de Àfrica, africà. Africanus, a, um. Africus, a, um, s. v. Àfrica.
— Qui és de Aix. Aquisextianus, a, um. Hic, haec Aquensis, hoc se, s. v. Aix.
— Qui és de Alexandria. Alexandrinus, a, um, s. v. Alexandria.
—  Qui és de la Amèrica, amèrich. Americus, a, um. Americanus, a, um,  

s. v. Amèrica.
— Qui és de la Aràbia. Hic Arabs, abis, s. v. Aràbia.
—  Qui és de Athenes. Hic, haec Atheniensis, hoc se. Atticus, a, um, s. v. 

Athenes.

V.  Qui és/està + [adjectiu/participi]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent a un adjectiu llatí.
— Qui no és acompanyat. Incomitatus, a, um. Solus, a, um, s. v. Acompa-

nyat.
—  Qui és molt perit en la agricultura. Rei rusticae peritissimus, a, um,  

s. v. Agricultura.
— Qui és més amich. Hic, haec amicior, hoc ius […], s. v. Amich de algú.
— Qui està carregat de ànsies. Qui animo est anxio et sollicito, s. v. Ànsia.
— Qui és carregat de anys. Annosus, a, um […], s. v. Any.
— Qui és affligit de apoplexia. Apoplecticus, a, um, s. v. Apoplexia.
— Qui és un poch austero. Subacerbus, a, um, s. v. Austero.

VI.  Lo que + [sintagma verbal]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent sobretot a adjectius 

llatins.
— Lo que és mitg acabat. Semiperfectus, a, um, s. v. Acabar una obra.
— Lo que se pot acceptar. Admittendus, a, um […], s. v. Acceptar alguna 

cosa.
— Lo que serveix per acotxar. Hoc velamentum, ti, s. v. Acotxar a algú.
— Lo que se pot o deu admètrer […]. Admittendus, a, um […], s. v. Admè-

trer en sa casa a algú.
— Lo que no se pot o deu admètrer […]. Reiciendus, a, um […], s. v. Admè-

trer en sa casa a algú.
— Lo que adorm o fa dormir. Soporifer, a, um […], s. v. Adormir a algú.
— Lo que causa afflicció. Molestus, a, um. Acerbus […], s. v. Afflicció de 

l’enteniment.
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VII.  Lo que pertany a + [nom]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent a un adjectiu llatí de 

sentit relacional.
— Lo que pertany a àguila. Aquilinus, a, um, s. v. Àguila, o àliga.
— Lo que pertany a agulla de cap. Acicularius, a, um, s. v. Agulla de cap.
— Lo que pertany a l’aliment. Alimentarius, a, um, s. v. Aliment.
—  Lo que pertany a l’almanach. Hic, haec calendaris, hoc re, s. v. Alma-

nach.
— Lo que pertany a aluda. Alutarius, a, um, s. v. Aluda.
— Lo que pertany a la amatista. Amethystinus, a, um, s. v. Amatista.
— Lo que pertany a la ametlla. Amygdalinus, a, um. Amygdalaceus, a, um, 

s. v. Ametlla.
— Lo que pertany a l’àngel, angèlich. Angelicus, a, um, s. v. Àngel.
—  Lo que pertany als anys. Hic, haec annalis, hoc le. Annarius, a, um,  

s. v. Any.
— Lo que pertany a Apoŀlo. Apollineus, a, um. Hic, haec Apollinaris, hoc re, 

s. v. Apol·lo.

VIII.  Cosa pertanyent a + [nom]
Aquesta estructura és una variant de l’anterior.
— […] cosa pertanyent a la dialèctica. Dialecticus, a, um. Logicus, a, um,  

s. v. Dialèctica.

IX.  Cosa de + [nom/topònim]
Aquesta estructura és la perífrasi catalana corresponent a un adjectiu llatí de 

sentit relacional.
— Cosa de l’achs. Acernus, a, um, s. v. Achs.
— Cosa de l’agró. Hic, haec ardeolaris, hoc le, s. v. Agró.
— Cosa de alsina. Querceus, a, um. Quernus, a, um. Querneus, a, um. Quer-

cicus, a, um, s. v. Alsina.
— Cosa de la Aràbia. Arabicus, a, um, s. v. Aràbia.
— Cosa de l’àrbitre. Arbitrarius, a, um, s. v. Àrbitre.
— Cosa de Arcàdia. Arcadicus, a, um, s. v. Arcàdia.
— Cosa de l’archebisbe. Hic, haec archiepiscopalis, hoc le, s. v. Archebisbe.
— Cosa de arena. Harenaceus, a, um, s. v. Arena.

X.  Obra de + [sintagma verbal]
Aquesta estructura reprodueix la perífrasi catalana corresponent a un subs-

tantiu deverbal llatí que denota l’acció o, menys sovint, l’efecte de l’acció.
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— Obra de apuntar al blanch. In scopum intentio, (onis). Oculi ad metam 
intentus, (us), s. v. Apuntar una difficultat.

— Obra de architectura. Architectonicum opus, (eris), s. v. Architectura.
— Obra de posar lo arnès a un cavall. Strati inductio, (onis), s. v. Arnès.
— Obra de caminar arrossegant-se. Hic reptatus, us, s. v. Arrossegar, o 

rossegar, a algú.
— Obra de assentar-se. Haec sessio, onis. Hic consessus, us, s. v. Assentar, 

o coŀlocar, en algun lloch una stàtua, una columna o altra cosa semblant.
— Obra de estar assentat. Haec sessio, onis, s. v. Assentat.
—  Obra de estar assentat juntament ab altre o altres. Hic consessus, us,  

s. v. Assentat.
— Obra de fer aygua, o de portar aygua, a una nau per a la provisió. Haec 

aquatio, onis, s. v. Aygua.
— Obra de fer provisió de aygua. Haec aquatio, onis, s. v. Aygua.

XI.  Petit + [substantiu] o [substantiu] + petit
Els articles lexicogràfics organitzats per famílies de paraules incloïen també 

mots formats amb sufixos aspectius, especialment diminutius del mot nucli de 
l’entrada. Aquest procediment es va mantenir en la tradició lexicogràfica fran-
cesa i Lacavalleria va incorporar-lo al Gazophylacium bo i mantenint gairebé 
sempre l’estructura sintàctica del francès «adjectiu + nom».

— Petita abella. Haec apicula, ae, s. v. Abella.
— Petita ala, aleta. Haec alula, ae. Haec pinnula, ae, s. v. Ala.
— Petit am. Hic hamulus, li, s. v. Am, o ham, per a pèndrer peix.
— Ànada petita. Haec anaticula, ae, s. v. Ànada, ànech o àneda.
— Petita ànima, animeta. Haec animula, ae. Hic animulus, li, s. v. Ànima.
— Petit aprenent, aprenentet. Hic tirunculus, li, s. v. Aprenent.
— Petita aranya, aranyeta. Hic araneolus, li. Haec araneola, ae, s. v. Aranya.

3.5.3.  Anotació morfosintàctica

Tant el Gazophylacium com el seu model francès són obres orientades a la 
llengua de destí, que és el llatí. Aquesta perspectiva es reflecteix especialment en 
la informació de caràcter gramatical, que gairebé sempre es refereix a la llengua 
llatina i rares vegades inclou indicacions relatives al català.

En el Gazophylacium la informació gramatical figura en el cos del dicciona-
ri, dins dels articles lexicogràfics, i a les dues llistes de verbs llatins irregulars que 
són al final del diccionari. Atès que ja he tractat de la informació gramatical con-
tinguda a les dues llistes (vegeu § 3.3.3), tot seguit només em referiré a la infor-
mació gramatical que figura en el cos del diccionari.
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En el cos del diccionari, la gran majoria dels articles són de contingut lèxic, 
però n’hi ha alguns en què s’incideix exclusivament en un aspecte de la gramàtica 
llatina. Aquests articles acostumen a tenir un desenvolupament notable i, de ve-
gades —és el cas de l’article Futur—, presenten una estructura textual específi-
ca, diferent de la dels articles de contingut lèxic. Tenen aquesta orientació articles 
com Ab, Abans, Futur o Més:

Ab. Cum. Pariter cum. Simul cum. Una cum. Ab ell. Cum illo. Una cum illo. Lo que se 
deu enténdrer si lo cas de la preposició ab és una persona o una cosa animada, però 
si és una cosa inanimada, se suprimirà en llatí la preposició, y si nos servim de aque-
lla algunes vegades, servirem-nos del cum sol y no de una cum, pariter cum, etc. Per 
exemple: Jo so vingut ab lo meu pare. Veni cum patre. Veni una cum patre. Veni 
simul cum patre. Veni pariter cum patre. Ell fou soterrat ab la sua espasa. Sepul-
tus est cum gladio, y no una cum gladio. Diu-se molt bé cum gladio, perquè en 
aquesta frasa gladius no és un instrument ab lo qual se fassa alguna cosa, però si és 
un instrument que servesca per a fer alguna cosa, en aquest cas no seria menester 
preposició. Per exemple: Ell lo matà ab una espasa. Gladio illum occidit (al contra-
ri), Ell fou assolit ab una espasa. Cum gladio deprehensus est […].

Com es pot comprovar, bona part de l’article Ab està dedicat a explicar els 
valors comitatiu i instrumental de la preposició llatina cum, i la llengua amb què 
es desenvolupa la teoria gramatical és el català.

Així, es pot dir sense por d’exagerar que l’obra de Lacavalleria compleix dues 
funcions simultàniament: fa de diccionari i de gramàtica alhora, ja que, com hem 
vist, la part gramatical es desenvolupa in extenso a l’interior de certs articles.

Al Gazophylacium predomina l’anotació morfosintàctica contextual, és a dir, 
aquella que anteposa el demostratiu hic, haec, hoc a noms i adjectius per a indi-
car que un substantiu és de gènere masculí, femení o neutre, o bé per a indicar 
que un adjectiu és d’una, dues o tres terminacions. En uns pocs casos, però, tam-
bé documento informació metalingüística, amb les indicacions ja ben conegudes 
per nosaltres de adverbi, interjecció, adjectiu, etc.:

— A, o ay, interjecció. Ah! Heu! Hei! Vae! […].
— Ara, adverbi. Nunc.
— Quant, conjuncció de temps.
— Ríurer, verb.
— Sopar, verb […]. Sopar, o lo sopar, nom […].
Tret dels casos anteriors, al Gazophylacium la informació de caràcter grama-

tical sempre figura a la banda de les equivalències llatines, com mostraré tot se-
guit.

L’orientació escolar del Gazophylacium i del seu model francès és patent per 
l’abundor de notes morfosintàctiques que venen a complementar les equivalèn-
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cies llatines, especialment a l’obra de Lacavalleria. A continuació, explico detalla-
dament en què consisteix el marcatge morfosintàctic desenvolupat per Lacava-
lleria.

— Quan l’equivalència llatina consisteix en un sol substantiu, aquest va prece-
dit per una forma del demostratiu, hic, haec o hoc, per a indicar si el dit substantiu 
és masculí, femení o neutre, respectivament, o bé per l’expressió «Hic vel haec» en 
el cas de mots amb doble gènere; a continuació ve el substantiu en cas nominatiu 
singular, i, separat per una coma, la desinència del cas genitiu singular:

Acabament. Haec perfectio, onis. Haec absolutio, onis. Haec peractio, onis.
Anca, part del cos. Hic vel haec clunis, nis.

— Quan l’equivalència llatina consisteix en un substantiu de l’anomenada de-
clinació grecollatina, Lacavalleria no s’acontenta d’indicar-ne el genitiu, sinó que 
també ofereix la declinació dels casos que podrien presentar alguna dificultat als 
estudiants:

Alabastre, espècie de marbre blanch. Hic alabastrites, genitiu tis, datiu ti, acusatiu ten.

— Quan l’equivalència llatina és un adjectiu de tres terminacions, s’indica la 
desinència del femení i del neutre singular a continuació de la forma del cas no-
minatiu masculí singular, i també s’indica si l’adjectiu en qüestió es declina com 
un adjectiu de tres o de dues terminacions:

Abaxat, o abaixat. Depressus, a, um. Deiectus, a, um. Demissus, a, um. Submissus, 
a, um. Summissus, a, um.

Asturdit, asserit. Hic alacer, haec cris, hoc cre vel hic, haec alacris, hoc cre, genitiu 
cris […].

— Quan l’equivalència llatina és un adjectiu de dues terminacions, la forma 
comuna del masculí i del femení va precedida de les formes masculina i femenina 
del demostratiu, Hic i haec. Després, ve la forma neutra del demostratiu, hoc, se-
guida de la desinència del cas nominatiu i acusatiu neutre singular:

Abjectat, o menyspresat. […] Hic, haec vilis, hoc le. Hic, haec humilis, hoc le.

— Quan l’equivalència llatina és una expressió pluriverbal, Lacavalleria no-
més dona informació morfosintàctica del darrer mot de l’equivalència, que sol 
ser un substantiu en cas nominatiu i, doncs, a continuació, hi fa constar la desi-
nència del cas genitiu singular entre parèntesis per significar que aquella indica-
ció només afecta l’últim mot:

Abecedari, arrenglament de les lletres posades per orde. Elementorum index, (dicis). 
Elementorum syllabus, (bi). Elementorum elenchus, (chi). Elementorum syntag-
ma, (atis).
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Tanmateix, aquest marcatge morfosintàctic tan exhaustiu és poc acurat si es 
compara amb la manera de representar aquesta informació en un diccionari ac-
tual com el llatí-català d’Enciclopèdia Catalana, ja que els paradigmes resultants 
unes vegades són redundants, especialment en el cas genitiu dels noms de la se-
gona declinació, perquè en la forma del genitiu es reprèn una consonant o un 
grup de consonants que forma part del tema del mot i no pas de la desinència:

Taula 17
Paradigmes nominals de la 2a declinació

Gazophylacium Dicc. llatí-català d’EC
subsidium, dii

pactum, ti
ligustrum, tri
equus, (qui)

subsidium, i
pactum, i

ligustrum, i
equus, i

Altres vegades, els paradigmes són incomplets, especialment la forma del cas 
genitiu dels noms imparisiŀlàbics de la tercera declinació:

Taula 18
Paradigmes nominals de la 3a declinació imparisiŀlàbica

Gazophylacium Dicc. llatí-català d’EC
comes, (tis)

compos, (otis)
coniunctio, (nis)

cubital, lis

comes, itis
compos, potis

coniunctio, onis
cubital, alis

3.5.4.  Orientacions d’ús

A les accepcions, especialment a la part de les equivalències llatines, Lacava-
lleria també ofereix indicacions, generalment entre parèntesis, relatives a l’eti-
mologia d’un mot, la seva grafia, la morfologia, la sintaxi, la semàntica, la prag-
màtica, les àrees d’especialitat i altres indicacions relatives a aspectes culturals i a 
realia. En aquest aspecte cal reconèixer que el Gazophylacium no difereix pas gai-
re dels nostres diccionaris de llatí actuals. A continuació, n’ofereixo uns quants 
exemples.

— Orientacions etimològiques amb les quals s’indica l’origen foraster d’un 
mot llatí, sobretot quan és d’origen grec. 

Frasa, locució, sentit. Haec locutio, onis. Loquendi ratio, (onis) […]. Haec phrasis, is 
és dicció purament greca […].
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Imatge. Haec imago, inis. Haec effigies, ei. Hoc simulacrum, cri […]. (Haec icon, 
onis, és dicció greca, no encara prou ben rebuda en llengua llatina, segons lo sentir 
de alguns.)

Meteoro. Hoc meteorum, ri […]. (Meteoro és un mot grech, lo qual significa una cosa 
que se forma en alt, de Μετεωριξω, attollo.) 

— Orientacions relatives a la grafia d’un mot: s’indiquen alternatives gràfi-
ques possibles o preferides per a un determinat mot.

Anunciar alguna cosa à algu. Rem quampiam alicui nuntiare, annuntiare, signifi-
care, declarare. (Nuntiare se pot escríurer ab t, o ab c.) […].

Aprenent. Hic tiro (millor que tyro), onis […].

Sofre, mineral. Hoc sulfur, ris (y no sulphur) […].

— Orientacions sobre formes neològiques llatines: la necessitat de poder ex-
pressar en llatí qualsevol concepte per nou que fos va afavorir la creació de neo-
logismes llatins que sovint no eren sinó mots catalans llatinitzats.

Arxiduquessa. Haec archidux, ucis. Comunament, haec archiducissa, ae. (Emperò 
aqueixes diccions no són llatines.)

Axarop, beguda medicinal. Medicum propoma, (atis). Medicamentum propoma. 
(Comunament, hic syrupus, pi.)

Escomunicaciò, o excomunicaciò; Censura Eclesiàstica. Ecclesiae censura, Divinis, 
certisque aliis commodis interdicens. (Comunament, haec excomunicatio, onis.) 
[…].

— Orientacions sobre l’autoritat d’un mot o d’una expressió llatins: s’acostu-
ma a indicar l’autor o autors de prestigi que els han emprat, especialment quan el 
mot o l’expressió en qüestió no són els més coneguts o habituals i podrien gene-
rar dubtes quant a la seva bondat.

Color. Hic color, oris. Color per a pintar. Hic color, oris. Hoc pigmentum, ti. (Hic 
colos, oris, Plin.) […].

Malaltia, mal. Hic morbus, i. Haec aegrotatio, onis. Aegra valetudo, (inis). Adversa 
valetudi. (Haec valetudo, inis. Cic. Haec aegritudo, inis, Plin. Ter.) […].

Pujar, o muntar, a algun lloch […]. Pujar a una paret o sobre de una paret. In 
murum evadere. Murum superare. Ad murum subire (Liv.) […].

— Orientacions morfològiques mitjançant les quals s’informa dels mots de-
fectius, del desenvolupament formal d’un adjectiu, del gènere d’un mot, etc.
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Ajuda, auxili. Hoc auxilium, lii. Hoc adiumentum, ti. Hoc adiutorium, rii. Hoc sub-
sidium, dii. (Haec ops no està en ús, si no ès en lo genit[iu] opis, en lo dat[iu] opi, en 
lo acusat[iu] opem, en lo ablat[iu] ope; sense plural.) […].

Escàs, mesquí. Praeparcus, a, um. Hic, haec, hoc tenax, acis. Iusto parcior. (Lo com-
paratiu de parcus, a, um, és hic, haec parcior, hoc ius, genit[iu] oris.) Plus aequo 
parcus, a, um.

Pols, o polsaguera, que fa la terra seca. Hic pulvis, eris (rarament és del gènero feme-
ní ) […].

— Orientacions sintàctiques per a expressar-se correctament en llatí.

Aver, o haver. (Advertiu que totes les vegades que vos encontrareu la partícula hi ab lo 
verb aver, ordinàriament vos servireu del verb sum al lloch de habeo, y lo nom que 
segueix serà lo nominatiu del dit verb sum.) […].

Impediment […]. Omnibus impedimentis se expedire (diu-se també absolutament, 
Expedire se, extricare se).

Pero […]. (Nam se posa sempre al principi de la frasa; Etenim després de hu o dos 
mots; etenim, quippe y namque indiferentment.)

— Orientacions semàntiques per a restringir o matisar el significat d’un mot.

Ampara (en fet de justícia). Bonorum obsignatio, (onis) […].

Obstrucció, o tapament (parlant de les parts del cos) […].

Pell. Haec cutis, is. Haec pellis, is. Hoc corium, ii. (Cutis se pren per la pell del home; 
pellis de ordinari per la pell dels animals y corium per una pell espessa y dura, qual 
és la dels bous, y la de certes fruytes com de magranes, etc.) […].

— Orientacions estilístiques relatives especialment als nivells de llenguatge.

Aparèixer, o aparèxer, vèurer-se […]. Me apar que vos fan agravi. Mihi videris 
iniuriam pati. (Mihi videtur te iniuriam pati, se pot dir, emperò no ab tanta elegàn-
cia.) […].

Homanatge, obligació del Vassall envès son Senyor […]. Prestar homanatge al Se-
nyor feudal. Profiteri addictiorem clientelam. Ex formula clientelari, apud Domi-
num profiteri. Solemnu ritu, professionem addicti clientis edere. (Praestare homa-
gium és plebèio y bàrbaro.) […].

Infern, lloch dels condemnats a les penes eternes. Hi inferi, orum. Inferorum barat-
hrum, (thri). Damnatorum aeternus carcer, (eris). Inferna loca, (orum). Hic Ere-
bus, bi. Hic Orcus, ci. Hic Tartarus, ri. (Los tres últims són per a los poetes.) […].

— Orientacions sobre terminologia especial: no és gaire habitual en el Gazo
phylacium la presència de marques d’àrea temàtica, però n’he localitzat algunes 
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que indiquen l’àmbit d’especialitat al qual pertany una entrada o una accepció 
donades.

Alou, terme de dret significant la terra que fa cens […].

Excepció […]. Excepció (terme del dret), objecció oposada al actor per exclourer-lo de 
sa acció. Haec exceptio, onis. Haec praescritio, onis […].

Filiació, terme de Teologia. Haec filiatio, onis […].

— Orientacions pragmàtiques mitjançant les quals s’indica la intencionalitat 
amb què se sol emprar una expressió donada.

Anar, o caminar […]. Anau a la forca! (flastomant). Abi in malam crucem! Anau en 
mala hora! (flastomant). Abi in malam rem malumque cruciatum!

Axí, o així, de aquesta manera […]. Axí sia, Déu vulla que sia axí. Ita sit. Faxit Deus. 
Axí sia, o que sia axí (atorgant). Esto. Sit ita sane […].

— Orientacions de caràcter cultural i de realia sobretot per a aquells mots o 
expressions portadors d’un significat desconegut a l’època de Lacavalleria.

Ahyna […]. Guarniment de ahynes de cuyna. Culinarii vasarii apparatus, (us). Cu-
linarii vasarii suppellex. Culinarii vasarii instructus. Culinarii vasarii instrumen-
tum. (Se advertirà que los llatins per aquestes diccions vas y vasum no solament en-
tenen en aquest lloch les ahynes de cuyna, com són plats, olles, escudelles, etc., sinó 
qualsevol ahyna, com són taula, banch, cadira, etc. Ciceró y los demés autors llatins 
diuhen, vasa colligere, aplegar les ahynes.)

Assentar, o coŀlocar, en algun lloch una statua, una columna o altra cosa semblant 
[…]. Assentar-se en taula. Mensae assidere. Ad mensam considere. (Accumbere, 
discumbere y altres semblants no estan més en ús, perquè vuy no se jau en taula.) […].

Poma […]. (Hoc pomum, i, no significa una poma en particular, sinó tot gènero de 
fruytes bones per menjar.)

3.5.5.  Glosses de sentit classificatori

L’element central d’un diccionari bilingüe després del mot o expressió de 
partida és l’equivalent en la llengua de destí. Amb tot, en els diccionaris bilingües 
del Renaixement i del Barroc és habitual que entre el mot o expressió de partida 
i l’equivalent hi hagi glosses de sentit classificatori i definicions en la mateixa llen-
gua de partida o L1.

Anomeno glosses de sentit classificatori les explicacions breus —sovint d’un 
sol mot— i de sentit genèric del lema que encapçala l’article i que venen imme-
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diatament després d’aquell. Hi ha autors, com Arribas Jiménez,210 que inclouen 
aquestes glosses dins dels enunciats definidors. En el cas del Gazophylacium, 
considero que aquestes glosses, pel seu significat tan obert, tenen la funció d’ads-
criure l’entrada a una categoria conceptual, perquè els elements classificats per-
tanyen a algunes categories del món natural com animals, plantes, arbres, pedres 
precioses, etc.211

Tot seguit, consigno les categories conceptuals que he documentat en els ar-
ticles començats per a del Gazophylacium:

— Herba: Agrella, herba […]; Agrimònia, herba […]; Alfàbaga, herba 
olorosa […]; Alfals, herba […]; All, herba […]; Altimira, herba […]; Ànet, 
herba olorosa […]; Anís, herba y grana […].

—  Arbre: Achs, arbre; Alsina, arbre; Ametller, arbre; Arbós, arbre; 
Avet, arbre.

— Fruyta: Alberge, fruyta; Albercoch, fruyta; Ametlla, fruyta.
— Peix: Alatxa, peix; Anguila, peix; Anxova, petit peix.
— Animal: Alicorn, animal; Anyell, animal; Arissó, animal.
— Corònim: Àfrica, una de les quatre parts del món; Amèrica, una de les 

quatre parts del món; Àsia, una de les quatre parts del món.
— Figura de retòrica: Antithesa, figura de retòrica; Antonomàsia, figura 

de retòrica; Apòstrofa, figura de retòrica.
— Aucell: Abellerol, aucell; Agró, aucell.
— Mes: Abril, mes; Agost, mes.
— Pedra preciosa: Àgata, pedra preciosa; Amatista, pedra preciosa.
— Pedra mineral: Alcofoll, pedra mineral; Antimònia, pedra mineral.
— Rel: Agarico, rel, espècie de droga.
— Flor: Amaranta, flor.
— Metall: Aram, metall.
— Signe celestial: Aquari, signe celestial.

3.5.6.  Definicions

Atès que el Gazophylacium és un diccionari bilingüe català-llatí, el signifi-
cat dels mots catalans s’expressa no pas mitjançant definicions, sinó amb el mot 
o expressió llatina equivalent. L’equivalent llatí és, doncs, el moll del dicciona-

210.  María Arribas Jiménez, La lexicografía bilingüe español-francés de los siglos xvi y xvii…, 
p. 261.

211.  Abonaria aquesta interpretació el fet que a la font francesa, sota algunes veus genèriques com 
ara herbe, fleur, animal, etc., hi hagi llistes molt exhaustives o ontologies de noms d’herbes, flors, ani-
mals, etc., on s’ordenen per ordre alfabètic totes les veus que després figuren al lemari. Aquestes llistes, 
però, manquen al Gazophylacium.
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ri de Lacavalleria. Amb tot, hi ha nombrosos articles lexicogràfics d’aquest tre-
sor en què, entre l’entrada en català i l’equivalent o els equivalents llatins, hi ha o 
bé una glossa, constituïda generalment per un sol mot que fa funció de definició  
—i, doncs, té una funció diferent de les glosses de sentit classificatori de què par-
lava suara—, o bé una perífrasi definidora sencera. Tractant-se d’un diccionari 
bilingüe, l’estructura que acabo de descriure (entrada catalana + definició de l’en-
trada + equivalència llatina) és, si més no, peculiar. El professor Alvar Ezquerra212 
ha analitzat aquesta modalitat de diccionari en els termes següents:

La entrada con definición y traducción es, en definitiva, un sistema doble 
(entrada + definición, entrada + equivalente), considerado como propio de 
los inicios de la lexicografía, pues el resultado no es un diccionario ni mono-
lingüe ni bilingüe en sentido estricto; es lo que en los últimos años se ha dado 
en llamar diccionario semibilingüe, y que parece tener cierta aceptación.

Així, d’acord amb el parer del professor Alvar Ezquerra, el Gazophylacium és 
una obra paradoxal perquè s’anuncia com a diccionari bilingüe, però els historia
dors de la lexicografia estan d’acord a considerar-lo un diccionari semibilingüe, 
ja que, malgrat el seu ús com a diccionari bilingüe i com a diccionari monolin-
güe, no és ni una cosa ni l’altra estrictament parlant.

Com se sap, en els diccionaris actuals l’expressió lingüística representada per 
la definició és equivalent semànticament i sintàcticament al definit, de tal manera 
que aquest pot ser substituït per la seva definició en un context d’ús determinat 
sense que se’n vegin alterades les propietats semàntiques i sintàctiques.213 Aquesta 
condició, pròpia de la lexicografia contemporània, també es compleix a les defi-
nicions del Gazophylacium amb una regularitat més que notable, com faré veure 
tot seguit.

Els manuals de lexicografia actuals acostumen a fer la distinció entre defini-
cions metalingüístiques i parafràstiques. Les primeres s’anomenen també defini-
cions impròpies, perquè expliquen els trets sintacticosemàntics del definit mitjan-
çant una perífrasi que no pot substituir el definit en un context d’ús i convenen 
especialment als mots gramaticals.214 Les segones s’anomenen també definicions 
pròpies, perquè justament mantenen la relació d’equivalència semàntica i sintàc-
tica amb el definit.

212.  Manuel Alvar Ezquerra, «El largo viaje hasta el diccionario monolingüe», Voz y Letra: 
Revista de Filología, V (1) (1994), p. 63.

213.  Joaquim Rafel, Lexicografia, p. 108.
214.  Joan Soler i Bou, Definició lexicogràfica i estructura del diccionari, edició a cura de Joaquim 

Rafel, Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 2006, coŀl. «Biblioteca Filològica», núm. 54, p. 106.
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Fins on m’ha estat donat d’observar, no es pot dir que al Gazophylacium hi 
hagi definicions de metallengua. Si es pren com a exemple la informació contin-
guda a l’article corresponent a un mot gramatical, per exemple, la preposició Ab, 
reproduïda parcialment a la pàgina 113, s’observarà que, en general, el desenvo-
lupament de l’article no pretén tenir un format de definició metalingüística tal 
com s’entén avui, sinó que s’acosta al tractament que el mot en qüestió rep en 
una gramàtica i que, en essència, consisteix en una explicació del seu funciona-
ment tan extensa com el lexicògraf ha cregut convenient. 

Quant a les definicions pròpies, cal dir que en el Gazophylacium força defini-
cions estan constituïdes per una o diverses expressions univerbals que nosaltres 
anomenem glossa, perquè és un record de la vella tradició medieval d’aclarir els 
mots obscurs mitjançant una breu explicació constituïda sovint per un sol mot. 
Vegeu-ne uns exemples:

— Abono, aprovació, consentiment. 
— Absolut, imperiós. 
— Abstrusament, ocultadament. 
— Actiu, prompte, diligent. 
— Agulló, fibló. 
— Amotinadament, sediciosament. 
— Assentar-se, sèurer-se; s. v. Assentar. 
— Atrinxerar-se, fortificar-se. 
Com es pot comprovar, el mot que figura a les glosses té la mateixa categoria 

lèxica que el definit i és equivalent semànticament a aquell. La relació lèxica que 
preval en aquestes definicions és la sinonímia.

Altres modalitats de definicions pròpies habituals en el Gazophylacium són 
les definicions formulades mitjançant una o més perífrasis:

— Abella, insecte volàtil que fabrica la mel.  
— Accident, lo que no és de la substància de alguna cosa. 
— Alga, herba que·s cria dins de la aygua. 
— Cru, lo que no és cuyt. 
Les definicions de Abella i Alga consten d’un descriptor —els mots insecte 

i herba, respectivament—, de sentit més general que el mot definit, acompanyat 
de trets que el distingeixen d’entre un grup més ampli. La relació lèxica predomi-
nant en les dues definicions anteriors és la hiperonímia. A la definició de Acci-
dent i de Cru, en canvi, preval la relació d’antonímia, ja que és la negació d’un 
descriptor que és l’antònim del mot definit. En el Gazophylacium, però, no so-
vinteja aquesta tipologia de definició.

Les definicions que abunden més en el Gazophylacium són les de naturalesa 
morfosemàntica, és a dir, les que descomponen els trets morfològics i semàntics 
del definit: les clàusules de relatiu «qui / lo qui / la qui + [sintagma verbal]» són 
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sobretot patrons de definició de substantius agentius; «qui és de + [topònim]» 
correspon al patró de definició dels gentilicis; l’expressió «lo que + [sintagma 
verbal]» és la fórmula per a definir adjectius, i les estructures «obra de + [sintag- 
ma verbal]» i «acció de + [sintagma verbal]» defineixen noms d’acció; les defi-
nicions començades per «petit + [nom]» corresponen a diminutius; i les defini-
cions d’adjectius relacionals són introduïdes per fórmules com «pertanyent a + 
[nom]»:

— Axarcolador, qui axarcola. 
— Amidonadora, la qui amidona. 
— Alemany, qui és de Alemanya. 
— Ambiguo, lo que té ambigüitat. 
— Acapta, acció de demanar caritat. 
— Atalayament, obra de atalayar. 
— Anyellet, petit anyell. 
— Astronòmich, pertayent a la astronomia.  
En el cas dels verbs, sovintegen les definicions en què es recorre a la descom-

posició semàntica del definit, i el descriptor que les encapçala en reprodueix la 
funció gramatical:

— Aconsellar, o consellar, a algú, dar-li consell. 
— Adormir a algú, fer-lo dormir. 
— Afamar una ciutat, causar la famina a una ciutat. 
— Adormir-se, posar-se a dormir; s.v. Adormir a algú. 
— Agonisar, estar a la agonia de la mort.  
— Agradar a algú, ésser agradable a algú. 
Les definicions de Aconsellar, o consellar, a algú, Adormir a algú i 

Afamar una ciutat, encapçalades respectivament per dar, fer i causar, descriuen 
la naturalesa transitiva del definit. El descriptor posar-se, que encapçala la defi-
nició de Adormir-se, assenyala el començament del procés verbal expressat pel 
definit, i, en el cas de Agonisar i Agradar a algú, els descriptors estar i ésser 
subratllen la naturalesa intransitiva dels definits.

La tipologia de les definicions del Gazophylacium no seria completa si no fes 
esment de les nombroses definicions de naturalesa enciclopèdica que hi figuren. 
En tractar de la selecció de la nomenclatura d’aquest diccionari, a l’apartat 3.4.2, 
feia notar que, a diferència dels diccionaris d’Antoni Font i Pere Torra, on gai-
rebé no n’hi ha, en el lemari del Gazophylacium abunden els antropònims, teò-
nims, noms d’herois i heroïnes de la mitologia grecollatina i també orònims, hi-
drònims, nesònims, noms de ciutats i corònims. En dono una mostra tot seguit:

— Aleix, nom de home. 
— Astrea, deessa de la justícia. 
— Argus, pastor lo qual tenia cent ulls.  
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— Apenní, montanya en Itàlia.  
— Aa, riu en Flandes. 
— Andro, isla del Arxipèlago. 
— Amsterdam, ciutat en Holanda. 
— Acarnània, província en Grècia. 

3.5.7.  Exemples

En el que segueix em centraré en l’anàlisi dels enunciats del Gazophylacium 
que tenen per funció iŀlustrar l’ús del mot nucli de l’entrada.

Girardin,215 que ha estudiat els exemples que figuren al diccionari del pare 
Pomey, font del de Lacavalleria, fa la distinció entre exemples no signats i exem-
ples signats o d’autor. Segons aquesta autora, entre els exemples no signats, n’hi 
ha que han estat triats per iŀlustrar construccions sintàctiques freqüents o que 
plantegen algun problema de traducció, d’altres aporten informació científica o 
cultural sobre l’entrada, i d’altres serveixen de model per a les tècniques retòri-
ques.216

Tot i que Lacavalleria segueix de molt a prop l’obra de Pomey, ja he fet veure 
que no sempre en manté el programa lexicogràfic. Això és veritat també per als 
exemples, atès que n’incorpora molts dels de tipus a, només algun dels de tipus b, 
però cap dels de tipus c. Vegem-ho.

3.5.7.1.  Exemples no signats

Entre els exemples que iŀlustren les propietats sintacticosemàntiques d’un 
mot, s’hi compten les coŀlocacions i les coocurrències, que són associacions del 

215.  Chantal Girardin, «Une doctrine jésuite de l’exemple. Le dictionnaire royal augmenté de 
François-A. Pomey», p. 25.

216.  Els exemples de naturalesa retòrica són privatius del diccionari de Pomey i estaven pensats 
perquè l’alumne aprengués la tècnica de l’amplificació, que, segons Girardin («Une doctrine jésuite de 
l’exemple. Le dictionnaire royal augmenté de François-A. Pomey», p. 28), consisteix a desenvolupar un 
tema en una o dues pàgines a partir d’un text inicial de poques ratlles. Entre els quatre tipus d’amplifi-
cació —gradació, comparació, raonament i acumulació—, Pomey privilegiava el de l’acumulació, que 
s’obté per enumeració de paraules amb el mateix significat. Per això, algunes entrades del seu dicciona-
ri incorporen exemples que són models d’amplificació, com ara el paràgraf titulat «En quoy consiste la 
Beauté», s. v. Beauté. Però l’orientació retòrica del diccionari de Pomey depassava l’àmbit dels exem-
ples. Així, per a poder escriure bones amplificacions per acumulació de mots, els alumnes havien de 
tenir un cabal lèxic ben ampli. Per aquest motiu, Pomey va incloure llargues llistes de mots pertanyents 
al mateix camp semàntic sota algunes entrades com Animal, Herbe, Fleur, etc., pràctica que, per cert, 
prefigura els diccionaris onomasiològics del futur. Finalment, les descripcions que va afegir al final del 
diccionari també formaven part del programa d’aprenentatge de tècniques retòriques, ja que són peces 
pensades per a servir de models d’amplificació als estudiants.
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mot nucli de l’entrada amb un altre mot amb el qual tendeix a combinar-se. Com 
veurem, en tots dos casos les expressions es representen generalment en la seva 
forma canònica, és a dir, en el cas d’un sintagma verbal, el verb va en infinitiu, i si 
el nucli del sintagma és un nom, aquest és presentat sense article. A continuació, 
llisto, com a exemple iŀlustratiu, les coocurrències presents als articles Arbre, 
Acceptar i Agut.

Les coocurrències presents a l’article Arbre tenen l’estructura «nom + ad-
jectiu / oració de relatiu» i «nom + sintagma preposicional»:

a)  Nom + adjectiu / oració de relatiu
Arbre fruyter de qualsevulla fruyta; Arbre fruyter, de fruita bona per a 

menjar; Arbre que no fa fruyta alguna; Arbre cultivat; Arbre bort; Arbre empel-
tat; Arbre que fa fruyta dos y tres vegades en lo any; Arbre jove; Arbre vell; Ar-
bres alts; Arbre sech, pudrit, consumit de vellesa.

b)  Nom + sintagma preposicional
Arbres de rames esteses; Arbres de desmasiat orgull; Arbres de molta fulla; 

Arbres de fruytes exceŀlents.

Les coocurrències presents a l’article Acceptar tenen l’estructura «verb + 
sintagma nominal». El sintagma nominal és introduït bé per un article indefinit, 
bé per un article determinat:

Acceptar una lley; Acceptar una condició; Acceptar la pau segons les condi-
cions proposades; Acceptar lo combat; Acceptar la pena; Acceptar un càrrech.

Les coocurrències presents a l’article Agut tenen l’estructura «nom + adjec-
tiu»:

Ingeni agut; So agut; Veu aguda; Vista aguda.

El Gazophylacium també dona compte d’una altra mena de combinacions lè-
xiques, les coŀlocacions, que, tot i no estar travades, tenen un alt grau de cohesió. 

A continuació, addueixo alguns exemples de coŀlocacions documentades en 
el Gazophylacium:

Dar accés prop de si a algú, s. v. Accés; Home de fàcil accés, s. v. Accés; 
Lloch de difícil accés, s. v. Accés; A la manera acostumada, s. v. Acostumat; 
Cridar alarma, s. v. Alarma; Tocar alarma, s. v. Alarma; Pèndrer aliment, 
s. v. Aliment; Cabeça de all, s. v. All; Gra de all, s. v. All; Dar, o fer, almoyna 
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als pobres, s. v. Almoyna; Fer alto, s. v. Alto; Fer amistat ab algú, s. v. Amis-
tat; Guanyar la amistat de algú, s. v. Amistat; Grangear-se la amistat de  
algú, s. v. Amistat; Ròmprer la amistat, s. v. Amistat; Amor desordenat a  
les dones, s. v. Amor; Tenir amor per a algú, s. v. Amor; Cobrar ànimo, s. v. Àni- 
mo; Tenir antipathia ab algú, s. v. Antipathia; Consumir-se de anyo-
ransa, s. v. Anyoransa; Guanyar la aposta, s. v. Aposta; Cosa apresa de cor,  
s. v. Après; Esporgar un arbre, s. v. Arbre; Descalçar un arbre, s. v. Arbre; 
Escorsar un arbre, s. v. Arbre; Bram de l’ase, s. v. Ase.

Lacavalleria no va importar gaires exemples amb informació científica i 
cultural sobre l’entrada, potser perquè els va considerar massa idiosincràtics. 
Amb tot, en documento dos que s’ajusten a la funció suara descrita per Girardin  
s. v. Amfíbio i Astrologia, respectivament: Animals amfíbios, que viuhen 
dessota de la terra y dins de la aygua i La astrologia és la ciència de predir lo es-
devenidor.

Tot i que pel seu contingut més aviat semblen definicions, considero que els 
enunciats anteriors són exemples per la posició que ocupen dins de l’article le-
xicogràfic, atès que no venen a continuació de l’entrada, que és el lloc que ocupen 
les definicions, ni comencen una nova accepció, sinó que figuren després d’una 
equivalència llatina.

3.5.7.2.  Exemples d’autor signats o no

Si les coocurrències i les coŀlocacions documentades en el Gazophylacium in-
formen succintament de la capacitat combinatòria del mot nucli d’una entrada 
i adopten la forma canònica, els exemples el situen en un context de parla real i, 
per tant, ja no cal que el mot nucli adopti la forma canònica. Així, si es tracta d’iŀ-
lustrar l’ús d’un substantiu, aquest pot aparèixer en singular, en plural o amb su-
fixos aspectius, i, si es tracta de l’ús d’un verb, acostuma a aparèixer conjugat en 
una de les seves formes personals.

A la nota «Al lector», Lacavalleria fa saber que el treball ha estat «llarch en re-
cullir les frases més selectes dels autors cèlebres en la llengua llatina, com és Ci-
ceró y los demés, y dar a aquelles lo sentit català més acomodat al llatí. A la fi de 
algunes, per tenir alguna cosa de singular, he posat lo nom de l’autor», però ja 
Colón i Soberanes van observar que «aquestes indicacions d’autor són pràctica-
ment inexistents».217 De fet, a les entrades del Gazophylacium començades per 
a documento una única citació amb indicació de l’autor. És un text de Ciceró  

217.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 111.
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s. v. Amfíbio, i, malgrat que en alguns articles començats per altres lletres sí que 
se n’indica l’autoria (vegeu, per exemple, s. v. Particular, Obligar a algú 
de fer alguna cosa i Recordar-se de alguna cosa, on hi ha diverses citacions 
d’obres de Ciceró), el cert és que la indicació de l’autoria dels autors llatins és for-
ça escadussera al Gazophylacium. En canvi, en el diccionari de Pomey abunden 
els passatges d’autors llatins signats, almenys, amb l’abreviatura del patronímic.

Ara bé, que no se n’indiqui l’autoria no vol dir que manquin citacions dels 
clàssics en el Gazophylacium. De fet, n’hi ha i força. Ciceró és, de molt, l’autor lla-
tí més citat, però també sovintegen les citacions dels historiadors: Cèsar, Quint 
Curci, Titus Livi i Plini el Jove, autors que figuren a la Ratio studiorum o progra-
ma escolar dels jesuïtes. Amb tot, sorprèn constatar l’abundor de citacions dels 
comediògrafs llatins Plaute i Terenci, que, com fa avinent Girardin,218 estaven ex-
closos d’aquell programa perquè eren considerats autors llicenciosos.

— Fins a quant abusareu vós de nostra paciència? (vegeu Cicero, In Catili-
nam, i, 1, 2), s. v. Abusar, o mal usar, de alguna cosa.

— Vós vos acarreareu, y a molts, la mateixa desditxa (vegeu Cicero, De im-
perio Cnei Pompei, viii, 19), s. v. Acarrear inquietuts a algú.

— La naturalesa se acontenta de poca cosa (vegeu Cicero, Tusculanae dis-
putationes, v, 34), s. v. Acontentar, o contentar, a l’acrehedor.

— La nit avent fet cessar lo ataco (vegeu Caesar, De bello Gallico, ii, 6),  
s. v. Ataco.

— Assò essent arribat a les aurelles del rey (vegeu Titus Livius, Ab urbe con-
dita [d’ara endavant citat com a Liv.], viii, 24), s. v. Aurella, o orella.

— Dos dels romans caygueren morts, lo hu sobre de l’altre (vegeu Liv., i, 
25.5), s. v. Altre.

Segons Girardin, la presència dels clàssics llatins té una finalitat estilística 
clara: «Les maîtres de la latinité classique étaient donnés comme modèle afin que 
chacun puisse calquer son style sur celui des meilleurs auteurs».219

Quant a l’autoria de les versions franceses dels autors llatins que Lacavalleria 
va traduir al català, en el capítol següent faré evident que no totes són de la mà de 
Pomey, sinó que aquest va aprofitar les que havien dut a terme els traductors més 
reputats de la seva època.

218.  Chantal Girardin, «Une doctrine jésuite de l’exemple. Le dictionnaire royal augmenté de 
François-A. Pomey», p. 30.

219.  Chantal Girardin, «Une doctrine jésuite de l’exemple. Le dictionnaire royal augmenté de 
François-A. Pomey», p. 30.
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3.5.8.  Equivalències llatines

En apartats precedents m’he ocupat amb un cert detall de la tipologia i re-
presentació de la nomenclatura principal (§ 3.4.3) i de la secundària (§ 3.5.2); en 
aquest tractaré d’alguns aspectes de les equivalències llatines que els fan de parió. 
En concret, em referiré a la seva tipologia i funció.

3.5.8.1.  Tipologia

Generalment, en els diccionaris bilingües i plurilingües no sol haver-hi des-
cripcions metalingüístiques del mot o expressió de la llengua de partida, sinó 
equivalents de traducció en una altra o altres llengües: a un mot de la llengua de 
partida li correspon un equivalent, o més d’un, en la llengua de destí.

Amb tot, la generalització anterior no sempre es dona en el Gazophylacium. 
Ja he fet veure que, de vegades, entre el mot de la llengua d’origen i el de la llen-
gua de destí hi ha una definició, fet que converteix el tresor de Lacavalleria en un 
diccionari híbrid, a mig camí del diccionari bilingüe i del monolingüe.

Sigui com sigui, en el Gazophylacium les equivalències llatines segueixen te-
nint una importància cabdal. En general, a un mot català, tant si va seguit de de-
finició com si no, li correspon un equivalent llatí o més d’un:

Acusador. Hic accusator, oris. Hic delator, oris.

Alegre, content. Hic, haec, hoc gaudens, tis. Laetus, a, um […].

Alena, instrument de sabater. Haec subula, ae.

Al·lusió. Haec allusio, onis […].

Altament. Alte. Elate. Sublime. Sublimiter.

Amabilitat. Haec amabilitas, atis.

Amagar alguna cosa. Aliquid abdere, abscondere, condere, recondere, occultare, 
occulere, tegere, obtegere, premere, celare.

El problema ve quan un mot català no té cap equivalent llatí, cosa que acostu-
ma a passar quan el mot català designa un concepte nou inexistent en llatí.

Un dels principals esculls que ha de superar el diccionari bilingüe o plurilin-
güe radica en la manca de correspondència entre els mots de la llengua original i 
els de la llengua meta. En efecte, l’anisomorfisme lingüístic és el responsable que 
no sempre hi hagi equivalents exactes entre les llengües posades en relació.

En el Gazophylacium aquest fenomen es manifesta en una doble direcció: del 
llatí cap al català i del català cap al llatí. He tractat del primer cas a l’apartat 3.5.2, 
«La nomenclatura secundària», on constato que l’abundosa nomenclatura peri-
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fràstica que hi figura és fruit de la manca d’una expressió univerbal catalana per a 
un mot llatí. 

En el que segueix explicaré per quins procediments se supleix la manca d’un 
equivalent univerbal llatí per a un mot català donat.

Lacavalleria no diu res sobre aquesta qüestió; la font francesa, en canvi, hi de-
dica una llarga reflexió. En efecte, en el punt iv de l’«Avis au lecteur», el pare Po-
mey situa exactament el problema que tracto aquí:

De cette difference de langue vivante et de langue morte naist une diffi-
culté qui peut parétre insurmontable à tous les faiseurs de dictionaires [sic] 
françois-latins. C’est que comme nous exprimons en nôtre langue une infinité 
de choses dont les anciens romains n’ont eu ny n’ont pu avoir nulle connois-
sance, il paroit de tout impossible que nous les exprimions en latin. Et cepen-
dant il est absolument necessaire de vaincre cette impossibilité.

En el passatge anterior, Pomey constata que en les llengües modernes hi ha 
una infinitat de conceptes que no existien en temps dels romans, de manera que 
sembla impossible que els puguem expressar en llatí, i, tanmateix, diu, és absolu-
tament necessari vèncer aquesta impossibilitat.

Faig avinent un cop més que, a l’època del pare Pomey i de Lacavalleria, el 
llatí era una llengua viva, si més no en l’àmbit acadèmic, i com a tal calia de totes 
passades poder traslladar qualsevol expressió catalana o francesa al llatí, inclòs el 
neologisme més llampant.

Segons el pare Pomey, hi ha tres procediments per a fer-ho: «Le 1. c’est de se 
servir des mots grecs et de les faire latins», és a dir, ‘llatinitzar mots grecs’, i, entre 
d’altres exemples, esmenta thermometre, microscope i engyscope, mots compostos 
en què tots els formants són d’origen grec.

El segon procediment consisteix a «user de periphrase» o ‘emprar una perífrasi’. 
Això sí, sempre que «la périphrase soit courte et qu’elle ne s’étende qu’à deux ou trois 
mots pour le plus», és a dir, ‘que no superi els dos o tres mots’, i dona com a exemple 
d’aquest procediment el mot Amiral, ‘almirall’, que trasllada al llatí mitjançant tres 
perífrasis: rei maritima praetor, rei maritima praefectus i rei maritima praepositus.

El tercer procediment consisteix a «donner une terminaison latine au françois 
et le faire ainsi en quelque façon latin», és a dir, ‘donar una terminació llatina a 
un mot francès fent-lo llatí en certa manera’. No obstant això, adverteix Pomey, 
només es pot recórrer a aquest tercer procediment quan no es poden aplicar ni el 
primer ni el segon. Dona com a exemples del tercer sistema els mots talc, tulipe i 
ambre, mots que no existien en llatí i que, llatinitzats, fan talcum, tulipa i amba-
rum, respectivament.

LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   140LEXICOGRAFIA CATALANA SISCENTISTA.indd   140 10/4/26   12:2810/4/26   12:28



	 anàlisi de l’obra i de l’estructura lexicogràfica	 141

Doncs bé, els tres procediments de llatinitizació de mots que acabo de pre-
sentar són també al Gazophylacium. Els neologismes cientificotècnics d’origen 
grec, com ara microscopo, engiscopo i dioptrica, tenen com a equivalents llatins 
microscopium, engyscopium i dioptrica, respectivament:

Microscopo, instrument matematich per a vèurer los petits cossos. Hoc microsco-
pium, ii.

Engiscopo, instrument per a vèurer de prop les coses petites y per a engruxir-les. Hoc 
engyscopium, pii.

Dioptrica, part de la optica. Haec dioptrica, ae.

També és habitual recórrer a les perífrasis per als conceptes inexistents en lla-
tí. Les expressions resultants acostumen a ser descripcions breus del concepte ca-
talà que no superen els tres mots. A part del cas ja dit de almirall, adaptat amb la 
forma almirant, esmento a tall d’exemple el mot amidonadora, que Lacavalleria 
trasllada al llatí mitjançant quatre perífrasis, i baronia, amb tres:

Almirant, general de la mar. Rei maritimae praetor, (oris). Rei maritimae praefec-
tus, (ti). Rei maritimae praepositus, (ti) […].

Amidonadora, la qui amidona. Lintearia subactrix, (icis). Ex amylo subactrix. Lin-
tearii subactus administra, (ae). Lintearii subactus operaria, (ae).

Baronia, territori del baró. Baronis satrapia, (ae). Baronis ditio, (onis). Baronis iuris-
dictio, (onis).

Per acabar, la lleugera disfressa llatina que adopten els mots catalans en llati-
nitzar-los es dona sobretot quan és fàcil d’adjuntar-los una desinència llatina. Per 
exemple, àlgebra, de l’àrab al-jabr; pavana, d’origen italià, i xocolata, mot d’origen 
nàhuatl vehiculat a través del castellà, passen al llatí com a mots de la primera de-
clinació amb les formes algebra, ae; pavana, ae, i ciocolata, ae, respectivament.

Algebra. Numerorum magna scientia, (ae). Comunament, haec algebra, ae.

Pavana, especie de dansa. Saltationis genus quam vulgo Pavanam vocant.

Xocolata, certa pasta o confecció que·s  fa en les Indies. Haec ciocolata, ae.

3.5.8.2.  Funció

En l’elaboració del Gazophylacium, Lacavalleria fa seu l’objectiu de la font 
francesa que pren per model i que consisteix que cada expressió catalana vagi 
acompanyada de força equivalències llatines perquè els estudiants puguin triar 
entre un ampli ventall de construccions sintàctiques.
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A la nota «Al lector», Lacavalleria retreu als diccionaris d’Antoni Font i Pere 
Torra la manca «casi innumerable de vocables» i que els que hi ha són «tant poch 
exornats que contenen poques frases no solament per a la composició, sinó y 
també per a variar-la»; per això, diu, «he jo procurat de insertar en les diccions 
locucions polides y elegants, peraquè lo qui està afficionat a la llengua llatina 
puga apèndrer-la y parlar-la ab tota proprietat y ab modos diferents».

En efecte, molts articles del Gazophylacium segueixen el programa que acabo 
d’exposar. Per exemple, l’expressió Ell té poch ànimo presenta quinze equivalèn-
cies: set són construccions del verb sum seguit d’un genitiu de qualitat i n’hi ha 
vuit que són construccions de datiu possessiu:

Ànimo […]. Ell té poch ànimo. Est animi abiecti. Est animi pusilli. Est animi exilis. 
Est animi angusti. Est animi fracti. Est animi demissi. Est animi deiecti. Est animo 
demisso, infirmo, imbecillo, fracto, abiecto, angusto, levi, remisso. Infirmus ab 
animo est […].

L’expressió La flota arribarà molt aviat ofereix vuit equivalències llatines, 
entre adverbis i sintagmes adverbials, per a la construcció adverbial molt aviat:

Aviat […]. La flota arribarà molt aviat. Classis aderit cito vel mox vel proxime vel 
post paulo vel brevi vel iam iam vel statim vel in brevi […].

Finalment, el sintagma Alegrar a algú conté set equivalències llatines, cinc 
de les quals són construccions ditransitives i dues, transitives:

Alegrar a algú, causar alegria o contento a algú. Alicui gaudium afferre, parere, 
praebere, creare. Alicui laetitiam dare. Aliquem hilarare, exhilarare.

Amb tot, l’abundor d’equivalències llatines és ambivalent, ja que, si bé, d’una 
banda, pot ser molt útil per a qui ja sap llatí, d’una altra, és un procediment poc 
pedagògic, atès que traspassa a l’aprenent d’aquesta llengua la responsabilitat de 
fer la tria entre tantes construccions sense orientar-lo.

A les escoles, Ciceró és el model de llatinitat per exceŀlència i, doncs, les equi-
valències llatines aplegades a la font francesa i al Gazophylacium provenen en 
gran part del buidatge de les seves obres o també dels materials aplegats al monu-
mental Thesaurus Ciceronianus, de Mario Nizzoli. A la nota «Au lecteur», Pomey 
ho explica així:

[…] ses ouvrages [de Ciceró] sont presque l’unique source où j’ay puisé 
tout mon Latin, en sorte que de mille mots, à peine en trouve-t-on trois ou 
quatre qui ne soient de luy.
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3.6.  L’estructura referencial

Com diuen Gouws i Prinsloo,220 l’ordre alfabètic dels diccionaris emmascara 
la xarxa de relacions semàntiques existents entre el conjunt d’entrades lèxiques, 
però el sistema de referències creuades és un mecanisme prou potent per a resta-
blir-ne algunes, si més no. En el cas del Gazophylacium, l’estructura referencial 
hi té un paper especialment rellevant tant per la seva abundància com per la seva 
sistematicitat a l’hora de representar-la i, a més, revela aspectes de l’estructura in-
terna de l’obra, com veurem tot seguit.

3.6.1.  Referències internes

En tractar de la nomenclatura del Gazophylacium i concretament de la re-
presentació de les entrades pluriverbals, he fet notar que moltes d’elles tenen, a 
continuació del mot nucli de l’entrada, una variant de naturalesa diversa, ja que 
n’he identificat de gràfiques, morfològiques, sintàctiques, semàntiques i un cas 
especial de variants lèxiques: les variants acastellanades o equivalents castellans. 
Aquestes variants constitueixen una veritable nomenclatura de segon nivell, i ge-
neralment les retrobem en el diccionari amb una entrada pròpia al lloc que alfa-
bèticament els correspon, però aquesta entrada sol tenir per tota informació una 
remissió a l’entrada principal (o més d’una si l’entrada remissiva té més d’una ac-
cepció), que s’indica mitjançant el mot vegeu abreujat en V.:

Abarcar. V. Empèndrer. Abrassar.

Aconseguir. V. Alcansar.

Albarà. V. Debitori.

D’altra banda, en tractar de l’estructura de l’article lexicogràfic (vegeu § 3.4.1), 
ja he fet veure que força articles del Gazophylacium hereten la vella organització 
de la informació per famílies de paraules que es remunta als diccionaris de Robert 
Estienne, segons la qual dins l’article d’un mot primitiu podem trobar diversos 
derivats. Per tal d’evitar que una part important de la nomenclatura quedés ama-
gada a l’interior de l’article lexicogràfic, Lacavalleria va tenir l’encert de repren-
dre força derivats del mot nucli que encapçala en una entrada pròpia amb article 
independent. Aquesta innovació tècnica, que és un pas decisiu cap als diccionaris 
de concepció moderna, hauria estat del tot reeixida si, a més de desglossar el mot 
derivat del primitiu corresponent, també n’hagués desglossat la informació que 

220.  Rufus Gouws i Danie Prinsloo, «Cross-referencing as a lexicographic device», Lexikos  
(en línia), 8 (1) (2012), p. 22, <https://lexikos.journals.ac.za/pub/article/view/943> (consulta: 16 maig 
2019).
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porta associada, però no va ser així, i ho iŀlustrava mitjançant els articles Argi-
la i Argilós, reproduïts a les pàgines 86 i 87: l’adjectiu argilós s’ha desglossat de 
l’article encapçalat pel primitiu argila, del qual deriva, però les equivalències lla-
tines corresponents encara figuren sota la veu del primitiu.

3.6.2.  Referències externes

En el Gazophylacium no hi ha gaires referències a altres obres i, quan n’hi 
ha, majoritàriament són manllevades a la font francesa. S. v. Amfíbio hi ha un 
exemple que aporta informació enciclopèdica relativa als amfibis i, tot seguit de 
l’equivalència llatina, s’indica que la dita informació prové de l’obra De natura 
deorum, de Ciceró:

Amfíbio. Amphibius, a, um. Animals amfíbios, que viuhen dessota de la terra y dins 
de la aygua. Haec amphibia, orum. (Bestiae quasi ancipites in utraque sede viven-
tes, quas Graeci amphibias vocant. Cic[eronis], De nat[ura deorum].)

En tractar dels exemples signats o d’autor, ja he assenyalat que Lacavalleria 
és força més parsimoniós que Pomey a l’hora d’indicar l’autoria d’una citació lla-
tina. Als articles de la lletra a del Gazophylacium només hi ha una citació en què 
s’explicita l’autor, i és justament la que figura s. v. Amfíbio.

S. v. Arena es remet el lector a les veus Sable del Dictionaire Francoislatin 
de Robert Estienne, i Saburra, de l’Etymologicon linguae Latinae, de Gerardus 
Vossius, on es tracta del significat dels mots llatins sabulum i sabulo:

Arena, sorra […]. Arena grossa. Hoc sabulum, li. Hic sabulo, onis. (Rob. Esteve diu 
que aquestes diccions significan a la arena menuda, emperò Vossius ho refuta en la 
dicció saburra.) […].

S. v. Lley, p. 659, línies 20-25, es fa referència al significat del mot privile-
gium i s’addueix el parer de Philibert Monet expressat s. v. privilegium del seu 
diccionari Delectus latinitatis:

(Se observarà en aquest lloch que la dicció Privilegium se pren sempre per 
Ciceró y altres antichs romans en mala part, y no may en bona, si no és per al-
guns jurisconsults, emperò malament, com ho prova eruditament Monet in suo 
delectu, en la dicció Privilegium.) 

S. v. Introductor, línies 5-8, s’addueix el parer de Calepí tocant al mot 
admissionalis expressat a l’obra Ambrosii Calepini dictionarium en aquests ter-
mes:
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(Hic admissionalis, is, diu ab rahó Calepí ser dicció inusitada y que no 
usan de aquella los qui saben la llengua llatina.)

L’única referència externa que he localitzat al Gazophylacium que és original 
de Lacavalleria figura a la veu Argonauta, on envia el lector a la veu Argo-
nauta de la seva altra gran obra lexicogràfica, Bibliotheca musarum:

Argonauta. Hic Argonauta, ae. (Vide Bibliotheca musarum.)
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4.  El lèxic del Gazophylacium

Aquest capítol està dedicat a donar compte de les característiques del lèxic aple-
gat en el Gazophylacium. Com ja he procurat de fer veure en el capítol anterior, 
la font francesa ha deixat una profunda petjada en aquesta obra i, doncs, no ha 
d’estranyar si la major part de la informació relativa al lèxic del diccionari de La-
cavalleria hi fa referència directament o indirectament.

Les dades que ofereixo provenen en bona part dels articles de la lletra a del 
Gazophylacium, llevat de les que figuren a l’apartat 4.5, «El lèxic marcat de la font 
francesa», on el lèxic analitzat procedeix de tres llistes que Pomey va incloure a 
la primera estampació de la segona edició de Le dictionaire royal augmenté, la  
de 1671, i que van desaparèixer en les reimpressions posteriors.

Mitjançant aquestes llistes Pomey advertia el lector de la naturalesa de certes 
unitats lèxiques presents en el seu diccionari que, pel fet de ser obsoletes en uns 
casos o massa noves o elegants en d’altres, podien sorprendre el lector. Per això 
en dic lèxic marcat.

Concloc aquest apartat amb l’anàlisi d’alguns castellanismes presents en el 
Gazophylacium que Lacavalleria va importar de les fonts catalanes de Font i de 
Torra, que ja he presentat en el capítol anterior.

4.1.  Neologismes lèxics

Potser el tret més característic del Gazophylacium és la vastitud de la seva no-
menclatura. La nota «Al lector» d’aquell tresor comença amb aquestes paraules: 
«La consideració de no tenir nosaltres vocabulari copiós per a traduhir lo cata-
là en llatí me ha fet dar a la estampa lo present». A continuació, després de lloar 
l’erudició dels diccionaris de Font i de Torra, Lacavalleria en retreu el principal 
defecte, a parer seu, que «totavia se troban tan succints, que en ells falta un nú-
mero casi innumerable de vocables». Per suplir aquesta mancança, va produir un 
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diccionari que conté centenars, si no milers, de mots nous —la majoria cultismes, 
molts d’ells termes tècnics— i un bon nombre d’expressions i de maneres de dir 
que no havien estat mai recollides per cap diccionari anterior i que procedeixen 
de la font francesa. Així, doncs, es tracta d’unitats neològiques en català, però no 
pas en francès, llengua en què el gros d’aquell lèxic ja havia arrelat de feia temps i 
tenia entrada als diccionaris.

Classifico els neologismes localitzats al Gazophylacium en: neologismes lè-
xics d’arrel grecollatina, neologismes lèxics d’arrel francesa, neologismes derivats 
per sufixació a partir de sufixos francesos i neologismes creats per Lacavalleria.

4.1.1.  Neologismes lèxics d’arrel grecollatina

El grup de neologismes lèxics més nombrós correspon als mots d’origen llatí 
o d’origen grec passats pel llatí i vehiculats a través del francès. Es tracta gairebé 
sempre de manlleus directes del llatí, dada verificable tant en el Gazophylacium 
com a la font francesa, on el lema català i el francès no són sinó el mot llatí a pe-
nes retocat per a adaptar-lo morfològicament a les respectives llengües neolla-
tines. 

Faig avinent que a França, al segle xvii, i malgrat la interdicció dels defensors 
del bon usage, el principal procediment de creació de mots nous era el manlleu 
de mots llatins, fet que explica la seva presència tan abundosa en el diccionari de 
Pomey i, de retruc, al Gazophylacium.

Pressuposo que Lacavalleria se sentia còmode a l’hora de traslladar cultismes 
al català, ja que les decisions que havia de prendre eren poques: únicament havia 
de fer petits ajustaments morfològics a la desinència dels mots, decidir si reduïa 
els grups savis ph, th i ch en f, t i c, respectivament —hi ha reducció a aforisme, 
amaranta, amfíbio, etc., però els grups savis es mantenen a anathema, antipathia, 
antithesa, etc.—, i afegir una vocal de suport -o quan considerava que calia, espe-
cialment en els mots terminats en -us i en -um de la segona declinació llatina, per 
exemple, anàlogo, anapesto, andrògino, etc.

Només ocasionalment s’observa alguna vaciŀlació a l’hora de naturalitzar un 
d’aquests mots. Per exemple, l’adjectiu abstergiu, que figura en el diccionari jun-
tament amb la variant abstersiu: la primera és una forma adaptada a partir del 
llatí abstergeo, la segona, a partir del francès abstersif.

Molts d’aquests neologismes pertanyen al llenguatge d’especialitat. Desta-
quen els de l’àrea de poètica: acròstich, adònich, anapesto, aposiopesa i apòstro-
fa; de retòrica: aforisme, antithesa, apoftegma, aforisme, apologia i apòlogo; els 
de medicina: alopècia, anatòmich, aposema, asmàtich, virtut abstergiva i medi-
cament abstergiu; els de l’àmbit de les creences: anathema, apoteosa, atheisme i 
atheo. També documento termes de l’àrea de dret: adjudicació i asilo; de les cièn-
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cies naturals: amaranta, amfíbio i andrògino; de lògica: analogia i axioma; de gra-
màtica: aposició, i de tècnica: architecte.

Acròstich, del fr. Acrostiche, i 
aquest, del l. acrostichium.

Adònich, del fr. Adonique, i aquest, 
del l. adonicus.

Affectador, del fr. Affectateur,  
i aquest, del l. affectator.

Affluència, del fr. Affluence, i 
aquest, del l. affluentia.

Aforisme, del fr. Aphorisme, i aquest, 
del l. aphorismus.

Aggregació, del fr. Aggrégation,  
i aquest, del l. aggregatio.

Aggregar, del fr. Aggréger, i aquest, 
del l. aggregare.

Agitació, del fr. Agitation, i aquest, 
del l. agitatio.

Al·lusió, del fr. Allusion, i aquest, del 
l. allusio.

Alopècia, del fr. Alopécie, i aquest, 
del l. alopecia.

Alternació, del fr. Alternative,  
i aquest, del l. alternatio.

Amaranta, del fr. Amaranthe, i 
aquest, del l. amaranthus.

Ambreta, del fr. Ambrette, i aquest, 
del l. ambreta.

Amfíbio, del fr. Amphibie, i aquest, 
del l. amphibia.

Analogia, del fr. Analogie, i aquest, 
del l. analogia.

Anàlogo, del fr. Analogue, i aquest, 
del l. analogus.

Anapesto, del fr. Anapeste, i aquest, 
del l. anapestus.

Anathema, del fr. Anathème, i 
aquest, del l. anathema.

Anatòmich, del fr. Anatomique,  
i aquest, del l. anatomicus.

Andrògino, del fr. Androgyne, i 
aquest, del l. androgynus.

Antipathia, del fr. Antipathie,  
i aquest, del l. antipathia.

Apoftegma, del fr. Apophthegme, i 
aquest, del l. apophthegma.

Apologia, del fr. Apologie, i aquest, 
del l. apologia.

Apòlogo, del fr. Apologue, i aquest, 
del l. apologus.

Aposema, del fr. Aposème, i aquest, 
del l. apozema.

Aposició, del fr. Apposition, i aquest, 
del l. appositio.

Aposiopesa, del fr. Aposiopèse, i 
aquest, del l. aposiopesis.

Apòstrofa, del fr. Apostrophe,  
i aquest, del l. apostrophe.

Apoteosa, del fr. Apothéose, i 
aquest, del l. apotheosis.

Architecte, del fr. Architecte,  
i aquest, del l. architectus.

Asilo, del fr. Asyle, i aquest, del l. asy
lum.

Asmàtich, del fr. Asthmatique, i 
aquest, del l. asthmaticus.
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Assiduïtat, del fr. Assiduité, i 
aquest, del l. assiduitas.

Astronòmich, del fr. Astrono
mique, i aquest, del l. astronomicus.

Atheisme, del fr. Athéisme, i aquest, 
del l. atheismus.

Atheo, del fr. Athée, i aquest, del  
l. atheus.

Athleta, del fr. Athlète, i aquest, del 
l. athleta.

Austeritat, del fr. Austérité, i 
aquest, del l. austeritas.

Austero, del fr. Austère, i aquest, del 
l. austerus.

Auxesis, del fr. Auxèse, i aquest, del  
l. auxesis.

Auxiliar, del fr. Auxiliaire, i aquest, 
del l. auxiliaris.

Àvido, del fr. Avide, i aquest, del  
l. avidus.

Axioma, del fr. Axiome, i aquest, del  
l. axioma.

Malgrat la quantitat ingent de mots d’especialitat presents en el Gazophyla-
cium, no es pot pressuposar que la seva selecció sigui fruit d’un veritable treball 
terminogràfic, sinó que Lacavalleria molt probablement va espigolar els termes 
que va considerar oportuns, però sense tenir un coneixement gaire sòlid de les 
diverses disciplines.221

4.1.2.  Neologismes lèxics d’arrel francesa

Hi ha un grup de neologismes que anomeno d’arrel francesa perquè, malgrat 
que molts són d’origen culte, el pas del llatí al francès no és tan directe com en els 
mots del grup anterior, sinó que està mediatitzat per trets morfològics del fran-
cès que, com veurem tot seguit, de vegades Lacavalleria arrossega al català. Per 
exemple, la forma catalana amnistia fou manllevada al francès amnistie i no pas 
al llatí amnestia. Si hagués estat manllevada al llatí, la forma catalana hauria estat 
*amnestia. Per tant, la forma catalana amnistia és un gaŀlicisme morfològic. Són 
també calcs morfològics del francès acostumament, que conviu en el Gazophyla-
cium amb costum, i apobrir, juntament amb els derivats apobriment i apobrit, que 
hi concorren juntament amb els genuïns empobrir, empobriment i empobrit.

221.  El lector interessat en aquesta qüestió pot consultar el meu article Pere Montalat, «L’apor-
tació del Gazophylacium Catalano-Latinum, de Joan Lacavalleria, a la terminologia catalana», Magni-
ficat. Cultura i Literatura Medievals (en línia), 4 (2017), p.  93-105, <https://ojs.uv.es/index.php/
MCLM/article/view/10063/10291> (consulta: 5 juny 2018), on tracto de les mancances en l’estructura 
conceptual de la terminologia transferida per Lacavalleria.
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Apercebir, apetir, apostiŀla, aprenentatje, artistament i avilir són altres mots 
manllevats per Lacavalleria, els trets morfològics dels quals delaten la procedèn-
cia francesa.

Entre els mots seleccionats per Lacavalleria n’hi ha una colla que aleshores 
estaven en voga a França. Són els compostos mitjançant el prefix anti- seguit de 
radicals francesos: amb el sentit d’anterioritat en l’espai o en el temps, anticam-
bra, antidatar i antidata; amb el sentit d’oposició o inversió del sentit del radical 
al qual s’adjunta, antirahó.

La presència en el Gazophylacium dels substantius femenins actora i acusa-
dora prova que Lacavalleria va incorporar, a la seva insabuda, mots que formaven 
part del programa lingüístic de la llengua clàssica francesa. En efecte, a l’època de 
Pomey, hi havia una restricció imposada pel bon usage, segons la qual no era per-
mès de crear mots en -trice lliurement. A propòsit d’aquests femenins, Bouhours, 
un dels afaiçonadors de la llengua clàssica francesa, diu el següent:222

On ne fait pas de ces feminins-là autant qu’on veut, et il n’est permis d’em-
ployer que ceux que l’usage a autorisez, tel que sont actrice, ambassadrice, coad-
jutrice, fondatrice et quelques autres.

Pomey es va mostrar obedient en aquest punt de la normativa i només va in-
corporar al seu diccionari aquells femenins en -trice que eren permesos pel bon 
usage, d’on els va pouar Lacavalleria bo i adaptant-los a la morfologia catalana.

A diferència dels neologismes d’arrel grecollatina vistos anteriorment, molts 
dels que figuren en aquest grup són de l’àmbit del lèxic comú: ajogassament, alli-
tar-se, anunciament, apetitós, etc., però, naturalment, també en documento al-
guns que pertanyen al llenguatge especialitzat. Per exemple, són de l’àrea d’equi-
tació amblant i cavall amblador; de dret, acusadora i amnistia; de noms d’oficis, 
actora de comèdia, afinador d’or, aprenent i artiste; de llenguatge administratiu, 
antidata i antidatar; de religió, apostasia de la fe christiana i anathematisar; de 
medicina, astringent i aperitiu; d’estratègia militar, ataco, atacar i atrinxerar-se; 
d’economia, annata, i d’aritmètica, addició.

222.  Dominique Bouhours, Remarques nouvelles sur la langue françoise (en línia), París, Sébas-
tien Mabre-Cramoisy, 1675, p. 83, <https://books.google.es/books?id=KMdFAAAAcAAJ> (consulta: 
16 octubre 2014), p. 83.
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Àbit del cos, s. v. Àbit, del fr. Habitude 
de corps, s. v. Habitude.

Malaltia habitual, s. v. Abitual, del 
fr. Maladie habituelle, s. v. Habi
tuel.

Sufragi de absolució, s. v. Absolució, 
del fr. Suffrage d’absolution, s. v. Ab-
solution.

Accessible, del fr. Accessible.

Acostumament, del fr. Accoutu-
mance.

Actora de comèdia, del fr. Actrice.

Acusadora, del fr. Accusatrice.

Addició, del fr. Addition.

Adorable, del fr. Adorable.

Afinador de or, del fr. Affineur d’or.

Agrir, del fr. Aigrir le vin ou autre 
chose.

Ajogassament, del fr. Enjouement.

Allitar-se, del fr. s’Alliter.

Alternatiu, del fr. Alternatif.

Amblador cavall, del fr. Amble.

Amblant, del fr. Amble.

Amnistia, del fr. Amnistie.

Anathematisar a algú, del fr. Ana
thématiser quelqu’un.

Annata, del fr. Annate.

Anticambra, del fr. Antichambre.

Antidatar una escriptura, del  
fr. Antidater une écriture.

Antirahó, del fr. Antiraison.

Anunciament, del fr. Annoncement.

Apercebir, o advertir, alguna cosa, 
del fr. Appercevoir quelque chose.

Aperitiu, del fr. Apéritif.

Apetir, del fr. Appéter.

Apetitós, del fr. Appétissant.

Apobriment, del fr. Appauvrisse-
ment.

Apobrir a algú, del fr. Appauvrir 
quelqu’un.

Apostasia, del fr. Apostasie.

Apostil·la, del fr. Apostille.

Apostrofar a algú, del fr. Apostro-
pher quelqu’un.

Aprenent, del fr. Apprentif.

Aprenentatje, del fr. Apprentissage.

Apropriació de alguna cosa per a si, 
del fr. Appropriation.

Aptitut per a alguna cosa, del fr. Ap-
titude.

Arrestar a algú, del fr. Arrester un 
homme qui court.

Artistament, del fr. Artistement.

Artiste, del fr. Artiste.

Arxitrau, del fr. Architrave.

Assessinament, del fr. Assassin,  
Assassinat.

Assessinar, del fr. Assassiner quel-
qu’un.

Associat, del fr. Associé.

Assortir i derivats, del fr. Assortir.

Astringent, del fr. Astringent.

Atacar a algú, del fr. Attaquer.
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Ataco, del fr. Attaque.

Aterrar i derivats, del fr. Atterrer.

Atestació, del fr. Attestation.

Virtut atractiva, s. v. Atractiu, del  
fr. Vertu attractive, s. v. Attractive.

Atrinxerar-se, del fr. Rétrancher.

Audaciós, del fr. Audacieux.

Aversió, del fr. Aversion.

Avilir alguna cosa i derivats, del  
fr. Avilir quelque chose.

Mestre de les aygües, s. v. Aygua, del 
fr. Maître des eaux, s. v. Eau.

4.1.3.  Neologismes derivats per sufixació a partir de sufixos francesos

A propòsit del lèxic del Gazophylacium, Colón i Soberanas destaquen la pre-
sència d’una munió considerable de verbs i noms abstractes amb llurs derivats en 
el lemari d’aquesta obra.223 El grup de mots més nombrós és el format per noms 
d’acció terminats en -ment, com amidonament, amolliment i aplanament, seguits 
dels noms terminats en -dor i en -ció, com apostador, arrenglador i aventurador, i 
adquisició i avaluació, respectivament.

Si bé els procediments de formació de noms d’acció com els esmentats no 
eren nous, sí que ho era la seva incorporació massiva en els repertoris lexicogrà-
fics, juntament amb els verbs dels quals deriven. Aquesta novetat cal posar-la  
en relació amb el diccionari de Pomey, ja que en aquella obra els noms d’acció en 
-ment, en -eur i en -tion també són molt abundosos. Segons Guillaumie,224 aquest 
fet té a veure amb el caràcter general de la llengua francesa del segle xvii, que re-
sumeix en aquests termes:

Les mots introduits au xviie siècle sont abstraits, désignent une manière 
d’être des choses: ils ne nomment pas un objet, ils en determinent plutôt les 
qualités, les défauts, les effets; s’appliquent surtout aux personnes, exprimant 
une disposition quelconque de l’âme, un état exceptionnel des sentiments. 
Tout cela donne à ces termes un aspect analytique qui convient parfaitement 
à la prose française.

Sembla que el procediment seguit per Lacavalleria en la creació d’aquest grup 
de neologismes consistí, en primer lloc, a identificar el mot primitiu català, mot 
ja ben establert almenys pels seus predecessors immediats, Font i Torra, i el cor-
responent primitiu francès, per exemple: adquirir, d’una banda, i acquérir, de 

223.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 111.

224.  Gaston Guillaumie, J. L. Guez de Balzac et la prose française: Contribution à l’étude de la 
langue et du style pendant la première moitié du xviie siècle, Ginebra, Slatkine Reprints, 1977 (1927), 
p. 165.
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l’altra. A continuació, creà el nou mot sobre l’arrel del primitiu català i li adjuntà, 
adaptant-lo quan calia, el sufix del derivat francès, -ition, del fr. acquisition, per  
obtenir adquisició. Vegeu-ne una mostra tot seguit:

Adquisició, a partir de la correspondència entre el català (cat.) adquirir i el fr. acqué-
rir i el sufix -ition del fr. Acquisition.

Ajuntadament, a partir de la correspondència entre el cat. ajuntar i el fr. conjoindre 
i el sufix -ment del fr. Conjointement.

Ambicionar, a partir de la correspondència entre el cat. ambició i el fr. ambition i el 
sufix verbal -er del fr. Ambitionner.

Amidonament, a partir de la correspondència entre el cat. amidonar i el fr. empeser 
i el sufix -ment del fr. Empèsement.

Amolliment, a partir de la correspondència entre el cat. amollir i el fr. attendrir i el 
sufix -ment del fr. Attendrissement.

Apassiguament, a partir de la correspondència entre el cat. apassiguar i el fr. appai-
ser i el sufix -ment del fr. Appaisement.

Aplanament, a partir de la correspondència entre el cat. aplanar i el fr. applanir i el 
sufix -ment del fr. Applanissement.

Apuntalament, a partir de la correspondència entre el cat. puntal i el fr. étaye i el 
sufix -ment del fr. Étayement.

Arcabussejar, a partir de la correspondència entre el cat. arcabúz i el fr. Arque
buse i el sufix verbal -er del fr. Arquebuser.

Arrasament, a partir de la correspondència entre el cat. arrasar i el fr. raser i del  
sufix -ment del fr. Rasement.

Arrenglador, a partir de la correspondència entre el cat. rengla i el fr. rang i del  
sufix -eur del fr. Arrangeur.

Arrenglament, a partir de la correspondència entre el cat. rengla i el fr. rang i del 
sufix -ment del fr. Arrangement.

Avehinament, a partir de la corresponència entre el cat. avehynar i el fr. avoisiner i 
el sufix -ment del fr. Avoisinement.

Avortament, a partir de la correspondència entre el cat. avortar i el fr. avorter i el 
sufix -ment del fr. Avortement.

4.1.4.  Neologismes creats versemblantment per Lacavalleria

Finalment, documento un grup de neologismes la formació dels quals, en 
principi, no s’emmiralla ni en l’equivalent llatí, ni en la forma del lema de la font 
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francesa, ni tampoc en cap lema de les fonts catalanes i, per tant, es podria tractar 
de mots encunyats pel mateix Lacavalleria.

Com es pot apreciar, predominen els nomina actionis (adheriment, amanya-
gament, etc.) i els nomina agentis (amanyagador i augurador). També documen-
to dos parells de mots coradicals que denoten acció: els substantius derivats per 
sufixació amenassament, que concorre en el diccionari amb amenasses, i associa-
ment, que concorre amb associació. I en el cas de augurador, constato que Laca-
valleria s’aparta tant del llatí augur com del francès augure i opta pel sufix nomi-
nalitzador de sentit agentiu -dor.

Per acabar, la forma de l’adjectiu assiduït em mena a pensar que Lacavalleria 
el va fer derivar del substantiu assiduïtat, quan en llatí i en francès és a l’inrevés. 
Vegeu, a continuació, una mostra dels neologismes encunyats versemblantment 
per Lacavalleria:

Adheriment, a partir del fr. Consentement à l’avis d’autruy.

Amanyagador, a partir del fr. Amadoueur.

Amanyagament, a partir del fr. Amadouement.

Amanyagar, o mitigar, a algú, a partir del fr. Amadouer.

Amenassament, menassament, a partir del fr. Menace.

Assaboriment, a partir del fr. Assaisonner.

Assiduït, a partir del cat. assiduïtat.

Assiduïtament, a partir del cat. assiduïtat i del sufix -ment del fr. Assiduement.

4.2.  Neologismes semàntics

Lacavalleria habilita nombrosos mots ja existents en català per vehicular no-
ves accepcions que encara no havien entrat en cap diccionari. Les noves accep
cions eren obtingudes generalment per metàfora o per extensió del significat ori-
ginal del mot llatí. En dono una mostra a continuació:

Abrassar lo partit de algú i Abrassar la opinió de altre, en el sentit d’‘adoptar un par-
tit, una opció, el parer d’algú’, s. v. Abrassar a algú, del fr. Embrasser le party de 
quelqu’un i Embrasser l’opinion d’un autre, respectivament.

Absolut, en el sentit de ‘despòtic’: Príncep absolut, o soberà, del fr. Un prince absolu, 
s. v. Absolu.

Admirar, en el sentit de ‘contemplar amb admiració’: Jo admiro una tant gran vir-
tut, del fr. J’admire une si rare vertu, s. v. Admirer quelque chose.
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Agrura de paraules, en el sentit de ‘manca d’afabilitat o dolcesa’, s. v. Agrura, o 
agror, de fruytes, del fr. Aigreur de paroles, d’humeur, s. v. Aigreur de fruits.

Ajust, en el sentit de ‘pacte’, del fr. Accord, pacte, s. v. Accord de son, de voix.

Almirant, nom de la primera nau de una flota, s. v. Almirant, del fr. L’Amiral, c’est 
le nom qu’on donne au premier vaisseau d’une flotte, s. v. Amiral.

Amaniment, en el sentit de ‘preparatiu’: Se fan grans amaniments per a aquesta 
guerra, del fr. On travaille à de grands apprets pour cette guerre, s. v. Apprest.

Amistat, en el sentit de ‘favor’: Feu-me aquesta amistat, del fr. Faites-moy cette ami-
tié, s. v. Amitié.

Ànima, en el sentit de ‘persona’: A ninguna ànima, o persona, jo ho diré, del fr. Je ne 
le diray à âme vivante, s. v. Âme.

Aparato, en el sentit d’‘ostentació solemne’, del fr. Apparat, Apareil.

Aperitiu, en el sentit de ‘medicament’, del fr. Apéritif.

Aposar alguna cosa a altra, en el sentit d’‘aplicar’, del fr. Apposer.

La afflicció apreta al cor, apretar, en el sentit d’‘afligir amb una tribulació o perill 
greu’, s. v. Apretar alguna cosa, del fr. La tristesse serre le coeur, s. v. Serrer.

Quina necessitat vos apreta tant?, apretar, en el sentit d’‘urgir, obligar amb insistèn-
cia a fer alguna cosa’, s. v. Apretar alguna cosa, del fr. Quelle nécessité vous  
presse si fort?, s. v. Presser.

Arrapament, en el sentit d’‘acte de raure el pèl’, del fr. Rasement de poil.

Arrelar-se, en el sentit de ‘fixar-se i fer-se fort a un lloc, a l’esperit’, s. v. Arrelar, o 
fer posar rels, a alguna cosa, del fr. S’enraciner, s. v. Enraciner.

Artificiós, en el sentit d’‘astut’, del fr. Artificieux.

Ascendent, en el sentit d’‘autoritat’: Tenir un gran ascendent sobre de algú, del  
fr. Avoir de l’ascendant, avoir du pouvoir sur l’esprit de quelqu’un, s. v. Ascendant.

Aspirar, en el sentit de ‘portar el propi desig a l’obtenció d’alguna cosa’: Vós aspirau a 
honres a les quals no podreu may arribar, del fr. Vous aspirez à des honneurs où vous 
n’arriverez jamais, s. v. Aspirer à quelque chose.

Assahonament, o assaboriment, de les viandes, en el sentit de ‘tast’, del fr. Assai
sonnement.

Associable, en el sentit de ‘tractable i comunicatiu’, del fr. Associable.

Associar a algú en lo imperi, en el sentit d’‘unir com a company, participant, soci, 
confederat’, s. v. Associar, o admètrer, a algú en alguna companyia, del fr. Asso
cier quelqu’un à l’empire, s. v. Associer quelqu’un.
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Jo atribuesch aquesta falta a la vostra ignorància, atribuyr, en el sentit de ‘referir una 
cosa a una altra com a la seva causa’, s. v. Atribuyr alguna cosa a algú, del  
fr. J’attribue cette faute à vôtre ignorance, s. v. Attribuer quelque chose à quel-
qu’un.

Auspici, en el sentit de ‘patrocini’: Jo ho empendré baix dels vostres auspicis, del  
fr. Je l’entreprendray sous vos auspices, s. v. Auspice.

Més aviat, en el sentit d’‘amb preferència’, s. v. Aviat, del fr. Plutôt, s. v. Plustot.

Aygua, en el sentit de ‘suor’: Jo estich tot en aygua, del fr. Je suis tout en eau, s. v. Eau.

Aygua, en el sentit de ‘suc de fruita’: Aygua o such de la fruyta, del fr. Eau, suc, jus de 
fruit, s. v. Eau.

Assò me fa venir la aygua a la boca, on el mot aigua és emprat en el sentit de ‘saliva’, 
s. v. Aygua, del fr. Celà me fait venir l’eau à la bouche, s. v. Eau.

4.3.  Fraseologia

La fraseologia d’origen francès traslladada al Gazophylacium és un dels ele-
ments que crida més l’atenció perquè sovint costa de reconèixer-hi la genuïnitat 
de la llengua catalana. Tampoc no s’acaba d’entendre què va induir Lacavalleria a 
incorporar-la en el seu diccionari. En qualsevol cas, la presència d’unitats fraseo-
lògiques d’origen francès en el Gazophylacium no és esporàdica, com ho prova la 
mostra que en dono tot seguit:

La rahó no és més antiga que la antirahó, s. v. Antirahó, del fr. La Raison n’est pas 
plus ancienne que l’Anti-Raison, s. v. Antiraison.

Les armes són jornaleres, s. v. Arma, del fr. Les armes sont journalières, s. v. Arme.

Ell té la aurella del príncep, s. v. Aurella, del fr. Il a l’oreille du Prince, s. v. Oreille.

Nadar entre dues aygües, s. v. Aygua, del fr. Nager entre deux eaux, s. v. Eau.

Les sues aygües són baixes, s. v. Aygua, del fr. Les eaux sont basses, s. v. Eau.

Vós aveu feta la aygua tota clara, s. v. Aygua, del fr. Vous avez fait l’eau toute claire, 
s. v. Eau.

Vós tirau en l’ayre, s. v. Ayre, del fr. Vous tirez en l’air, s. v. Air.

4.4.  Girs i expressions franceses

A més de la fraseologia, hi ha moltes expressions d’origen francès que Lacava-
lleria va traslladar al Gazophylacium, algunes de les quals van fer fortuna i encara 
avui són en ús, com ara «Home de fàcil accés». D’altres, en canvi, van ser bande-
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jades pels lexicògrafs posteriors i no n’ha quedat rastre, com ara l’expressió «tot 
curt». Vet aquí una breu mostra de les que he localitzat en els articles començats 
per a:

Home de fàcil accés, s. v. Accés, del fr. Un homme de facile accez, s. v. Accez.

Lloch de difícil accés, s. v. Accés, del fr. Un lieu de difficile accez, s. v. Accez.

Si vós teniu la affirmativa, jo defensaré la negativa, s. v. Affirmatiu, del fr. Si vous 
tenez l’affirmative, je deffendray la négative, s. v. Affirmative.

Gran affluència de gent, s. v. Affluència, del fr. Grande affluence de monde,  
s. v. Affluence.

Cosa que té de l’arbre, s. v. Arbre, del fr. Qui est d’arbre, qui tient de l’arbre,  
s. v. Arbre.

Caminant se aturà ell tot curt, s. v. Aturar-se, del fr. Il s’est arresté tout court en 
marchant, s. v. Arrester un homme qui court.

Pals ficats ben avant dins la terra, s. v. Avant, del fr. Des paux enfoncez bien avant 
en terre, s. v. Avant le jour.

En algun cas, Lacavalleria és conscient que l’expressió que tradueix potser no 
és prou entenedora i se sent obligat a acompanyar-la d’una breu definició que és, 
al seu torn, traducció de l’equivalència llatina:

Anar lo gran camí, procehir senzillament, s. v. Anar, del fr. Aller son grand chemin, 
s. v. Aller.

4.5.  El lèxic marcat de la font francesa

Entre els mots importats per Lacavalleria, n’hi ha un grup que foren encu-
nyats a la primera meitat del segle xvii. Eren mots d’aparició tan recent que ales-
hores encara no estaven prou fixats en el sistema de la llengua francesa ni havien 
aparegut en cap diccionari. Per aquest motiu, Pomey va creure convenient fer-ho 
saber als potencials consultants de la seva obra. I ho va fer mitjançant tres llistes 
que precedeixen el diccionari i que foren publicades a la segona edició de Le dic-
tionaire royal augmenté, l’any 1671. En les impressions posteriors de l’obra aque-
lles llistes van desaparèixer, però els neologismes es varen mantenir en el lemari, 
d’on els va prendre Lacavalleria.

Les llistes en qüestió duen per títol «Liste de quelques mots françois tirez du 
latin et nouvellement introduits», és a dir, ‘Llista d’alguns mots francesos creats 
a partir del llatí i introduïts recentment’; «Liste de quelques mots omis», és a dir, 
‘Llista d’alguns mots omesos’, on hi ha un aiguabarreig d’antropònims i de neo-
logismes, de base culta uns, de base francesa altres, i «Recueil de quelques locu-
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tions élégantes nouvellement remarquées», és a dir, ‘Recull d’algunes locucions 
elegants documentades recentment’.225

A la segona meitat del segle xvii el model normatiu imperant a França, el bon 
usage, es caracteritzava per promoure una depuració a ultrança de la llengua. Els 
reformadors de la llengua francesa, convertits en portaveus del racionalisme car-
tesià i del classicisme, s’aplicaren a aquesta tasca amb criteris de naturalesa retò-
rica i gramatical.226 En un context de profunda revisió del model de llengua suara 
descrit sorgiren veus, com la de Bouhours, que desaconsellaven l’ús d’arcaismes i 
de neologismes:227

[…] il faut user avec beaucoup de réserve, dans la conversation mesme, 
des termes qui ne font que de naistre, et qu’on doit s’abstenir presque égale-
ment des locutions trop vieilles et des locutions trop nouvelles: les mots et les 
phrases d’une langue estant à peu près comme les fruits, qui ne valent rien ni 
pourris ni verts, et qui ne sont point de bon goust s’ils ne sont meurs.

Pomey, que era coneixedor de les prescripcions dictades per la normativa, 
admet a l’«Avis au lecteur» que entre els mots i frases seleccionats n’hi pot haver 
«qui ne seront pas avouez de tout le monde et qui passeront ou pour surannez 
ou pour trop nouveaux», és a dir, ‘que no seran admesos per tothom perquè són 
vells o massa nous’, però remarca que els ha documentat tots «dans nos plus fa-
meux écrivains», és a dir, ‘en els nostres escriptors més famosos’.

Per tant, sembla que el motiu que va dur Pomey a elaborar les tres llistes a les 
quals suara m’he referit era justificar la presència en el seu diccionari de tants i 
tants mots i expressions marcats bé per la novetat, bé per l’obsolescència o bé per 
una combinació de novetat i d’elegància, i també fer saber al potencial lector que 
ell no era l’autor d’aquells mots, sinó que procedien de l’obra dels bons autors del 
seu temps.

De fet, força articles de la font francesa duen, entre parèntesis, a continuació 
del lema, d’una subentrada, d’una definició o d’un exemple d’ús, el nom de l’es-

225.  Per a una descripció detallada de cadascuna de les llistes, del seu contingut, de les unitats lè-
xiques que hi figuren i de les que foren transferides per Lacavalleria al Gazophylacium, vegeu el meu 
article Pere Montalat, «Contribució a l’estudi del lèxic del Gazophylacium Catalano-Latinum de Joan 
Lacavalleria», Estudis Romànics (en línia), 37 (2015), p. 373-384, <https://www.raco.cat/index.php/
Estudis/article/view/313147/403260> (consulta: 13 març 2018).

226.  Javier Suso López, «Norme et bon usage au xviie siècle en France», a Emilia Alonso, Ma
nuel Bruña i María Muñoz (ed.), La lingüística francesa: gramática, historia, epistemología, vol. 1, Se-
villa, Grupo Andaluz de Pragmática, 1996, p. 187.

227.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», a Les entretiens d’Ariste 
et d’Eugène (en línia), Sébastien Mabre-Cramoisy, 1671, p. 123, <https://tinyurl.com/y7q6seus> (con-
sulta: 14 octubre 2014).
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criptor en l’obra del qual Pomey havia documentat el mot o l’expressió en qües-
tió. Els autors que cita més sovint són, entre d’altres, François Eudes de Mézeray, 
Antoine Le Maistre, George de Scudéry, Claude Favre de Vaugelas, François de 
La Mothe Le Vayer, Marin Le Roy de Gomberville, Jean-Louis Guez de Balzac, 
Nicolas Perrot d’Ablancourt i Marin Cureau de la Chambre, membres de l’Aca-
démie tots ells, llevat d’Antoine Le Maistre.

Ultra els escriptors mencionats, Pomey també va fer un buidatge de mots i 
expressions presents a la publicació periòdica Le Journal des Sçavans.

Agrupo el lèxic marcat del Gazophylacium en els apartats següents: neologis-
mes d’arrel llatina, neologismes d’arrel francesa i les «locucions elegants».

4.5.1.  Neologismes d’arrel llatina

La nomenclatura aplegada en aquest apartat està formada per neologismes 
manllevats al llatí o creats sobre formants llatins, és a dir, cultismes. Entre els 
cultismes que Lacavalleria transfereix per primera vegada al català, s’hi comp-
ten tant termes especialitzats com mots i accepcions de la llengua comuna. Amb 
tot, la terminologia hi té un paper preponderant. Destaquen els termes de l’àm-
bit legal: abdicació de un càrrech, comminatori, corruptela, dilatori, flagrant i per-
petrar, entre d’altres; els de medicina: coagular, feto i ulceració; de química: fer-
mentació, i de llenguatge administratiu: legislatura i destituyr a algú de son ofici. 
Vegeu-ne una mostra a continuació:

Abdicació de un càrrech, del fr. Abdication d’une charge, i aquest, del l. abdicatio.

Adjudicació, del fr. Adjudication, i aquest, del l. adiudicatio.

Ambulatori, del fr. ambulatoire, documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del  
l. ambulatorius.

Coagular, del fr. coaguler, documentat a Le Journal des Sçavans, i pres del l. coagu-
lare.

Comminatori, del fr. comminatoire, i aquest, del l. comminatorius.

Conflicte de jurisdicció, del fr. conflict de jurisdiction, i aquest, del l. conflictus.

Congrés, del fr. congrez,228 documentat a l’obra de d’Ablancourt, pres del l. con
gressus.

Consorts, associats en una mateixa causa, del fr. consors, terme documentat a l’obra 
d’Antoine Le Maistre, pres del l. consortes.

228.  Terme definit per Lacavalleria com a «coit del mascle ab la femella per a la generació».
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Convolar a segones núpcies,229 del fr. convoler, i aquest, del l. convolare.

Corruptela, del fr. corruptèle, i aquest, del l. corruptela.

Denegació, del fr. dénegation, terme documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del  
l. denegatio.

Deserció de apeŀlació, del fr. désertion d’appel, i aquest, del l. desertio.

Destituyr a algú de son ofici, del fr. destituer, documentat a l’obra de Mézeray, pres del 
l. destituere.

Dilatori, del fr. dilation, i aquest, del l. dilatio.

Electro, del fr. électre, ‘ambre’, i aquest, del l. electrum.

Epístola liminar, del fr. épitre liminaire, i aquest, de limen.

Fermentació,230 del fr. fermentation, i aquest, del l. fermentatio.

Feto, del fr. fetus, i aquest, del l. fetus.

Flagrant,231 del fr. flagrant, documentat a l’obra de Gomberville, pres del l. flagrans.

Flato,232 del fr. flatuosité, documentat a l’obra de Mr. de la Chambre, pres del l. flatus.

Impúber, del fr. impubère, documentat a l’obra d’Antoine Le Maistre, pres del l. im-
pubes.

Incursió militar, del fr. incursion de gens de guerre, documentat a l’obra de Mézeray, 
del l. incursio.

Indisert, del fr. indisert, i aquest, del l. indisertus.

Indolència,233 del fr. indolence, documentat a l’obra de George de Scudéry, pres del 
l. indolentia.

Laboratori de chímica, del fr. laboratoire de chimique, i aquest, del l. labor.

Legislatura,234 del fr. législature, i aquest, del l. legislatio.

Notorietat de crim, del fr. notoriété de crime, pres del l. notorius.

Orbe, del fr. orbe, i aquest, del l. orbis.

229.  És a dir, ‘tornar-se a casar’.
230.  Emprat en el sentit de ‘transformació interna d’una substància’.
231.  L’adjectiu flagrant coocorre amb el substantiu delicte en la coneguda expressió assolir a algú 

en delicte flagrant.
232.  Amb el sentit de ‘ventositat’.
233.  Terme que Lacavalleria registra amb el sentit original llatí, ‘absència de dolor’.
234.  Terme que Lacavalleria també recull amb la forma gràfica llegislatura.
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Pensió de aliment, s. v. Aliment, del fr. pension alimentaire, documentat a l’obra 
d’Antoine Le Maistre, pres del l. alimentarius.

Perpetrar,235 del fr. perpetrer, i aquest, del l. perpetrare.

Subast,236 del fr. subhastation, i aquest, del l. sub hasta.

Ulceració, del fr. ulceration, i aquest, del l. ulceratio.

Hi ha un grup de mots que, tot i el caràcter manifestament culte del seu ori-
gen, més aviat es poden adscriure a l’àmbit de la llengua general. Entre aquest 
grup de mots s’hi compta l’adjectiu implicat, que figura a l’expressió ab paraules 
implicades, definida per Lacavalleria amb la perífrasi «ab paraules obscures», i 
que no és sinó una mala adaptació de l’adjectiu francès implicite, «en termes im-
plicites»; el substantiu inclemència, que ocorre a l’expressió inclemència del cel, 
documentada a l’obra de Guez de Balzac, i una sèrie de mots de sentit negatiu 
formats amb el prefix in-/ir-, tan en voga en la llengua francesa del segle xvii. Ve-
geu-ne una mostra tot seguit:

Arxipèlago, del fr. archipelague, documentat a l’obra de Scudéry, i aquest, del  
l. archipelagus.

Conciliació, del fr. conciliation, documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del  
l. conciliatio.

Conciliar-se, del fr. concilier, documentat a l’obra de d’Ablancourt, i aquest, del  
l. conciliare.

Congregable, del fr. congregable, i aquest, del l. congregabilis.

Expulsió, del fr. expulsion, i aquest, del l. expulsio.

Implicat, del fr. implicite, i aquest, del l. implicitus.

Impulsor, del fr. impulseur, i aquest, del l. impulsor.

Inclemència, del fr. inclémence, ‘inhumanitat’, i aquest, del l. inclementia.

Inclusió, del fr. inclusion, i aquest, del l. inclusio.

Inescrutabilitat, del fr. inscrutabilité, i aquest, del l. scrutari.

Inherent, del fr. inherant, i aquest, del l. inhaerens.

Insuperable, del fr. insupérable, i aquest, del l. insuperabilis.

Intrepiditat, del fr. intrépidité, i aquest, del l. intrepidus.

235.  Verb que coocorre amb el substantiu crim per a formar la coneguda expressió perpetrar un 
crim.

236.  Subhasta en la grafia normativa.
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Irrecuperable, del fr. irrécupérable, i aquest, del l. recuperandus.

Momentàneo, del fr. momentanée, i aquest, del l. momentaneus.

Optar, del fr. opter, i aquest, del l. optare.

Propensió, del fr. propension, documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del l. pro-
pensio.

Subreptici, del fr. subreptice, documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del l. subrep-
titius.

Urbanitat, del fr. urbanité, documentat a l’obra de Jean-Louis Guez de Balzac, i 
aquest, del l. urbanitas.

Verisimilitut, del fr. verisimilitude, i aquest, del l. verisimilitudo.

Volàtil, del fr. volatile, documentat a l’obra de George de Scudéry, i aquest, del  
l. volatilis.

Volubilitat, del fr. volubilité, documentat a l’obra de Mézeray, i aquest, del l. volu-
bilité.

4.5.2.  Neologismes d’arrel francesa

Lacavalleria va transferir alguns dels mots que figuren a la llista titulada «Lis-
te de quelques mots omis» i que sobretot conté, com s’ha dit, neologismes de base 
francesa, però, a diferència dels cultismes, que solen ser de l’àmbit especialitzat, 
aquests pertanyen majoritàriament a la llengua comuna:

Bruscaria, del fr. brusquerie.

Complicació, del fr. complication.

Desinteressament, del fr. désintéressement.

Inconvertible, del fr. inconvertible.

Invulnerable, del fr. invulnerable.

Llestitut, del fr. lestitude.

Precaucionar-se, del fr. se précautionner.

4.5.3.  Les «locucions elegants»

Pomey va creure convenient d’incloure en el seu diccionari un nombre no 
pas petit d’expressions considerades «elegants» que, com a tals, gaudien de pres-
tigi entre els membres de l’Académie i de la cort francesa.
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Com ja ha estat dit, el conjunt d’aquestes expressions figura a la llista titu-
lada «Recueil de quelques locutions élégantes nouvellement remarquées». Les 
expressions inventariades iŀlustren sobretot l’ús de neologismes semàntics en 
un context oracional prototípic, per exemple: «Il se fait des chagrins de tout»;  
«Jouer la comédie, c’est à dire, n’estre pas sincère»; «J’enrage (pour Je suis faché)  
de voir des ignorans qui décident», moltes de les quals són de naturalesa fraseo
lògica.

Per bé que no s’explicita enlloc, puc afirmar que la pràctica totalitat de les ex-
pressions provenen d’un dels assajos dialogats que formen part del llibre Entre
tiens d’Ariste et d’Eugène, de Dominique Bouhours, titulat «La langue françoise» 
i publicat l’any 1671.

El pare jesuïta Dominique Bouhours, nat a París l’any 1628, fou professor, 
gramàtic i historiador. Com a escriptor, destacà pels seus comentaris sobre la llen-
gua francesa, seguint la tradició encetada per Vaugelas. En aquest àmbit, a part 
del diàleg ja dit, va publicar Doutes sur la langue françoise proposés à Messieurs  
de l’Académie françoise par un gentilhomme de province l’any 1674, Remarques 
nouvelles sur la langue françoise l’any 1675, i Suite des remarques nouvelles sur la 
langue françoise l’any 1692.

L’obra Entretiens d’Ariste et d’Eugène està composta per sis assajos escrits en 
forma de diàleg, el més rellevant dels quals pel que fa a la lingüística és «La langue 
françoise», ja dit. Aquest assaig constitueix un aŀlegat a favor del procés reformis-
ta del francès i conté tots els fonaments teòrics i programàtics que el sustenten. 
En un passatge d’aquest assaig (pàgines 114-143 de l’edició prínceps), Bouhours 
dreça un catàleg d’expressions de nova creació. Pomey va introduir aquest ma-
terial en el seu diccionari bo i declarant-ho primer en els textos introductoris en 
forma de llista, però sense indicar-ne la procedència.

D’entre el subconjunt del lèxic marcat que acabo de descriure, Lacavalleria va 
seleccionar substantius com capítol amb el sentit d’‘assumpte’, ‘qüestió’; contra-
temps, que el Gazophylacium defineix per ‘falta greu’; floreta amb el sentit de ‘pa-
raula afalagadora adreçada generalment a una dona’; fons, en el sentit de ‘capital 
de qualitats naturals o adquirides’; obertura significant ‘primeres propostes rela-
tives a un afer’, i penetració, en el sentit d’‘acuïtat’:

— Ell parla sovint del capítol de la guerra i Jo no diré cosa sobre de aquest 
capítol o de assò, s. v. Capítol de un llibre, del fr. Il est souvent sur le chapitre de 
la guerre i Je ne vous dis rien sur ce chapitre, respectivament, s. v. Chapitre d’un 
livre.237

237.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 130: «Vous n’ignorez 
pas qu’on dit communément […]. Il m’a parlé longtemps sur vostre chapitre; il est sçavant sur le cha-
pitre de la guerre; je ne vous dis rien sur ce chapitre».
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—  Ell feu un estrany contratemps, ell feu una falta grave, s. v. Contra-
temps, del fr. Il a fait un étrange contretemps, s. v. Contretemps.238

— Home mal graciós que va comptant floretes a les dones i Jo vos comptaré 
floretes, s. v. Floreta, del fr. Un mauvais galant qui s’en va de maison en mai-
son conter fleurettes i Je vous diray des douceurs, je vous conteray des fleurettes,  
s. v. Fleurette.239

— Jo conech son fons, o son natural, Jo fas gran fons, o fonament, sobre vos-
tra paraula i Feu fons, o fonament, sobre de mi, s. v. Fons de terra, del fr. Je con-
nois son fonds, Je fais un grand fons sur vôtre parole i Faites fonds sur moy, respec-
tivament, s. v. Fond.240

— Jo li he donat la obertura per arribar a la administració de aquest nego- 
ci, s. v. Obertura, del fr. Je luy ay donné de grandes ouvertures dans cette affaire,  
s. v. Ouverture.241

— Home de gran penetració, home molt penetratiu, i Ell té molta penetració, 
ell és molt penetratiu, s. v. Penetració, del fr. Homme d’une grande pénétration 
i Il a beaucoup de pénétration, s. v. Pénétration.242

Entre la nomenclatura que Lacavalleria transfereix, abunden les coŀlocacions 
formades per un verb seguit d’un sintagma nominal en funció de complement 
directe: representar la comèdia, fer el primer pas i no és a mi de fer lo primer pas, 
amb un calc sintàctic patent de l’estructura francesa; fer un fals pas, embarcar a 
algú en negoci perillós, dar una festa, en què festa ja no vol dir celebració religio-
sa, sinó laica; fer figura, en el sentit d’‘ocupar un lloc més o menys rellevant a la 
societat’, juntament amb les variants fer bona o gran figura a la cort i fer mala, pe-
tita o pobra figura a la cort; pèndrer falses mesures, és a dir, ‘adoptar disposicions 
equivocades’, i guardar totes les mesures:

238.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 124: «On dit tous les 
jours […]. Faire un contretemps; il a fait un étrange contretemps».

239.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 65: «À la vérité, à 
prendre ces mots dans leur première origine, ils sont des diminutifs […] mais à regarder ce qu’ils signi-
fient maintenant, selon l’usage, ils ne passent point pour des diminutifs dans la langue, non plus que 
fleurette, qui a perdu sa signification propre, et qui n’a plus que celle que la galanterie luy a donnée».

240.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 120: «Le mot de fonds 
est fort en usage. J’ay un grands fonds de paresse; je fais un grand fonds sur vostre parole; Faites fonds sur 
moy; je connois son fonds; des gens qui ne sont pas seûrs de leur fonds».

241.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 141-142: «Pénétra
tion, naissance, naturel, ouverture, société, attachement, feste sont de nostre temps de la manière dont 
on s’en sert. […] Donner des ouvertures à quelqu’un dans une affaire; il a de grandes ouvertures pour les 
sciences».

242.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 141: «Pénétration, 
naissance, naturel, ouverture, société, attachement, feste sont de nostre temps de la manière dont on s’en 
sert. Homme d’une grande pénétration; il a beaucoup de pénétration».
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— No tinch jo per a tots les atendències que jo tinch per a ell i Jo tinch grans 
atendències per a ella s. v. Atendència, o respecte, del fr. J’ay des égards pour 
luy que je n’ay pas pour tous i J’ay de grands égards pour elle, s. v. Égard.243

— Representar la comèdia, portar-se ab dissimulació enganyadora, s. v. Co-
mèdia, del fr. Joüer la comédie, s. v. Comédie.244

— Home que té consideració, o mirament, a tot lo que fa, s. v. Considera-
ció, del fr. Un homme qui a de la consideration, qui prend garde à tout ce qu’il 
fait, s. v. Consideration.245

—  Embarcar, o embolicar, a algú en un negoci perillós, s. v. Embarcar 
alguna cosa en una nau, del fr. Embarquer quelqu’un dans une entreprise peri
lleuse, s. v. Embarquer.246

— Dar una festa, s. v. Festa, del fr. Donner une feste, s. v. Feste.247

— Fer figura, tenir algun puesto, s. v. Figura, del fr. Faire figure, que té el 
sentit d’‘ocupar un lloc més o menys rellevant a la societat’, juntament amb les 
variants Fer bona, o gran, figura a la cort i Fer mala, petita o pobra, figura a la 
cort, del fr. Faire à la cour et dans le monde une grande ou une petite figure, une 
bonne, une méchante, une pauvre figure, s. v. Figure.248

— Pèndrer falses mesures, Ningunes mesures podreu may vós pèndrer ab un 
embustero i Guardar totes les mesures, s. v. Mesura, del fr. Prendre de fausses 

243.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 116: «On a toujours 
dit avoir égard à son honneur; avoir égard à toutes les circonstances d’une affaire. Mais on ne dit que 
depuis peu avoir des égards: il a de grands égards pour elle».

244.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 140: «Ces mots fas
cheux, misérable, aisé, regulier, comédien, flatté, touché, touchant, entendu, habile sont nouveaux dans 
le sens et dans le tour qu’on leur donne quelquefois […]. C’est un grand comédien, en parlant d’un 
homme dissimulé qui joue plusieurs personnages. L’on dit aussi: jouer la comédie, pour dire: n’agir pas 
sincèrement».

245.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 119: «On dit bien  
estre en grande consideration dans le monde pour dire estre estimé et consideré; mais avoir de la consi-
deration signifie proprement considerer les choses et non pas estre consideré des autres. Un homme qui 
a de la consideration c’est un homme qui prend garde à ce qu’il fait».

246.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 128: «S’embarquer a 
beaucoup de grace et est de la cour dans un sens métaphorique. S’embarquer dans une affaire, il s’est 
embarqué un peu légèrement, pour dire il s’est engagé; embarquer quelqu’un dans une entreprise pe
rilleuse».

247.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p.  142: «La Feste de 
Versailles, donner une feste. Ce mot est devenu profane, comme vous voyez».

248.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 138: «Dit-on toujours 
faire figure, poursuivit Ariste? Faire à la cour et dans le monde une grande, une petite, une bonne, une 
méchante, une belle et une pauvre figure. Tout cela se dit encore par quelques gens, repliqua Eugène 
mais, les personnes intelligentes l’évitent jusques dans la conversation, ou ne le disent que par raillerie».
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mesures, Il n’y a point de mesures à prendre avec des esprits fourbes i Garder toutes 
les mesures, respectivament, s. v. Mesure.249

— Jo he pres lo partit de callar, Lo millor partit que jo puch pèndrer és de 
dissimular, Quin partit preneu vós, o quina resolució preneu vós?, s. v. Partit, 
del fr. J’ay pris le party de me taire, Le meilleur party pour moy est de le souffrir 
sans mot dire, Quel party prenez vous? Quelle résolution prenez vous?, respectiva-
ment, s. v. Party.250

— Jo he fet lo primer pas, No és a mi de fer lo primer pas, amb un calc pa-
tent de l’estructura sintàctica francesa, i Fer un fals pas, s. v. Pas, un pas, del fr. 
J’ay fait la première démarche, Ce n’est pas à moy à faire les premières démarches i  
Faire une fausse démarche, respectivament, s. v. Demarche.251

—  No se vos passarà res, no se vos perdonarà res, s. v. Passar per algun 
lloch, del fr. On ne vous passera rien, On ne vous pardonnera rien, s. v. Passer par 
quelque lieu.252

També documento força coŀlocacions de nom i adjectiu com les següents:
—  Ingeni delicat, Pensament delicat i Negoci delicat, s.v. Delicat, del  

fr. Un esprit délicat, Une pensée délicate i Une affaire délicate, respectivament,  
s. v. Délicat.253

— Alabanses emmetzinades, s. v. Emmetzinar a algú en lo bèurer, del fr. Des 
louanges empoisonnées, s. v. Empoisonner quelqu’un par quelque breuvage.254

249.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 121: «Le mot de me-
sures est à peu près de mesme âge [que se précautionner]. Prendre ses mesures pour réussir dans une 
affaire; prendre bien ses mesures; prendre de fausses mesures; il n’y a point de mesures à prendre avec 
des esprits fourbes; il a rompu toutes mes mesures; garder des mesures; il ne garde point de mesures 
[…]».

250.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p.  129: «Les engage-
ments du monde, prendre des engagemens avec quelqu’un sont des termes de nouvelle création, aussi 
bien que parti et prendre le parti. Le meilleur parti pour moy est de faire une honneste retraite; j’ay pris 
le parti de me taire; quel parti prenez-vous, j’ay pris ma résolution, ma résolution est prise; vous prenez le 
mauvais parti; il n’y a point d’autre parti à prendre que de pousser les choses à l’extremité».

251.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 137-138: «On dit tous 
les jours […]. Faire les premiers pas, faire les premières démarches; ce n’est pas à moy à faire les pre
miers pas; j’ay fait la première démarche. Faire un faux pas, une fausse démarche».

252.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 135: «Celà me passe, 
pour dire je n’entends rien à celà. On ne vous passera rien, pour dire on ne vous pardonnera rien».

253.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 117: «Quoy-que déli-
cat, délicatesse, délicatement ayent toujours esté en usage, on ne s’en est pas toujours servi comme l’on 
s’en sert. Un esprit délicat, une raillerie délicate, une pensée délicate; c’est une affaire délicate […]».

254.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 124-125: «Détruire, 
gaster, empoisonner, envenimer sont devenus de beaux mots en devenant métaphoriques. […] Les mé-
disans empoisonnent, enveniment tout, jusqu’aux actions les plus innocentes; des louanges empoison-
nées; un coeur envenimé».
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— Gust fi, o delicat, s. v. Gust, o tast, del fr. Un gout fin, s. v. Fin.255

Hi ha encara altres coŀlocacions, menys nombroses, com les formades per un 
verb seguit d’una preposició regida:

— Vós podeu comptar sobre de mi, vós podeu estar cert de mi, s. v. Comp-
tar, o numerar, alguna cosa, del fr. Vous pouvez conter sur moy, c’est à dire, 
vous asseurer de moy, s. v. Conter.256

—  Dar dins lo sentir de algú, s. v. Dar, o donar, alguna cosa a algú, del  
fr. Donner dans le sens de quelqu’un, que vol dir ‘ésser del mateix parer d’algú’,  
s. v. Donner une chose à quelqu’un.257

— Entrar en amistat ab algú, Entrar en los secrets de algú, Entrar en los 
plers de algú i Entrar en los interessos de algú, s. v. Entrar en algun lloch, del 
fr. Entrer en confidence avec quelqu’un, Entrer dans ses secrets, Entrer dans ses 
plaisirs i Entrer dans ses intérests, respectivament, s. v. Entrer en un lieu.258

Documento algunes expressions formades per un verb seguit d’adverbi amb 
caràcter ponderatiu:

— Axò vos està admirablement bé, s. v. Admirablement del fr. Celà vous 
sied admirablement, s. v. Admirablement.

— Ells estan eternament junts, s. v. Eternament, o eternalment, del fr. Ils 
sont éternellement ensemble, s. v. Eternellement.259

Finalment, documento algunes coŀlocacions formades per un verb seguit 
d’adverbi:

— Parlar just i Cantar just, del fr. Parler juste i Chanter juste, respectiva-
ment, s. v. Juste.260

255.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 117: «Fin s’étend en-
core plus loin que finesse. Il n’y a rien de plus commun que de dire il en fait le fin. Un esprit fin, un goust 
fin, une raillerie fine, un sourire fin, des yeux fins, une taille fine, un cheval fin».

256.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 124: «Vous pouvez 
comter sur moy».

257.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 130: «Donner se dit 
depuis quelque temps en plusieurs façons élégantes. Donner dans le sens de quelqu’un […]».

258.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 127-128: «Entrer a 
plusieurs significations fines. Entrer dans le sens de quelqu’un; entrer dans la pensée d’un auteur; entrer 
dans le monde; un jeune homme qui entre bien dans le monde; entrer en confidence avec une personne; 
entrer dans les secrets, dans les plaisirs, dans les intérests de quelqu’un; entrer dans une affaire, pour 
dire s’y engager […]».

259.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 143: «Infiniment et 
éternellement sont communs. Il a de l’esprit infiniment. Ils sont éternellement ensemble. À quoy on peut 
ajouter étrangement et admirablement. Je suis étrangement en peine. Cela vous sied admirablement».

260.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 117: «On ne disait pas 
au temps de Coeffeteau et de Malherbe parler juste, raisonner juste, chanter juste, un esprit juste, un 
discours juste».
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— Ell coneix finament les coses i Ell discerneix finament les coses, s. v. Fina-
ment, del fr. Il conçoit, il pense, finement les choses, Finement.261

4.6.  Escriptors i traductors francesos al Gazophylacium

A la segona meitat del segle xvii els defensors del bon usage consideraven 
que la llengua francesa havia assolit un estat de perfecció tal que era equiparable 
a la llengua llatina d’època clàssica. Aquesta és, en essència, la idea que transmet 
Bouhours,262 membre destacat de l’Académie, en el passatge següent:

[…] si la langue Françoise n’est pas encore la langue de tous les peuples 
du monde, il me semble qu’elle mérite de l’estre. Car à la bien considerer dans 
la perfection où elle est depuis plusieurs années, ne faut-il pas avoüer qu’elle a 
quelque chose de noble & d’auguste, qui l’égale presque à la langue Latine & la 
relève infiniment au dessus de l’Italienne & de l’Espagnole, les seules langues 
vivantes qui peuvent raisonnablement entrer en concurrence avec elle.

De fet, Pomey, a l’«Avis au lecteur», va un pas més enllà i considera que la 
llengua francesa és superior a la llatina perquè, a diferència d’aquesta, el francès 
és una llengua viva:

La pauvreté de nostre Langue est à la verité bien grande, mais celle de la 
Latine l’est sans comparaison davantage. La nôtre de pauvre qu’elle est, peut 
devenir riche; & en effet elle s’enrichit incessamment non seulement des biens 
d’autruy & des dépoüilles des autres Langues, dont elle s’accommode sans 
injustice, mais encore, comme ell’est vivante, elle croit d’elle-mesme & par sa 
propre vigueur elle produit presque tous les jours quelque mot nouveau […]. 

El que caracteritza Pomey i fa que la seva obra sigui tan original, segons De-
lesalle i Girardin,263 és el seu afany de descriure les coses per mitjà del francès, la  
seva admiració pel desenvolupament d’aquesta llengua i, en última instància,  
la promoció dels escriptors del seu temps.

A continuació, em proposo mostrar que en el Gazophylacium hi ha força ex-
pressions, frases i passatges que són versions dels escriptors i traductors france-
sos de més anomenada de la primera meitat del segle xvii.

261.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 115: «Ajoutez à celà 
[les construccions amb l’adjectiu fin] le neutre fin et l’adverbe finement. Il pense finement les choses; il 
entend tout finement».

262.  Dominique Bouhours, «Deuxième entretien: La langue françoise», p. 58.
263.  Simone Delesalle i Chantal Girardin, «Les formes du colinguisme dans les dictionnaires 

français-latin (1539-1671)», p. 93.
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4.6.1.  Versions catalanes d’escriptors francesos

A les escoles dels jesuïtes l’aprenentatge del llatí tenia una importància ca-
pital: calia aprendre a escriure —i parlar— llatí imitant l’estil dels escriptors 
d’època clàssica, amb Ciceró al capdavant. Res de més normal, doncs, que un 
diccionari francès-llatí inclogués passatges escollits dels autors que eren mo-
dels de llatinitat.

Però, atès que la llengua francesa havia assolit el cim de la seva perfecció i es 
podia equiparar a la llengua llatina, calia aprofitar el caràcter bilingüe del diccio-
nari per a incloure passatges dels bons autors francesos coetanis convenientment 
traduïts al llatí. Aquest és, ni més ni menys, el programa que declara Pomey a 
l’«Avis au lecteur»:

Ayant, durant l’espace de six ou sept ans, lu avec soin tous les Auteurs 
François que j’ay rencontré, qui passent pour les Maîtres de nôtre Langue, 
j’ay tasché de ne passer aucune belle expression que je n’aye recueillie & 
enchassée dans ce Livre & que je n’aye rendu en Latin avec toute la netteté 
que j’ay pû.

Així, doncs, Pomey no solament va enriquir la nomenclatura del seu diccio-
nari amb mots i expressions documentats a l’obra dels autors que passaven per 
mestres de la llengua francesa, com ja he posat en relleu, sinó que, a més, va afe-
gir passatges d’aquelles obres a manera d’exemples per iŀlustrar l’ús d’un lema 
concret.

Per tant, l’interès de Pomey en el seu diccionari ja no es pot dir que giri úni-
cament al voltant de la llengua de destí, que és el llatí, sinó que el francès hi ad-
quireix un protagonisme inesperat. Aquest interès pel francès farà que en el ter-
mini d’una generació l’equilibri de forces entre les dues llengües, francès i llatí, 
que s’observa a l’obra de Pomey es resolgui definitivament a favor del francès 
amb l’aparició dels primers diccionaris monolingües.

De retruc i a la seva insabuda, Lacavalleria va traslladar al català no pas pocs 
textos dels escriptors francesos d’època clàssica. Deixant de banda la nomen-
clatura, que ja ha estat analitzada, a la lletra a del Gazophylacium, documento 
versions d’alguns passatges procedents de l’obra de Guez de Balzac, Antoine Le 
Maistre, François Eudes de Mézeray i Madeleine de Scudéry.

Jean-Louis Guez de Balzac (1597-1654), conegut també amb els sobrenoms 
de Restaurador de la Llengua Francesa i Gran Epistològraf, fou membre prime-
renc de l’Académie i se’l coneix sobretot per les seves coŀleccions de cartes adre-
çades als grans personatges de la cort. Dono, tot seguit, les versions de dos pas-
satges d’aquestes cartes degudes a la mà de Lacavalleria:
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— La rahó no és més antiga que la antirahó, s. v. Antirahó, del fr. La Rai-
son n’est pas plus ancienne que l’Anti-Raison, s. v. Antiraison.264

— Vós teniu una aptitut admirable per a les coses majors, s. v. Aptitut, del 
fr. Vous avez une aptitude & une aisance à toutes les bonnes et belles choses qui ne 
se peut assez estimer, s. v. Aptitude.265

Antoine Le Maistre (o Lemaistre o Le Maître) (1608-1658) fou advocat, 
home de lletres i tutor de Jean Racine a Port-Royal. L’anomenada li ve sobretot 
pels seus discursos com a advocat, dels quals Guez de Balzac afirmava que hau
rien provocat la gelosia de Ciceró i Demòstenes.266 S. v. Abans i Absolt del  
Gazophylacium hi ha dos passatges que provenen de sengles obres d’aquest autor:

—  Abans de ésser-se desposat ab ella, s. v. Abans, del fr. Auparavant de 
l’avoir épousée, s. v. Auparavant.267

—  Ella fou remesa absolta, s. v. Absolt, del fr. Elle fut renvoyée absoute,  
s. v. Absoudre.268

François Eudes de Mézeray (1610-1683) fou historiador i membre de l’Aca-
démie, de la qual va ser secretari perpetu des de 1675 fins a la seva mort. La seva 
Histoire de France depuis Faramond jusqu’au règne de Louis le juste li va valer 
de ser nomenat historiògraf del rei. Precisament, documento alguns passatges 
d’aquesta obra al tresor de Lacavalleria:

264.  El text català és traducció del passatge de Guez de Balzac següent: «Le pour & le contre sont 
venus au monde avec le mien & le tien, & la Raison n’est pas plus ancienne que l’Anti-Raison» (vegeu 
Jean-Louis Guez de Balzac, «Lettre III. À monsieur du Puy, conseiller du Roy en ses conseils, et 
bibliothécaire de sa Majesté» (amb data de 20 d’octubre de 1644), a Les oeuvres de monsieur de Balzac 
divisées en deux tomes (en línia), París, Thomas Jolly, 1665, p.  469, <http://tinyurl.com/y2b6xr4v> 
(consulta: 9 abril 2019)).

265.  El text català és traducció del passatge de Guez de Balzac següent: «[…] Vous estes toujours 
un des principaux objets de mon admiration. Vous avez une aptitude et une aisance à toutes les bonnes 
et belles choses qui ne se peut assez estimer» (vegeu Jean-Louis Guez de Balzac, «Lettre VII. À mon-
sieur Conrart» (amb data de 16 d’agost de 1649), a Les oeuvres de monsieur de Balzac divisées en deux 
tomes (en línia), París, Thomas Jolly, 1665, p. 874, <https://tinyurl.com/y44f7pwq> (consulta: 18 abril 
2019)).

266.  Citat per Alexander Sedgwick, The travails of conscience: The Arnauld family and the An
cien Régime, Cambridge, Harvard University Press, 1998, p. 82.

267.  El text català és traducció d’un passatge d’Antoine Le Maistre, segons Pomey, però no l’he 
pogut localitzar.

268.  El text català és traducció del passatge següent d’Antoine Le Maistre: «[…] une femme, qui 
ayant fait prendre un breuvage à un homme pour le rendre amoureux d’elle & ce breuvage l’ayant fait 
mourir, fut renvoyée absoute par le fameux Senat de l’Aréopage […]» (vegeu Antoine Le Maistre, 
«Plaidoyé XXVI. Pour un mari qui avoit tué le père de sa femme», a Jean Issali (ed.), Les plaidoyez et 
harangues de Monsieur Le Maistre (en línia), París, Pierre le Petit, 1658 (1651), p. 478, <https://tinyurl.
com/y3xbnsq6> (consulta: 8 març 2019)).
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—  Abans de aquelles guerres, s. v. Abans, del fr. Auparavant ces guerres,  
s. v. Auparavant.269

— No tingau temor, jo vos abonaré, s. v. Abonar, del fr. Ne craignez pas, je 
vous avoueray, s. v. Avouer sa faute.270

— Ells anaven ab lo abono del rey, s. v. Abono, del fr. Ils portoient aveu de la 
Reine, s. v. Aveu.271

— Combat sangrent y acarnissat, s. v. Acarnissar-se, del fr. Un combat 
sanglant et acharné, s. v. s’Acharner.272

— Ell hi pujà arrossegant-se de mans y de peus, s. v. Arrossegar, del fr. Il 
y monta en gravissant des mains et des pieds, s. v. Gravir.273

Madeleine de Scudéry (1607-1701) va escriure les noveŀles Ibrahim ou l’illus-
tre Bassa i Artamène ou le Grand Cyrus conjuntament amb el seu germà Geor-
ges. D’altres noveŀles escrites íntegrament per ella foren publicades sota el nom 
del seu germà, com Clélie, histoire romaine, de la qual hi ha un passatge traduït  
s. v. Axiquir a alguna cosa:

— Ells volen que llurs ulls sian engrandits y llur boca axiquida, s. v. Axi-
quir, del fr. Elles veulent qu’on leur croisse les yeux et qu’on leur appettisse la 
bouche s. v. Appétisser.274

269.  El text català és traducció del passatge de Mézeray següent: «Rigaut, soldat de fortune, qui 
s’estant débauché du Greffe du Chastelet où il avoit esté Commis auparavant ces guerres, avoit acquis 
quelque réputation dans les armes» (vegeu François Eudes de Mézeray, «Henry IV. Roy LXII», a His-
toire de France depuis Faramond jusqu’à maintenant (en línia), tom 3, París, Mathieu Guillemot, 1643-
1651, p. 938, 3 v., <https://tinyurl.com/y2b7jevt> (consulta: 25 abril 2019)).

270.  El text català és traducció d’un passatge de Mézeray, segons Pomey, però no l’he pogut localitzar.
271.  El text català és traducció del passatge de Mézeray següent: «Les vieilles bandes espagnoles 

[…] députèrent des élus vers le marquis pour le prier “de vouloir pardonner à ceux à qui le sort de la 
guerre avoit pardonné […], qu’ils étoient soldats qui portoient aveu d’une reine” […]» (vegeu François 
Eudes de Mézeray, «Henry III. Roy LXI», a Histoire de France depuis Faramond jusqu’à maintenant 
(en línia), tom 3, París, Mathieu Guillemot, 1643-1651, p. 200, <https://tinyurl.com/y2b7jevt> (consul-
ta: 25 abril 2019)).

272.  El text català és traducció del passatge de Mézeray següent: «[…] les Officiers & les volon
taires y estant allez en suitte teste baissée, il y eut un combat prodigieusement sanglant & acharné […]» 
(vegeu François Eudes de Mézeray, «Henry III. Roy LXI», p. 865).

273.  El text català és traducció del passatge de Mézeray següent: «[…] le Duc de Nevers, resolu de 
subjuguer ce pays sauvage & presque inconnu, nonobstant […] les frequents destroits des passages, où 
l’on ne pouvoit monter qu’un à un & en gravissant des mains & des pieds, le traversa tout en huit jours 
[…]» (vegeu François Eudes de Mézeray, «Henry II. Roy LVIII», a Histoire de France depuis Fara-
mond jusqu’à maintenant (en línia), tom 2, París, Mathieu Guillemot, 1643-1651, p. 647, <https:// 
tinyurl.com/yywm4edr> (consulta: 27 abril 2019)).

274.  El text català és traducció del passatge de la noveŀla Clélie següent: «[…] Jugez donc, Sei
gneur, Adjoustay-je, s’il ne faut pas pardonner à celles qui veulent qu’on leur donne de l’embonpoint, 
du blanc & de l’incarnat, qu’on leur croisse les yeux, qu’on leur appetisse la bouche […] quoyqu’elles 
n’ayent rien de tout celà […]» (vegeu Madeleine de Scudéry, Clélie, histoire romaine (en línia), vol. 10, 
París, Augustin Courbé, 1661, p. 746, <https://tinyurl.com/ycsq6axe> (consulta: 14 maig 2020)).
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4.6.2.  Versions catalanes de traductors francesos

Entre les lectures dutes a terme per Pomey n’hi ha també de les traduccions 
dels clàssics llatins més reconegudes de l’època: quan Pomey hi localitzava un 
passatge amb un interès particular que el feia mereixedor de ser inclòs al seu dic-
cionari, en seleccionava tant el text llatí com la versió francesa que li feia de parió. 
Al seu torn, Lacavalleria va traduir al català i va incorporar al Gazophylacium al-
guns d’aquests passatges deguts als traductors francesos. 

Sense moure’m de les entrades començades per a del Gazophylacium, hi do-
cumento traduccions de frases i expressions extretes de la versió francesa de 
Quint Curci duta a terme per Vaugelas; de la traducció de les comèdies de Teren-
ci Andria i Adelphoe, per la mà de Louis-Isaac Lemaistre de Sacy; del famós Llu-
cià de Perrot d’Ablancourt, i de la traducció de L’avar, de Plaute, feta per Michel 
de Marolles. 

Des de la seva creació, l’Académie va incorporar traductors en la seva nòmi-
na. Les traduccions dels seus membres eren presentades com a models de llengua 
i esdevingueren fonts de referència per al futur diccionari d’aquella corporació. 
Aquesta promoció dels traductors va propiciar un auge molt notable de les tra-
duccions durant tot el segle xvii, en què predominaven les dels prosistes grecs i 
llatins, particularment els historiadors.

Així com els traductors del Renaixement havien produït traduccions relati-
vament fidels, per bé que no sempre es podien qualificar de belles, les del segle xvii 
van merèixer justament el sobrenom de belles infidèles, ja que, segons les teories 
traductològiques de l’època expressades sovint pels mateixos traductors en els 
pròlegs a les seves versions, calia plaure i per aquest motiu la traducció s’havia 
d’adaptar al gust del públic lector. Segons Horguelin,275 aquest objectiu s’aconse- 
guia mitjançant la francesització o modernització, anomenada també transposició 
en el temps, recurs consistent a transformar els autors antics en escriptors con-
temporanis. Ultra això, per a no ofendre els lectors, s’eliminaven els mots —de 
vegades, passatges sencers— considerats grollers, «s’endolcien els sentiments» i 
es buscava l’embelliment estilístic, fet que va contribuir decisivament a la forma-
ció del gust clàssic.

Les versions franceses de Quint Curci que figuren al diccionari de Pomey 
procedeixen de la traducció que en va fer un dels teoritzadors més conspicus del 
bon usage, Claude Favre de Vaugelas (1585-1650), de la qual Voltaire va dir que 
«fut le premier bon livre écrit purement, et il s’y trouve peu d’expressions et de 
tours qui aient vieilli».276

275.  Paul A. Horguelin, Traducteurs français des xvie et xviie siècles, Montreal, Linguatech, 
Éditeur Inc., 1996, p. 71-74.

276.  Voltaire, Le siècle de Louis XIV (en línia), Frankfurt, chez la veuve Knoch & J. G. Eslinger, 
1753, p. 65, <https://tinyurl.com/t9o23cf> (consulta: 9 abril 2020).
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A continuació, llisto els nou passatges traduïts del francès per Lacavalleria 
que figuren en diversos articles de la lletra a del Gazophylacium i que procedei-
xen de la traducció de Quint Curci de Vaugelas:

—  Tots estavan ajaguts boca per avall, s. v. Ajagut sobre de un llit, del  
fr. Ils estoient tous couchez sur le visage, s. v. Couché sur un lit.277

— Branques dels arbres entremesclades les unes ab les altres, s. v. Arbre, 
del fr. Les branches des arbres entrelassées les unes dans les autres bouchoient le 
passage, s. v. Arbre.278

— Estar en armes, s. v. Arma, del fr. Estre sous les armes, s. v. Arme.279

—  Essent-se assegurat de la persona de aquell home, s. v. Assegurar, 
o afirmar, alguna cosa, del fr. S’estant asseuré de la personne de cet homme,  
s. v. Asseurer quelque chose en parlant.280

—  Y essent-se assegurat de tots los passatges, s. v. Assegurar, o afir-
mar, alguna cosa, del fr. Et après s’estre asseuré de tous les postes, s. v. Asseurer  
quelque chose en parlant.281

— Ell se atrinxerà en lo mateix lloch, s. v. Atrinxerar-se, del fr. Il se ré-
trancha au même lieu, s. v. Rétrancher.282

— Lo rey ha donat audiència als embaxadors, s. v. Audiència, del fr. Le roy 
a donné audiance aux ambassadeurs, s. v. Audiance.283

277.  El text català és la traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] On voyoit autour du chariot de Darius estendus sur la place les plus grands seigneurs et les plus 
vaillans capitaines du Perse, tous couchez sur le visage, de la façon qu’ils estoient tombez en combattant 
[…]» (vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand (en línia), traducció de Claude 
Favre de Vaugelas, iii, 11, París, Augustin Courbé, 1653 (1646), p. 249, <https://tinyurl.com/y6gmupyd> 
(consulta: 28 abril 2019)).

278.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] D’ailleurs, les branches des arbres entrelassées les unes dans les autres bouchoient le passage […]» 
(vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, v, 4, p. 398).

279.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: «[…] 
je suis bien averty que les barbares font bonne garde et qu’estant sous les armes, en vain penserions-nous 
les surprendre […]» (vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, iv, 13, p. 344).

280.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] Le roy, s’estant asseuré de la personne de cet homme, fait sçavoir à ses capitaines ce qu’il venoit 
d’apprendre […]» (vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, iv, 13, p. 350).

281.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] Puis, estant entré plus avant, il chassa des montagnes ceux qui s’y estoient retranchez, et après 
s’estre asseuré de tous les postes, estoit venu apporter luy-mesme les nouvelles de ce qu’il avoit fait. 
[…]» (vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, iii, 7, p. 233).

282.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] Le roy se retrancha au mesme lieu où il avoit défait les Perses […]» (vegeu Quint-Curce, De la 
vie et des actions d’Alexandre le Grand, v, 5, p. 400).

283.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] Celà fait, il donna audience aux ambassadeurs d’Athènes et à ceux de Rhodes et de Chio. […]» 
(vegeu Quint-Curce, De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, iv, 8, p. 318).
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— Los que ell té en aversió, s. v. Aversió, del fr. Ceux qu’il a en aversion,  
s. v. Aversion.284

— Lo que sia dit sens ofensa de les aurelles, s. v. Aurella, del fr. Ce qui soit 
dit sans offenser les chastes oreilles, s. v. Oreille.285

La versió francesa de les citacions de les comèdies de Terenci Andria, Adel-
phoe i Phormion que figuren al diccionari de Pomey prové, juntament amb el text 
llatí corresponent, de la que va dur a terme Louis-Isaac Lemaistre de Sacy (1613-
1684), membre destacat de Port-Royal, conegut també per les seves traduccions 
de Plini el Jove, Virgili i de l’Antic Testament a partir de la Vulgata.

Segons Horguelin,286 les traduccions jansenistes acostumen a ser més respec-
tuoses envers el pensament i l’estil de l’autor, però, com en el cas de les traduc
cions lliures, la literalitat tampoc no era una qualitat gaire conreada, almenys en 
els textos profans.

Reprodueixo, tot seguit, un passatge de la comèdia Andria i tres més d’Adel-
phoe, també de Terenci, localitzats en diversos articles del Gazophylacium co-
mençats per a, la versió francesa de les quals és, com he dit, de Lemaistre de Sacy:

—  No era menester saber-ho jo abans?, s. v. Abans, o antes, del fr. Ne  
falloit-il pas que je le sceusse auparavant?, s. v. Auparavant.287

—  És adagi antich que totes les coses són comunes entre los amichs,  
s. v. Adagi, del fr. C’est un ancien proverbe qu’entre amis toutes choses sont com-
munes, s. v. Proverbe.288

— Emperò jo no vos he fet agravi algú, s. v. Agravi, del fr. Mais après tout 
celà, je ne vous ai fait aucun tort, s. v. Tort.289

284.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] C’estoit presque tous ceux qu’il avoit desjà en aversion […]» (vegeu Quint-Curce, De la vie et 
des actions d’Alexandre le Grand, vii, 2, p. 519).

285.  El text català és traducció d’un passatge de Quint Curci traslladat al francès per Vaugelas: 
«[…] Les femmes qui hantent ces assemblées […] despouillant peu à peu la pudeur, jusqu’à ce qu’enfin, 
ce qui soit dit sans offenser les chastes oreilles, elles se mettent toutes nues. […]» (vegeu Quint-Curce, 
De la vie et des actions d’Alexandre le Grand, v, 1, p. 381).

286.  Paul A. Horguelin, Traducteurs français des xvie et xviie siècles, p. 90.
287.  El text català és traducció d’un passatge de la comèdia de Terenci Andria, traslladada al fran-

cès per Lemaistre de Sacy: «[…] Ne falloit-il pas m’avoir adverty auparavant? […]» (vegeu Louis-Isaac 
Lemaistre de Sacy, Comédies de Térence traduites en françois avec le latin à costé et rendues très- 
honnêtes en y changeant fort peu de chose, par le sieur de Saint-Aubin (en línia), París, Veuve Martin 
Durand, 1647, i, 5, p. 17, <https://tinyurl.com/yybs8xcl> (consulta: 29 març 2019)).

288.  El text català és traducció d’un passatge de la comèdia de Terenci Adelphoe, traslladada al 
francès per Lemaistre de Sacy: «[…] car c’est un ancien proverbe: Qu’entre amis toutes choses sont 
communes […]» (vegeu Louis-Isaac Lemaistre de Sacy, Comédies de Térence traduites en françois…, 
v, 3, p. 145).

289.  El text català és traducció d’un passatge de la comèdia de Terenci Adelphoe, traslladada al 
francès per Lemaistre de Sacy: «[…] mais après tout celà, je ne vous ay fait aucun tort […]» (vegeu 
Louis-Isaac Lemaistre de Sacy, Comédies de Térence traduites en françois…, ii, 1, p. 100).
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— Y ell no se amaga de axò, s. v. Amagar alguna cosa, del fr. Et il ne s’en 
cache point, s. v. Cacher quelque chose.290

En el Gazophylacium documento també un passatge que és versió d’una al-
tra obra mestra de les traduccions franceses d’època clàssica, el Lucien de Perrot 
d’Ablancourt (1606-1664), cappare dels traductors de l’Académie i representant 
de la traducció lliure que va publicar traduccions d’obres escrites en llatí de Juli 
Cèsar, Ciceró, Tàcit i Frontí, i també va traduir Homer i els historiadors grecs 
Tucídides, Xenofont i Plutarc:

— Peraquè jo no abusia de la vostra audiència, s. v. Audiència, del fr. Pour 
ne point abuser de votre audiance, s. v. Audiance.291

Per acabar, s. v. Agafar alguna cosa he documentat un passatge de la co-
mèdia de Plaute Aulularia, el text de la qual prové de la traducció de les comèdies 
d’aquell autor duta a terme per l’abat Michel de Marolles (1600-1681), un dels 
traductors més prolífics de la seva època, amb més de seixanta títols traduïts, so-
bretot de poetes llatins, segons informa Horguelin.292

— Si jo agafo un bastó, s. v. Agafar alguna cosa, del fr. Si je prens un bâton, 
s. v. Prendre.293

4.7.  Els castellanismes lèxics

El capítol dedicat a les fonts del Gazophylacium i el seu aprofitament s’acabava 
amb la presentació d’un grup de castellanismes comuns a les obres de Font, Tor-
ra i Lacavalleria, la selecció dels quals era fruit d’un raonament previ al voltant 
del concepte de castellanisme seguint les directrius marcades per Feliu.

En aquest apartat em proposo verificar la hipòtesi de Feliu, segons la qual 
els castellanismes que hi pugui haver en el diccionari de Lacavalleria han de ser 

290.  El text català és traducció d’un passatge de la comèdia de Terenci Adelphoe, traslladada al 
francès per Lemaistre de Sacy: «[…] Et il ne s’en cache point: il l’a enlevée publiquement […]» (vegeu 
Louis-Isaac Lemaistre de Sacy, Comédies de Térence traduites en françois…, iii, 2, p. 111).

291.  El text català és traducció d’un passatge del Lucien de Perrot d’Ablancourt: «[…] Je n’en diray 
pas davantage, pour ne point abuser de vostre audiance […]» (vegeu Lucien, «La double accusation, ou 
la chicane. Dialogue de Jupiter et de Mercure», a Lucien (en línia), traducció de de Nicolas Perrot 
d’Ablancourt, París, chez Augustin Courbé, 1655, p. 175, <https://tinyurl.com/yxwu5eq6> (consulta:  
5 maig 2019)).

292.  Paul A. Horguelin, Traducteurs français des xvie et xviie siècles, p. 68.
293.  El text català és traducció d’un passatge de la comèdia de Plaute Aulularia, de Michel de 

Marolles: «[…] Si je prens tout à cette heure un baston ou un fouet à la main, je te feray bien haster ton 
pas de tortue. […]» (vegeu Plaute, L’avaricieux, a Les comédies de Plaute, avec des remarques en latin 
et en françoys (en línia), traducció de Michel de Marolles, vol. i, París, Pierre l’Amy, 1658, p. 125, 
<https://tinyurl.com/yxchbqc3> (consulta: 28 març 2019)).
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«mots incorporats de temps en els textos catalans i sentits, per tant, com a nor-
mals».294

Per dur a terme aquest propòsit he analitzat les dades fornides per dos corpus 
textuals que es complementen: el Corpus Informatitzat de la Gramàtica del Català 
Modern (CIGCMod), creat per a oferir dades als redactors de la futura Gramàtica 
del català modern, que aplega textos en llengua catalana datats entre 1601 i 1832 i 
que el 18 de febrer de 2020, data de la meva consulta, contenia prop de set milions 
de mots; i el Corpus Textual Informatitzat de la Llengua Catalana (CTILC), for-
mat per l’aplec de textos escrits en llengua catalana entre 1832 i 2003 i que supera 
de llarg els cinquanta milions de mots.

L’anàlisi d’aquests dos corpus m’ha de permetre observar quina ha estat 
l’evolució de cadascun dels castellanismes localitzats en els textos en un període 
que abraça quatre segles, del 1601 al 2003, és a dir, des del segle en què es va pu-
blicar el Gazophylacium fins als nostres dies.

4.7.1. � Presència i evolució de deu castellanismes del Gazophylacium  
en la documentació catalana moderna i contemporània

Així, doncs, a continuació, dedico un apartat a cadascun dels deu castella-
nismes localitzats en el Gazophylacium on presento per ordre cronològic les 
dades procedents dels dos corpus textuals suara ressenyats i les poso en relació 
amb la normativa lèxica actual. Per acabar, faig una anàlisi de conjunt de les 
dades vistes.

4.7.1.1.  Acarrear

El verb acarrear té entrada als diccionaris d’Antoni Font i de Pere Torra. En 
el primer apareix en sentit recte —els equivalents llatins adveho, conveho i inveho 
són sinònims i signifiquen ‘transportar’, ‘traginar’— i en sentit figurat: «Aquesta 
dignitat me acarree [’em porta’, ‘em procura’] gran honra».

Aquest verb només figura al Gazophylacium en sentit figurat, per exemple, 
«Acarrear inquietuts a algú», «Acarrear-se alguna desditxa», etc.

Documento el verb acarrear en el CIGCMod295 al Llibre del Mostassaf d’Elx, 
del segle xvii, amb la forma acarrejar, i en dos textos del segle xviii, escrits en la 
varietat del català central, Cort General de Barcelona (1705-06). Procés familiar 
del braç eclesiàstic i Dietari de la Generalitat de Catalunya 1707-1710, on el verb 

294.  Francesc Feliu, «Mansana, temprana, eriso, i tots els altres mots “desconeguts”…», p. 144.
295.  Dono les gràcies al doctor Jordi M. Antolí Martínez per haver-me proporcionat les dades del 

CIGCMod que són objecte de la meva anàlisi, atès que la consulta d’aquest corpus encara no és pública.
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és emprat en sentit figurat: «és precís manifestar a vostra magestat lo dany que els 
acarrea la nova fàbrica de moneda de real de dos […]».

En el CTILC localitzo 14 ocurrències del verb acarrear distribuïdes en 13 obres, 
totes elles escrites en la varietat del català central i publicades entre 1835 (La 
cuinera catalana) i 1916 (Narcís Oller, Rurals y urbanes).

Antoni Careta va incloure el barbarisme acarrear al seu diccionari, i dona 
com a equivalents genuïns els verbs carretejar per al sentit recte i ocasionar, 
aportar i portar per al sentit figurat, prova que el castellanisme de què parlo 
gaudia d’un arrelament considerable al tombant del segle xx. En aquest cas, no 
fou necessari excloure’l del corpus lèxic normatiu, perquè el seu ús va decaure 
abans.

4.7.1.2.  Aguardar

Lacavalleria, seguint Torra, incorpora el verb aguardar en el seu diccionari, 
però l’article té per tota informació una remissió a Esperar.

En el CIGCMod hi ha 276 ocurrències del verb aguardar distribuïdes en  
66 obres del segle xvii en què són representades totes les varietats dialectals: figu-
ra en obres del nord-occidental (Diplomatari de la Vall d’Andorra. Segle xviii), 
del central (Cartes d’Antoni de Bastero, canonge de Girona (1675-1737), del sep-
tentrional (Comèdia del rei irritat), dels parlars valencians (Dietari de Pere Joan 
Porcar-I) i dels baleàrics (Documents sobre la pesta de 1652 a Alaró). 

En el mateix corpus localitzo 185 ocurrències del verb en 45 obres del segle xviii 
on també estan representades totes les varietats dialectals. Per exemple, aguardar 
figura a la tragèdia Lucrècia, del menorquí Joan Ramis; a l’obra Rahó de l’esperit, 
de Teresa Mir i March; a l’obra Llengua i noticiari d’un clergue rossellonès, d’An-
toni Ribes; a la Comèdia de la Mare de Déu de les Sogues, de l’arbequí Josep Roig, 
i a l’obra Literatura de canya i cordell al País Valencià.

En el CTILC el verb aguardar inclou 220 ocurrències distribuïdes en 111 obres. 
Ocorre en textos de la varietat central (102 oc.): és a l’obra d’autors com Josep 
Robrenyo, Abdó Terradas, Antoni de Bofarull, Emili Vilanova, Joaquim Rubió i 
Ors i Jacint Verdaguer, entre d’altres; en textos de la varietat valenciana (90 oc.): 
és a l’obra d’autors com Eduard Escalante, Carmel Navarro i Llombart, Francesc 
Puig-Espert, Francesc Martínez i Martínez, Joaquim Reig, Josep Pascual Tirado, 
Vicent Andrés Estellés, Maria Mulet i Ferran Torrent, entre d’altres.

Amb un nombre molt menor d’ocurrències, aguardar ocorre en textos de la 
varietat baleàrica (16 oc.) —a l’obra d’Antoni Febrer i Cardona, Tomàs Aguiló i 
Cortès, Josep Tarongí, Bartomeu Rosselló-Pòrcel i Carme Riera, entre d’altres—; 
en textos de la varietat nord-occidental (10 oc.) —a l’obra de Joan Santamaria, 
Magí Morera Galícia, Maria Barbal i Isidor Cònsul, entre d’altres— i, finalment, 
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el documento en 2 textos de la varietat algueresa, la publicació periòdica La Sar-
denya Catalana i el poemari de Rafael Catardi Rimes alguereses.

A partir de 1932, any de publicació del Diccionari general de la llengua cata-
lana de Pompeu Fabra, el verb pràcticament deixa d’emprar-se en l’ús viu i no-
més el continuen utilitzant alguns autors valencians —com Josep Pascual i Tirado, 
Francesc Martínez i Martínez, Vicent Andrés Estellés o Ferran Torrent— i alguns 
escriptors baleàrics com Jaume Vidal Alcover, Carme Riera i Isidor Cònsul. Cal 
remarcar, però, que, malgrat aquesta presència en la literatura contemporània, el 
verb no és realment viu en la major part del domini; on sí que es manté amb vitali-
tat és a l’extrem meridional del País Valencià, on encara forma part de l’ús corrent.

El verb aguardar no és recollit en el diccionari de barbarismes de Careta  
—qui sap si ell no el percebia com a castellanisme. El fet és, però, que va quedar 
exclòs del corpus lèxic fabrià. Amb tot, és recollit en el Diccionari normatiu va-
lencià amb una remissió que apunta a l’accepció 4 de l’entrada esperar, concreta-
ment a l’accepció «Estar, alguna cosa, en perspectiva per a algú».

4.7.1.3.  Alcansar

Lacavalleria inclou el verb alcansar amb els sentits d’‘assolir algú o alguna 
cosa’, ‘comprendre alguna cosa’ i ‘obtenir allò que es demana’.

De fet, alcansar és un verb amb una presència molt antiga en la llengua. La 
consulta del Corpus Informatitzat del Català Antic (CICA) mostra que ja es do-
cumenta en textos dels segles xiv (actes de les Corts Generals de Montsó), xv (El 
sínode del bisbe Baccallar i Somni recitant lo procés d’una qüestió enamorada de 
Francesc Alegre) i xvi (epistolaris d’Hipòlita Roís de Liori i d’Estefania de Re-
quesens). 

En el CIGCMod es documenten 252 ocurrències del verb alcansar distribuïdes 
en 62 obres del segle xvii, on són representats tots els parlars del domini: el torto-
sí (Vicent Garcia, Comèdia famosa de la gloriosa verge i màrtir santa Bàrbara), el 
valencià (Dietari de Pere Joan Porcar-I), el nord-occidental (Diplomatari de la Vall 
d’Andorra. Segle xvii), el septentrional (Francisco Vilar, un notari de Ceret), el ca-
talà central (Manual de novells ardits), el balear (L’art de picapedrer de Josep Gela-
bert) i l’alguerès (Llibre de les cerimònies dels consellers de la ciutat de l’Alguer).

En el mateix corpus localitzo 187 ocurrències de alcansar distribuïdes en 
52 obres del segle xviii, on el verb es documenta en tots els parlars del domini: 
valencià (Les actes capitulars de la seu de Xàtiva (segle xviii)), nord-occidental 
(Comèdia de la Mare de Déu de les Sogues, de Josep Roig), central (Calaix de sas-
tre (1769-1791), del baró de Maldà), balear (Lucrècia, de Joan Ramis), central de 
transició al septentrional (Memòries d’un pagès del segle xviii, de Sebastià Casa-
novas) i septentrional (Comèdia del rei irritat).
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Sota el lema alcançar del CTILC hi ha 905 ocurrències d’aquest verb distri-
buïdes en 361 obres. Per dialectes, 708 ocurrències de alcansar figuren en obres 
de la varietat central d’autors com Antoni M. Claret, Antoni de Bofarull, Fre-
deric Soler, Apeŀles Mestres, Dolors Monserdà, Narcís Oller, Valentí Almirall 
i Adrià Gual, entre d’altres; 99 ocurrències són en obres valencianes d’autors 
com Eduard Escalante, Francesc Martínez i Martínez, Francesc Puig-Espert i  
Josep Pascual Tirado, entre d’altres; 50 ocurrències són en obres balears d’autors 
com Antoni Febrer i Cardona i Gabriel Alomar; 35 ocurrències són en obres del 
nord-occidental d’autors com Joan Santamaria i Valeri Serra i Boldú; 9 en obres 
del septentrional d’autors com Josep Tastu, Justí Pepratx i Esteve Casaponce, i 
de l’alguerès 4 ocurrències en obres de Pere Rafael Arduino, Francesc Manunta  
i Josep Sanna.

A partir de 1932, el verb alcansar només té continuïtat en alguns escriptors va-
lencians (Francesc Martínez i Martínez, Josep Pascual i Tirado, Manuel Sánchez 
Navarrete), mallorquins (Josep Melià i Pericàs) i algueresos (Francesc Manunta i 
Josep Sanna).

A l’article que dedica Antoni Careta al verb alcansar diu: «Sens afermar 
qu’esta paraula no sia catalana, en molts cassos se pot substituir ab avantatge». 
Amb tot, el verb alcançar no va passar el filtre de la normativa lèxica fabriana i el 
seu ús va quedar estroncat de soca-rel en els escriptors del Principat, no així en 
els autors dels parlars valencians, baleàrics i alguerès. De fet, el Diccionari nor-
matiu valencià inclou el verb alcançar a la nomenclatura, no pas amb totes les ac-
cepcions recollides per Lacavalleria, sinó únicament amb el sentit d’‘obtindre o 
aconseguir alguna cosa’.

4.7.1.4.  Aliviar

Lacavalleria inclou aliviar i alivio seguint les seves fonts, Font i Torra.
En el CIGMod localitzo 8 ocurrències del verb aliviar distribuïdes en 7 obres 

del segle xvii. Hi són representats textos dels parlars valencians (Furs de València 
de 1645), baleàrics (Ordinacions de la Universitat d’Eivissa), del català central (Un 
interessant manuscrit sobre la revolta dels Barretines) i del septentrional (Poe
sia eròtica i pornogràfica catalana del segle xvii). També localitzo 22 ocurrències 
de aliviar distribuïdes en 15 obres del segle xviii. Hi són representats textos del 
català central (Parnàs català, de Narcís Julià), balear (Entremès del moliner, anò-
nim), valencià (Vida del pare Esteve, de Leopold Ignasi Planells) i nord-occiden-
tal (Mare de Déu de les Sogues, de Josep Roig).

En el CTILC, el verb aliviar ocorre 131 vegades distribuït en 85 obres. Hi 
són representats textos dels cinc grups dialectals: del baleàric, amb textos d’An-
toni Febrer Cardona, Salvador Galmés i Maria Antònia Salvà; del català cen-
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tral, amb textos d’Antoni de Bofarull, Emili Vilanova, Narcís Oller, Valentí 
Almirall, Dolors Monserdà i Jacint Verdaguer, entre d’altres. També empra-
ren aliviar autors dels parlars nord-occidentals, com el traductor Magí More-
ra Galícia i Valeri Serra i Boldú; del català septentrional, com Carles Bosch de 
la Trinxeria i Esteve Casaponce, i dels parlars valencians, com Francesc Puig- 
Espert, Joaquim Reig, Manuel Sànchez Navarrete i Martí Domínguez i Barberà, 
entre d’altres.

En el Diccionari de barbrismes, Antoni Careta recomanava de substituir ali
viar per alleujar o alleugerir, per aconsellar o per amorosir, segons el sentit.

L’ús del verb aliviar decau dràsticament a partir de 1932, any de publicació 
del diccionari de Pompeu Fabra, on no figura, i gairebé només es documenta es-
poràdicament en alguna obra d’autor mallorquí (Maria Antònia Salvà) o valencià 
(Martí Domínguez i Barbera).

4.7.1.5.  Angústia

Tant Font com Torra inclouen l’article «Angustia del animo» en els dicciona-
ris respectius. Lacavalleria també, però amb una diferència remarcable: introdu-
eix una alternativa genuïna al mot angústia, angúnia, forma que, a més, podria ser 
una creació seva, ja que tant el DECat com el DCVB la documenten per primer 
cop al Gazophylacium. Pel que fa a angústia, cal matisar que, més que no pas un 
castellanisme pròpiament dit, és un cultisme ben representat al llarg de la història 
del nostre lèxic, i que el seu ús en aquests repertoris respon a aquesta tradició.

En el CIGMod el substantiu angústia ocorre 13 vegades distribuït en  
5 obres del segle xvii, d’origen valencià (Poesies i coŀloquis, de Pere Jacint Morlà), 
nord-occidental (Comèdia famosa de la gloriosa verge i màrtir santa Bàrbara, de 
Francesc Vicenç Garcia) i central (Geografia de Catalunya, de Pere Gil).

En el mateix corpus textual localitzo 5 ocurrències del substantiu angústia en 
4 obres del segle xviii que pertanyen a la varietat valenciana (Literatura de canya 
i cordell al País Valencià), balear (La presa de Christo Jesus y la sua pasió y mort) i 
central (Poemes inèdits d’Ignasi Ferreres, escriptor del segle xviii).

En el CTILC el substantiu angústia ocorre en 48 ocasions i estan distribuï
des en 31 obres. La majoria de les ocurrències (41) figuren en obres escrites 
en la varietat del català central per autors com Víctor Balaguer, Rossend Arús, 
Lluís Millet i Pagès, entre d’altres, i apareixen també en l’obra d’autors baleà-
rics com Antoni Febrer i Cardona, Miquel Costa i Llobera, Salvador Galmés i 
Joan Mas i Bauzà; a la resta de parlars la presència del substantiu angústia és 
testimonial.

Les darreres ocurrències del mot no van més enllà dels primers vint anys del 
segle passat.
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4.7.1.6.  Apassible

Com fan Font i Torra en els diccionaris respectius, Lacavalleria també inclou 
l’adjectiu apassible al Gazophylacium.

En el CIGMod hi ha 8 ocurrències de l’adjectiu apassible distribuïdes en  
5 obres del segle xvii de la varietat valenciana (Poesies i coŀloquis, de Pere Ja-
cint Morlà), nord-occidental (Comèdia famosa de la gloriosa verge i màrtir santa 
Bàrbara, de Francesc Vicent Garcia) i central (Geografia de Catalunya, de Pere 
Gil).

En el mateix corpus textual, localitzo 8 ocurrències de l’adjectiu apassible 
distribuïdes en 8 obres del segle xviii. Atenent a la varietat geolingüística de les 
obres, n’hi ha del català central (Calaix de sastre (1769-1791), del baró de Maldà), 
del valencià (Literatura de canya i cordell al País Valencià) i del baleàric (Lucrècia, 
de Joan Ramis i Ramis).

Sota el lema Apacible del CTILC localitzo 104 ocurrències de l’adjectiu amb 
les formes apacibla, apacible, apasible i apacibles distribuïdes en 77 obres. La pri-
mera ocurrència es troba a l’obra d’Antoni Febrer i Cardona Joséf intendant de 
tota l’Egipta, de 1833, i el documento poc o molt en totes les franges temporals 
del corpus fins a l’any 2000. L’han emprat autors de les quatre grans varietats  
geolingüístiques: del baleàric, Antoni Febrer i Cardona, Gabriel Alomar, Joan 
Alcover, Josep M. Llompart i Miquel Àngel Riera; del central, Dolors Monserdà, 
Marià Vayreda, Narcís Oller, Caterina Albert, Jaume Bofill i Mates, Adrià Gual, 
Josep Carner, Prudenci Bertrana, Pere Calders i Josep Pla, entre d’altres; del 
nord-occidental, Joan Santamaria, Francesc Mestre i Noè i Josep Gómez Ibars; i 
del valencià, Eduard López-Chávarri.

L’adjectiu apassible no figura al Diccionari de barbrismes, d’Antoni Careta, 
indici que Careta potser no el percebia com un barbarisme. Malgrat la persistèn-
cia de l’ús d’aquest adjectiu en els escriptors més prestigiats, fou exclòs del lèxic 
normatiu fabrià.

4.7.1.7.  Apretar

Lacavalleria, com Font i Torra, inclou el verb apretar en el Gazophylacium 
amb els sentits d’‘estrènyer fort’, ‘encalçar algú’ i ‘urgir’.

Segons les dades del CICA, el verb apretar s’atesta ja en el segle xvi, en tex-
tos com les Corts Generals de Montsó i el Llibre de Job, i també en el segle xvii, en 
obres com el Dietari de Pere Joan Porcar i els Vint processos criminals d’Albalat 
de la Ribera (1611-1666). 

En el CIGMod localitzo 4 ocurrències del verb apretar distribuïdes en 2 obres 
del segle xvii, de temàtica juridocadministrativa i de procedència valenciana. 
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En el mateix corpus localitzo 12 ocurrències més d’aquest verb distribuïdes en  
2 obres del segle xviii, totes dues de la varietat del català central (Relació de la 
mort de Climent XII i de l’elecció de Benet XIV, de Francesc Tagell).

En el CTILC localitzo 997 ocurrències del verb apretar distribuïdes en  
383 obres, majoritàriament de temàtica literària. La seva presència es manté amb 
força en totes les franges temporals del corpus amb una freqüència d’aparició no-
tablement menor a partir dels anys quaranta del segle passat.

Han emprat apretar autors de les cinc varietats dialectals: de la varietat cen-
tral (Antoni de Bofarull, Rossend Arús, Frederic Soler, Víctor Balaguer, Narcís 
Oller, Emili Vilanova, Dolors Monserdà, Joaquim Ruyra, Josep Carner, Josep 
Pous i Pagès, Marià Vayreda, Caterina Albert, Prudenci Bertrana, Josep M. Folch 
i Torres, Josep M. de Sagarra, Francesc Trabal); valencians (Eduard Escalante,  
Salvador Guinot, Francesc Martínez i Martínez, Josep Pascual Tirado, Manuel 
Sanchis Guarner, Vicent Andrés Estellés, Maria Mulet i Ferran Torrent, entre 
d’altres). També l’han emprat els escriptors del nord-occidental Joan Santamaria, 
Magí Morera Galícia, Sebastià Juan Arbó, Ramon Violant i Simorra, Josep Vall-
verdú i Dolors Miquel, entre d’altres; els autors dels parlars septentrionals Josep 
Tastu, Carles Bosch de la Trinxeria, Esteve Casaponce i Josep-Sebastià Pons, en-
tre d’altres; i els escriptors dels parlars balears Antoni Febrer i Cardona, Marià 
Villangómez i Baltasar Porcel, entre d’altres.

Malgrat la seva llarga tradició literària, el verb apretar no forma part de la 
normativa lèxica fabriana; en canvi, sí que figura en el Diccionari normatiu valen-
cià, però no pas amb tots els sentits recollits per Lacavalleria, sinó només amb els 
d’‘estretir’ i ‘prémer’.

4.7.1.8.  Ataviar

Seguint Font i sobretot Torra, Lacavalleria inclou el verb ataviar en el Gazo
phylacium.

En el CIGMod localitzo 10 ocurrències del verb ataviar, gairebé totes en la for-
ma de participi de passat, distribuïdes en 3 obres del segle xvii escrites en la varie-
tat valenciana (Poesies i coŀloquis, de Pere Jacint Morlà) i central (Dietari de Jeroni 
Pujades I). També en localitzo 7 ocurrències distribuïdes en 2 obres del segle xviii 
de la varietat del català central (Calaix de sastre (1769-1791), del baró de Maldà).

En el CTILC documento 13 ocurrències del verb ataviar, majoritàriament en 
la forma de participi de passat, distribuïdes en 7 obres. La primera ocurrència do-
cumentada és a l’obra de Tomàs Bret Facilitat de ser sant…, de 1859, però, a dife-
rència d’altres castellanismes analitzats fins ara, la seva presència en els textos és 
molt esporàdica, i es pot dir que pràcticament desapareix a la segona dècada del 
segle passat.
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A l’aplec de barbarismes d’Antoni Careta només figura el substantiu ata-
vio, que proposa de substituir per agensament. El verb ataviar va caure en desús 
abans de la publicació del diccionari Fabra, cosa que va fer innecessari que fos ve-
tat del lèxic normatiu.

4.7.1.9.  Atinar

Amb diferències quant al règim, Font, Torra i Lacavalleria inclouen el verb 
atinar en els lemaris respectius.

En el CIGMod localitzo 14 ocurrències del verb atinar distribuïdes en  
10 obres del segle xvii d’origen valencià (Poesies i coŀloquis, de Pere Jacint Morlà), 
nord-occidental (Comèdia famosa de la gloriosa verge i màrtir santa Bàrbara, de 
Francesc Vicenç Garcia) i central (Dietari de Jeroni Pujades III).

En el mateix corpus localitzo 8 ocurrències d’atinar distribuïdes en 7 obres 
del segle xviii de la varietat central (Memòria de las cosas notables de la vila de 
Sabadell…, d’Antoni Bosch i Cardellach), valenciana (Pensil celeste de flors, de 
Carles Gasulla d’Ursino) i nord-occidental (Tractat d’agricultura: manuscrit anò-
nim de Porrera).

En el CTILC localitzo 164 ocurrències del verb atinar distribuïdes en  
119 obres, majoritàriament de caràcter literari i de la varietat central (144 oc.) 
d’autors com Antoni de Bofarull, Frederic Soler, Narcís Oller, Emili Vilanova, 
Àngel Guimerà, Adrià Gual, Caterina Albert, Josep M. Folch i Torres, Dolors 
Monserdà, Prudenci Bertrana, Josep M. de Sagarra i Josep M. Benet i Jornet, en-
tre d’altres; però també se’n documenten en obres d’autors valencians (11 oc.), 
com Eduard Escalante i Josep Pascual Tirado; nord-occidentals (7 oc.), com 
Joan Santamaria i Valeri Serra i Boldú, i baleàrics, com Miquel dels Sants Oliver i  
Miquel Forteza i Pinya.

Com en d’altres casos vistos anteriorment, el verb atinar sovinteja en els tex-
tos fins als anys trenta del segle passat, moment de la publicació del diccionari 
Fabra, on naturalment no fou inclòs, i de llavors ençà gairebé ha desaparegut.

4.7.1.10.  Averiguar

Lacavalleria, com els seus predecessors Font i Torra, incorpora el castellanis-
me averiguar en el seu diccionari.

En el CIGMod, hi ha 58 ocurrències del verb averiguar distribuïdes en 29 obres 
del segle xvii. En aquest grup d’obres hi són representades les cinc varietats geo
lingüístiques del domini: el valencià (Processos d’Elda i Oriola), el nord-occi-
dental (Comèdia famosa de la gloriosa verge i màrtir santa Bàrbara, de Francesc 
Vicenç Garcia), el central (Dietari de Jeroni Pujades I), el baleàric (L’art de pi-
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capedrer, de Josep Gelabert) i el septentrional (Memòries de l’església de Sant Jau-
me de Perpinyà (1600-1640)).

Al mateix corpus localitzo 81 ocurrències de averiguar distribuïdes en  
29 obres del segle xviii del català central (Calaix de sastre (1769-1791), del baró 
de Maldà), els parlars valencians (El catecisme de mossèn Francesc Selma), els 
baleàrics (Entremès del moliner) i els nord-occidentals (Diplomatari de la Vall 
d’Andorra. Segle xviii).

En el CTILC localitzo 257 ocurrències del verb averiguar distribuïdes en  
162 obres majoritàriament del català central (216 oc.) en autors com Antoni de 
Bofarull, Frederic Soler, Emili Vilanova, Narcís Oller, Valentí Almirall, Francesc 
Carreras i Candi, Ramon Turró i Josep M. de Sagarra. També se’n documenten 
usos en autors valencians, com Francesc Martínez i Martínez, Maria Mulet i Fer-
ran Torrent; en autors baleàrics, com Antoni Febrer i Cardona i Pere d’Alcàntara 
Penya i Nicolau; en l’autor d’origen nord-occidental Bonaventura Pelegrí i Tor-
né, i en l’escriptor ceretà Justí Pepratx.

Potser Antoni Careta no percebia el verb averiguar com un castellanisme 
inadmissible, atès que no figura al seu diccionari de barbarismes. Amb tot, aquest 
verb no va passar el filtre de la normativa lèxica, i a partir de la publicació del dic-
cionari Fabra, l’any 1932, el seu ús esdevé purament testimonial.

4.7.2.  Anàlisi de conjunt de les dades presentades

La primera dada que cal destacar és que tots els castellanismes considerats en 
aquest apartat es troben documentats en els textos durant un període que cobreix 
gairebé quatre segles i en alguns casos, fins i tot, més enllà. Varien, això sí, les da-
des quantitatives i la seva distribució.

Grosso modo, els deu mots considerats en aquest apartat es poden classificar 
en tres grups. Hi ha un grup de mots format per acarrear, angústia, apassible i 
ataviar escassament documentats als segles xvii i xviii i encara menys al segle xix, 
l’ús dels quals decau definitivament abans dels anys vint del segle passat. I en el 
cas de angústia, no es pot descartar que Lacavalleria no fos ja conscient que es 
tractava d’un castellanisme «poc presentable», atès que, a continuació d’aquell 
manlleu, però formant part del mateix lema, presenta una alternativa genuïna: el 
mot angúnia, documentat per primer cop al Gazophylacium i creat a partir del 
llatí agonia amb contaminació de angústia segons el DCVB, el creador del qual, 
juntament amb el derivat verbal anguniar, bé podria ser el mateix Lacavalleria.

Sigui com sigui, el cert és que aquest grup de mots acastellanats no es docu-
menta més enllà de la segona dècada del segle xx. Sens dubte, en la seva desapa-
rició hi va contribuir també la pressió exercida per obres com el recull de barba-
rismes d’Antoni Careta, publicat el 1901, que ofereix alternatives catalanes per a 
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acarrear, angústia i el substantiu atavio —no recull ataviar ni l’adjectiu apassible. 
No hi ha, en canvi, cap conversa filològica de Fabra dedicada a erradicar cap dels 
mots d’aquest grup —les primeres converses fabrianes es publicaren l’any 1919, i 
els mots de què parlo ja havien quedat fora de circulació.

Aplego en un mateix grup els verbs aliviar, atinar i averiguar, l’ús dels quals 
està força documentat en els textos dels dos corpus analitzats, però s’interromp 
abruptament al tombant de la dècada dels anys trenta del segle passat, coincidint, 
més o menys, amb la publicació del Diccionari general de la llengua catalana, de 
Pompeu Fabra. La seva desaparició va anar precedida d’una campanya de Fabra, 
que en algun cas va ser intensa, per a la seva erradicació: a les converses 105 i 106 
recomana la substitució de aliviar per alleujar i esmenta el castellanisme averi-
guar en no menys de set converses (289, 344, 365, 574, 582, 724 i 913). Cal supo-
sar que la pressió per a l’erradicació del verb averiguar era directament propor-
cional al seu grau d’arrelament: d’aquest verb se’n documenten 58 ocurrències 
distribuïdes en 29 obres al segle xvii, 81 de distribuïdes en 29 obres al segle xviii 
i 257 de distribuïdes en 162 obres entre el primer terç del segle xix i el primer 
terç del segle xx.

El darrer grup de mots està constituït pels verbs aguardar, alcansar i apretar. 
Aquests verbs es caracteritzen pel fet d’estar molt documentats en els corpus de 
referència: el verb aguardar té una presència sostinguda en els textos (segle xvii: 
276 oc. en 66 obres; segle xviii: 185 oc. en 45 obres; segles xix-xx: 220 oc. en  
111 obres). Ara bé, els verbs alcansar i apretar van conèixer un desenvolupament 
extraordinari al llarg del segle xix. Així, si el verb alcansar ja tenia una presència 
gens menyspreable en els textos (s. xvii: 252 oc. en 62 obres; s. xviii: 187 oc. en 
52 obres), entre els segles xix-xx s’enfila a 905 ocurrències en 361 obres. I el cas 
del verb apretar encara és més clamorós, ja que passa d’una minsa representació 
en els textos dels segles xvii i xviii (4 i 12 oc., respectivament) a 997 ocurrències 
distribuïdes en 383 obres entre els segles xix i xx.

Un tret que agermana els tres verbs d’aquest darrer grup és que, malgrat no 
haver passat el filtre de la normativa lèxica fabriana, tots tres són presents, en 
canvi, en el Diccionari normatiu valencià, prova que la percepció de «normativi-
tat» tocant al lèxic no és homogènia entre els diversos parlars del domini.
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5.  La recepció del Gazophylacium

Originàriament, el Gazophylacium fou concebut com una obra de referència per 
a l’aprenentatge del llatí com a segona llengua. No obstant això, tot seguit mos-
traré com aquesta obra va anar assumint altres funcions a mesura que passava el 
temps, se succeïen els usuaris i variaven les seves necessitats de consulta.

5.1.  Ús escolar

5.1.1.  Aprenentatge del llatí

Els primers receptors del Gazophylacium Catalano-Latinum van ser els es-
tudiants, particularment els dels centres educatius regentats pels jesuïtes, on 
aleshores s’ensenyava el llatí no pas com una llengua morta, sinó com una llen-
gua apta per a tots els usos comunicatius formals en totes les esferes del saber, al-
menys fins a mitjan segle xviii, coincidint aproximadament amb l’expulsió dels 
membres de la Companyia. En aquesta primera etapa, doncs, el Gazophylacium 
s’emprà amb finalitats codificadores, és a dir, per a ajudar els estudiants en la 
producció oral i escrita de textos llatins segons els models de la llatinitat clàssica, 
el màxim representant de la qual és Ciceró.

Posteriorment, l’ensenyament del llatí va perdurar encara que els objectius 
eren ja uns altres: les llengües vernacles assumiren progressivament el paper del 
llatí en l’àmbit cientificotècnic. Fou així com el francès primer i l’anglès després 
esdevingueren les noves linguae francae per a la difusió del coneixement, funció 
que fins aleshores havia estat reservada al llatí.

De mitjan segle xviii en endavant, doncs, l’ensenyament del llatí s’orientà 
vers la lectura i la interpretació dels clàssics o el que avui s’entén per descodifica-
ció. D’aquesta segona etapa, se’n conserva un testimoni en vers que dona fe de la 
pervivència de l’ús del Gazophylacium com a obra de referència per a l’aprenen-
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tatge del llatí fins al començament del segle passat, i que es troba en el poema «Al 
lector» de Marià Aguiló, dins del poemari Recorts de jovenesa: «D’infant, la llen-
gua del Laci | m’ensenyava un reverend | a colps de Gazophilaci».296

Molt probablement, doncs, Aguiló aprenia llatí no pas amb la finalitat de 
parlar-lo o d’escriure’l, sinó, més aviat, amb l’objectiu de poder llegir els clàssics i 
fer-ne versions.

5.1.2.  Aprenentatge del català

No hauria de passar gaire temps des de la seva publicació perquè el Ga-
zophylacium fos apreciat també per l’extensa i rica nomenclatura catalana, que, 
a més, incorporava tantes novetats mai no recollides pels diccionaris anteriors. 
Aviat, doncs, l’obra de Lacavalleria també s’aprofità a les aules per a l’aprenentatge 
del català. Naturalment, quan l’objectiu era l’ensenyament del català, la part llati-
na de l’obra o bé era obviada o bé tenia un paper molt secundari.

Alguns indicis em menen a creure que el primer testimoni de l’aprofitament 
del Gazophylacium per a l’aprenentatge del català és el Diccionari català, ma-
nuscrit anònim de mitjan segle xviii que es conserva a la Biblioteca Episcopal de 
Barcelona i que Antoni Griera donà a conèixer l’any 1917.297

El Diccionari català consisteix majoritàriament en una selecció de mots i ex-
pressions catalans procedents del Gazophylacium, gairebé sempre sense l’equi-
valència llatina.298 L’autor d’aquest diccionari no pretenia publicar-lo, segons diu 
ell mateix a la nota que figura a la pàgina 591, al final de l’obra: «He omès de gana 
lo Pròlech, qui de ordinari preceheix los llibres, perquè com lo present no aje de 
exir a llum, y ser donat a l’estampa, serie estada inútil la precaució […]». Segons 
Griera,299 «L’objectiu de l’autor, en escriure aquest Diccionari, sembla que era 
guiat pel desig de donar un mitjà per a escriure la llengua catalana amb estil i cor-
recció».

S’ha especulat que l’autor del Diccionari català podria ser un eclesiàstic ori-
ginari del Rosselló300 i recentment, en una comunicació personal, el lingüista cel-

296.  Marià Aguiló i Fuster, Recorts de jovenesa: poesies amoroses, Barcelona, Llibreria d’Àlvar 
Verdaguer, 1900.

297.  Antoni Griera, «Un Diccionari català d’autor desconegut», a Estudis romànics: Llengua i 
literatura, vol. 2, Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 1917, coŀl. «Biblioteca Filològica», núm. 9, 
p. 116-175.

298.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 117.

299.  Antoni Griera, «Un Diccionari català d’autor desconegut», p. 117.
300.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 

medievals a Pompeu Fabra, p. 118.
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ranenc Pep Vila apuntava la possibilitat que en fos autor el rossellonès Guillem 
Agell (Oms, 1752 - Tuïr, 1832), mestre a Tuïr i impressor.

El Diccionari català és la primera obra lexicogràfica que es nodreix gairebé 
exclusivament del text català del Gazophylacium i deixa de banda les equivalències 
llatines. Per tant, si la hipòtesi de Vila es revelés certa, no costaria gaire d’imagi-
nar Guillem Agell, més en la faceta de mestre que no pas en la de lexicògraf, com-
pilant la part catalana dels articles del Gazophylacium per ensenyar la riquesa del 
lèxic català als seus alumnes de l’escola de Tuïr.

5.2.  Vulgarització i difusió de neologismes

A l’obra Panorama de la lexicografia catalana Colón i Soberanas301 clouen 
l’apartat dedicat al Gazophylacium bo i afirmant: «El que degué enlluernar els 
contemporanis potser fou, en primer lloc, la terminologia científica incorpora-
da». A continuació, addueixo dos testimonis que corroboren aquesta afirmació. 
Es tracta del parer autoritzat del filòleg i lingüista Antoni de Bastero i de la reim-
pressió del diccionari de Torra de 1726.

El parer de Bastero i la reimpressió del diccionari de Torra es produeixen poc 
després de la publicació de l’obra de Lacavalleria i, per tant, tenen el valor afegit 
de ser contemporanis del nostre autor. I constatem que en tots dos casos el ves-
sant del Gazophylacium que els cridà més l’atenció fou la inclusió de nombrosos 
neologismes.

5.2.1.  La valoració lingüística d’Antoni de Bastero

L’eclesiàstic, jurista i filòleg Antoni de Bastero (Barcelona, 1675 - Girona, 
1737) va ser un dels primers lectors del Gazophylacium. Aquesta obra fou una 
de les fonts lexicogràfiques de què es va servir en la redacció de La Crusca pro-
venzale,302 de la qual només publicà el primer volum. En efecte, en el manuscrit 
conservat a la sala de reserva del CRAI Biblioteca de Fons Antic (ms. 962-4-N), 
que conté els articles començats per ena de La Crusca provenzale, hi ha un es-
borrany de la veu Nascenza en què es reprodueix sencer el lema Naixensa del 
Gazophylacium, amb totes les variants, juntament amb el primer equivalent llatí: 

301.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 112.

302.  Antoni de Bastero, La Crusca provenzale, ovvero, Le voci, frasi, forme e maniere di dire che 
la gentilissima e celebre lingua toscana ha preso dalla provenzale : arricchite e illustrate e difese con mo-
tivi, con autorita e con esempj : aggiuntevi alcune memorie o notizie istoriche intorno agli antichi poeti 
provenzali…, particolarmente circa alcuni di quelli… che furono di nazione catalana…, Roma, nella 
stamperia di Antonio de’ Rossi…, 1724.
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«Gazzofil. Catalan. Lat. Naixensa, o naxensa, naixament, o naxement, nativitat. 
Hic ortus.»

D’altra banda, la primera crítica lingüística del Gazophylacium que he pogut 
documentar303 també figura a l’obra manuscrita i inèdita de Bastero. En el ma-
nuscrit 3-II-2 que es conserva a la Reial Acadèmia de les Bones Lletres i que ha 
descrit Francesc Feliu,304 hi ha dues llistes. La primera ocupa una columna i mit-
ja de l’anvers del foli 77, duu per títol «Llista de certs vocables de Lacavalleria, 
exquisits» i conté seixanta-tres mots i expressions extrets de la lletra a del Ga-
zophylacium que reprodueixo tot seguit:

303.  No tinc en compte el contingut de les censures de Jacint Torras i de Magí Cases que precedei-
xen el Gazophylacium perquè la seva funció no és crítica, sinó sobretot panegírica.

304.  Francesc Feliu, L’obra filològica d’Antoni de Bastero i Lledó: Edició de la ‘Història de la llen-
gua catalana’, tesi doctoral, Universitat de Girona, 1996, p. 135-146.

Abeurador, regador

Abeurar algu de una mala opinió

Abitut, familiaritat

Abstrus, ocult

Abstrusament, ocultament

Accepciò de personas

Acostumament, costum

Admirador

Adobador

Adornador

Affermament, nom de affermar

Afficar

Aguayts pª trair algu

Amagador, qui amaga

Amanyagador

Amblant

Amenassador

Amenassament

Amenassant

Amidonarse

Amonestador

Amoxador

Amplificador

Aniquilador

Aniquilament

Antígona, nom de dona

Antígono, nom de home

Antirahò

Anomenadament

Anyoransa

Apagament de foc

Apedregament

Apilador

Apilament

Apoftegma, sentencia

Aposema, decocciò

Apoteosa, deïficaciò

Apreciaciò, avaluaciò
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Aprés, instruit

Aprimament, verb de aprimar

Apurament de alguna cosa, obra d’exa-
minar per menut alguna cosa

Armer, vegeu pedrenyaler

Arrapament

Arrasador de edifici

Arribament, obra de arribar

Arropament

Artistament, adverbi

As, certa moneda dels romans

Assaboridor

Assaboriment

Assahonament

Asserenament

Assiduir305

Assiduitament, adverbi

Assitiament

Assolidor

Astil, asta

Ataconament

Audaciosament, adverbi

Augmentador

Avisador

Ayguader, signe celestial

L’adjectiu exquisit que Bastero aplica als vocables del Gazophylacium pot ser 
interpretat en un sentit positiu per a denotar que són mots refinats o bé, en un 
sentit més crític, per a denotar que els troba artificiosos.305

Entre els mots de la llista anterior abunden els nomina actionis en -ment: 
Acostumament, Affermament, Amenassament, etc., i els nomina agentis en 
-dor: Abeurador, Admirador, Adobador, etc. També hi ha força mots savis 
com ara Abstrús, Apoftegma, Aposema, etc., alguns gaŀlicismes força crida-
ners, com Amblant i Aprés, algun terme d’especialitat, com Accepció de perso-
nas, i alguna expressió de sentit figurat, com Abeurar algú de una mala opinió. 
Però el que tenen en comú la majoria dels mots de la llista anterior és que són  
neologismes —lèxics la majoria o semàntics.

La segona llista és al foli 79r, es titula «Llista dels vocables de Lacavalleria que 
refuso i reprovo ab la abreviatura n.» i conté catorze mots, també de la lletra a, 
del diccionari de Lacavalleria, que Bastero censura amb l’abreviatura n. (‘no’) i, a 
continuació, remet (v., ‘vegeu’) a la variant gràfica que considera correcta. Són els 
següents:

305.  El Gazophylacium no registra el lema Assiduir en infinitiu, sinó la forma de participi Assi-
duït.

Abaxar, n. v. abaixar

Acreador, n. v. acrehedor

Agutzil, n. v. aguasil

Allibertador, n. v. llibertador
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Allitar-se, n. v. posar-se al llit

Amortallar, n. v. emmortallar

Annobliment, n. v. ennobliment

Annoblir, n. v. ennoblir

Annuvolar, n. v. ennuvolar

Apurador, qui examina, n. v. investi-
gador, escodrinyador

Arrapar, pelar los cabells, n. v. rapar
Assarit, n. v. asserit
Axi, n. v. aixi
Axo, n. v. aixo

El Gazophylacium acull tant les formes que Bastero censura com les corres-
ponents variants morfològiques alternatives que proposa. Com era habitual en 
els diccionaris de l’època, Lacavalleria va incloure nombroses variants gràfiques, 
morfològiques i fonètiques, i el que fa Bastero és triar una forma de les dues o 
més variants que recull Lacavalleria.

5.2.2.  Les reimpressions tardanes del diccionari de Torra

Tradicionalment, els lexicògrafs han aprofitat per a les seves obres els mate-
rials lèxics de diccionaris anteriors, i el Gazophylacium no ha estat una excepció: 
alguns materials d’aquesta obra s’incorporaren en un altre diccionari català-llatí, 
concretament en una reimpressió tardana —de 1726— del diccionari de Pere 
Torra.306 A la contraportada d’aquesta impressió hi ha la nota següent: «Se adver-
teix que en esta última impressió se han anyadit molts vocables, los quals tenen 
est senyal † […]».

Després de revisar el conjunt de lemes de la lletra a que duen el senyal †, 
constato que una bona colla de lemes de la lletra a que van precedits d’aquest 
símbol procedeixen del despullament del Gazophylacium. Prova d’això és que 
aquesta reimpressió reprodueix els lemes manllevats amb la mateixa forma grà-
fica i el contingut idèntic dels articles, tant de la part catalana com de la llatina. I, 
en el cas de les equivalències llatines, hi ha, a més, una dada que n’indica la pro-
cedència inequívocament, i és que en alguns articles nominals hom ha arrossegat 
també el demostratiu hic, haec, hoc anteposat al nom, dada que no figura mai en 
el diccionari de Torra.

Entre les novetats que l’edició de 1726 del diccionari de Torra incorpora, n’hi 
ha de tres menes: a) neologismes lèxics, b) derivats d’un primitiu que ja figura al 
diccionari de Torra, i c) variants gràfiques introduïdes per Lacavalleria de mots 
que ja eren al diccionari de Torra: 

306.  Pere Torra, Dictionarium seu thesaurus Catalano-Latinus verborum ac phrasium, Barcelo-
na, Impremta de Joan Piferrer, 1726.
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a)  Neologismes lèxics 
Ablatiu, Ablució, Abnegació, Acadèmia, Accés, Accessori, Acròstich, Activitat, 

Adherir-se, Adjacent, Adjecció, Adjectiu, Adverbi, Affluència, Aforisme, Aggregar, 
Agitació, Alternatiu, Analogia, Àngul i Angular.

b)  Derivats d’un primitiu que ja figura al diccionari de Torra
Abilitació i Abilitador, Ablaniment, Abovar, Acorriment, Adjudicació, Adora-

ció, Adulació, Afeament, Aflaquiment, Agafament, Agonisant, Agrado, Ajocament, 
Amoxador, Apadassar, Apostasia, Apostòlich, Aquietament i Aquietar, Archet, 
Architecto, Arquilla, Arraconar, Arrogància, Arronsament, Atractiu, Atribut, 
Atrocitat,307 Avaluació, Avaluador i Avaluar.

c)  Variants gràfiques introduïdes per Lacavalleria de mots que ja eren al 
diccionari de Torra

Ajàurer,308 Amfiteatro,309 Arrahonar,310 Arrossegar,311 Arruga i Arrugar,312 
Avuy.313

5.3.  Una font per als lexicògrafs de la Renaixença

Els lexicògrafs de la pre Renaixença i de la Renaixença focalitzaren la seva 
atenció en el vastíssim cabal lèxic del Gazophylacium. Entre els primers, desta-
quen els promotors del diccionari de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Bar-
celona, el projecte lexicogràfic més rellevant del segle xviii, que no va arribar a 
terme.

Conservem els testimonis del valencià Gregori Maians i Siscar (Oliva, 1699 -  
València, 1781) i d’Antoni de Tudó (Barcelona, segle xviii - ?), els quals, re-
ferint-se al diccionari de l’Acadèmia, porten a coŀlació el Gazophylacium, in-
dici que el prestigi d’aquella obra ja estava ben consolidat. Vegem-ho amb més 
detall.

En una carta adreçada a Josep Vega de Sentmenat, membre de l’Acadèmia 
de Bones Lletres, Maians es refereix al projecte lexicogràfic endegat per aquella 
institució en els termes següents: «Vamos pues a vindicar el descuido de nuestra 
Lengua con esse que Vmd. intitula Thesoro de la Lengua Cathalana». A continua

307.  En el Gazophylacium escrit Atrositat.
308.  Concorre amb Jàurer.
309.  Concorre amb la forma semiadaptada Amphiteatro.
310.  Concorre amb Rahonar.
311.  Concorre amb Rossegar.
312.  Concorren amb Ruga i Rugar.
313.  Concorre amb Vuy.
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ció fa una relació d’obres de referència franceses, italianes, castellanes i catalanes 
que podrien ser útils al dit projecte: «De contado del Diccionario de Lebrija tra-
ducido en cathalán, del de Torra, i del Gazofilacio, puede formarse uno que sirva 
como fundamento para la empresa del Thesoro».314

Així doncs, segons Maians, la versió catalana del Lexicon Latinum-Hispanicum 
de Nebrija a càrrec de Gabriel Busa i els diccionaris de Pere Torra i de Lacava-
lleria podrien ser el «canemàs» del futur diccionari de l’Acadèmia de Bones Lle-
tres.

Que Maians valorava positivament l’obra de Lacavalleria en dona fe una altra 
missiva adreçada al mateix Josep Vega de Sentmenat, on escriu: «Ni el Dicciona-
rio de Torra, ni el Gazofilacio cathalán son despreciables. ¿Dónde ai cosas mejo-
res en castellano?».315

Uns anys més tard, en el discurs d’ingrés a la Reial Acadèmia de Bones Lletres 
de Barcelona, l’any 1792, Antoni de Tudó ofereix els materials lèxics que ha aple-
gat al projecte lexicogràfic de la institució. A continuació, fa una defensa abran-
dada de la llengua catalana en què contraposa els detractors de l’idioma, que «con 
el mayor vilipendio, han procurado oscurecer los realces de su grandeza», a les 
glòries pretèrites de la llengua, entre les quals es compten «nuestros antiguos dic-
cionarios de Torra y de Cavalleria».316

Amb tot, el projecte lexicogràfic de l’Acadèmia de Bones Lletres no va aca-
bar de reeixir o, almenys, no ho va fer com a obra d’aquella corporació. Foren els 
hereus d’aquell projecte i molts altres lexicògrafs de la centúria següent els qui se 
serviren intensivament del tresor de Lacavalleria per a l’elaboració dels seus pro-
pis diccionaris.

El veritable descobriment del Gazophylacium es produí al segle xix. Fou 
aleshores quan aquest diccionari començà a ser valorat com una obra capda-
vantera de la lexicografia en català. Miquel i Vergés317 diu, a propòsit d’aquesta 
obra:

314.  Gregori Maians i Siscar, «J. A. Mayans a J. Vega Sentmenat, 18 de febrero de 1783», a Epis-
tolario XVII: Cartas literarias: Correspondencia de los hermanos Mayans con los hermanos Andrés,  
F. Cerdá y Rico, Juan Bta Muñoz y José Vega Sentmenat, estudi preliminar, transcripció i notes per 
Amparo Alemany Peiró, Oliva, Ayuntamiento de Oliva, 2000, p. 409-411.

315.  Gregori Maians i Siscar, «J. A. Mayans a J. Vega Sentmenat, 29 de febrero de 1784», p. 473-
476.

316.  Antoni de Tudó, «Sobre la lengua catalana», a Francesc Feliu et al. (ed.), Tractar de nostra 
llengua catalana: Apologies setcentistes de l’idioma al Principat, Vic, Eumo, 1992, coŀl. «Biblioteca Uni-
versitària. Història de la Llengua», núm. 2, p. 163.

317.  Josep M. Miquel i Vergés, La filologia catalana en el període de la decadència, edició a cura 
de Mila Segarra, Barcelona, Crítica, 1989 (1938), p. 72-73.
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El diccionari de Lacavalleria havia de ser molt estimat pels nostres pri-
mers homes de la Renaixensa, i àdhuc quan el moviment ja s’ha assegurat i els 
assaigs lingüístics malden per una unificació, hom l’assenyala com la primera 
fita de la filologia nacional.

I per reblar el clau, Miquel i Vergés318 reporta el parer de l’autor anònim de la 
introducció a la tercera edició del diccionari Labèrnia, el qual l’any 1888 escrivia:

Lo Diccionari català del senyor Cavalleria [sic] en temps de nostres pas-
sats y lo Diccionari castellà-català del senyor Labèrnia en lo nostre, són las 
duas fitas que devem examinar com senyaladoras del avens que s’ha anat ob-
tenint en lo coneixement del sentit de les paraules catalanes.

Els lexicògrafs de la pre Renaixença i de la Renaixença poaren bona part dels 
materials presents en els seus diccionaris del tresor de Lacavalleria, unes vegades 
explicitant-ne la procedència, com fra Albert Vidal (1743-1827) en el seu diccio
nari, que ha romàs inèdit i del qual només resta el segon volum,319 altres vegades 
passant-ho per alt, com en el diccionari de Joaquim Esteve, Josep Bellvitges i An-
toni Juglà.320 Però és Pere Labèrnia321 (Traiguera, 1802 - Barcelona, 1860) en el 
seu Diccionari de la llengua catalana ab la correspondencia castellana qui explota 
el Gazophylacium d’una manera més sistemàtica, exhaustiva i crítica alhora.

En primer lloc, manlleva bona part de la nomenclatura del Gazophylacium, 
però n’ajusta la forma gràfica quan ho creu necessari, per exemple: Lacavalleria 
recull Affabilitat, Amfíbio, Apoftegma i Astrolabo amb aquestes gra
fies, que Labèrnia modifica en Afabilitat, Amfibi, Apotegma i Astrolabi, 
respectivament.

En segon lloc, si un mot del Gazophylacium presenta variants gràfiques, La-
bèrnia en selecciona una, per exemple: Lacavalleria recull els doblets Arruga i 
Ruga i Abaxar i Abaixar; Labèrnia, en canvi, només recull Arruga i Abai-
xar.

En tercer lloc, Labèrnia elabora definicions per als mots procedents del tresor 
de Lacavalleria que no en tenien o bé eren poc aclaridores.

318.  Josep M. Miquel i Vergés, La filologia catalana en el període de la decadència, p. 73.
319.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 

medievals a Pompeu Fabra, p. 151-152.
320.  Joaquim Esteve, Josep Bellvitges i Antoni Juglà i Font, Diccionario catalán-castellano- 

latino (etc.), Barcelona, en la oficina de Tecla Pla, viuda, 1803-1805, 2 v.
321.  Pere Labèrnia i Esteller, Diccionari de la llengua catalana ab la correspondencia castella-

na, vol. 2, Barcelona, Estampa dels Hereus de la V. Pla, 1839-1840.
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En quart lloc, bandeja part del lèxic del Gazophylacium. Per exemple, des
apareixen alguns dels gaŀlicismes més llampants: no hi trobem el mot Corbeta 
en el sentit que recull Lacavalleria de ‘saltet que sab fer lo cavall adestrat’, ni pe-
rill eminent, calc de l’expressió péril eminent, emprada en el sentit de ‘perill im-
minent’.

Per acabar, també exclou la terminologia cientificotècnica del Gazophyla-
cium que ja havia quedat obsoleta. Posem, com a exemple, el terme encunyat per 
Descartes vertu attractive, que és traslladat al Gazophylacium, s. v. Atractiu, 
com a virtut atractiva, mitjançant el qual volia significar que la Terra té una for-
ça que actua com un imant i atrau els cossos. Al tombant del segle xvii la teo
ria cartesiana de l’atracció va quedar superada per la llei de la gravetat d’Isaac 
Newton.322 Labèrnia, doncs, no va incloure en el seu diccionari l’expressió virtut 
atractiva, sinó atracció newtoniana.

La devoció reverencial que manifestaren els inteŀlectuals del set-cents i del 
vuit-cents envers el Gazophylacium indica que aquesta obra era quelcom més que 
un simple diccionari per a l’aprenentatge del llatí. Segons Kailuweit,323 «l’anome-
nada llengua acadèmica catalana, […] precisament perquè tenia les seves obres 
de referència en els diccionaris i gramàtiques bilingües llatí-català, era el gramo-
lecte tradicional en tots els Països Catalans». I defineix el concepte de gramolecte 
com «un saber normativitzat, en major o menor grau, a través de textos de refe-
rència orals i escrits que transcendeix la competència individual. L’individu, a 
través d’un esforç d’aprenentatge, en pot adquirir una competència que roman-
drà sempre precària. La farà servir en situacions comunicatives marcades».324

D’acord amb el raonament de Kailuweit, el diccionari de Torra i especial-
ment el de Joan Lacavalleria esdevingueren models de la llengua culta vigents ben 
bé fins a la segona meitat del segle xix. Així, doncs, crec no exagerar si dic amb 
Nadal325 que la nomenclatura d’aquests diccionaris esdevingué una representació 
sublimada de la llengua, una regla constitutiva, una norma.

322.  Marie-Françoise Mortureux, «À propos du vocabulaire scientifique dans la seconde moitié 
du xviie siècle», Langue Française (en línia), 17 (1973), p. 78, <http://tinyurl.com/kzc9yxj> (consulta:  
5 juny 2018).

323.  Rolf Kailuweit, «El canvi de l’arquitectura lingüística de les terres catalanes en els segles 
xviii i xix», Caplletra (en línia), 27 (1999), p. 195, <https://tinyurl.com/y436wfwd> (consulta: 16 juny 
2019).

324.  Rolf Kailuweit, «El canvi de l’arquitectura lingüística de les terres catalanes en els segles xviii 
i xix», p. 208.

325.  Josep M. Nadal, «La fi del temps de la pantera?», a Francesc Feliu (ed.), La llengua sobre el 
paper, Girona, CCG Edicions, 2005, coŀl. «Veus del Temps», núm. 3, p. 100.
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5.4.  Altres usos del Gazophylacium

He pogut documentar encara altres usos del Gazophylacium que es poden 
qualificar d’especials o particulars en la mesura que no responen a la finalitat im-
mediata per a la qual s’havia elaborat aquesta obra. Els que reporto a continua-
ció són una conseqüència del prestigi assolit per aquesta obra des de finals del  
segle xviii ençà i, en certa manera, representen la sublimació de l’admiració en-
vers l’obra de Lacavalleria desvetllada pels lexicògrafs de la pre Renaixença i de la 
Renaixença.

5.4.1.  Com a suport per a la traducció del català al francès

Burgaya326 ens forneix un exemple iŀlustratiu de l’ús del Gazophylacium com 
a eina auxiliar per a la traducció del català al francès. En efecte, el 18 de març de 
l’any 1886 l’historiador, jurista, capellà i traductor de Jacint Verdaguer Joseph 
Tolrà de Bordas (Prada, 1824 - Tolosa, 1890) s’adreça per carta a Verdaguer per 
demanar-li «que li enviï el Diccionari de Lacavalleria del qual té bones referènci-
es i pensa que li seria útil per a la traducció», diu Burgaya.

Dedueixo que Tolrà de Bordas, que es disposava a traduir Canigó al fran-
cès,327 consultava en el Gazophylacium aquells mots o expressions del poema ver-
daguerià que no li eren prou familiars amb l’objectiu de localitzar una equivalèn-
cia francesa adient per a la seva versió. I probablement les equivalències llatines 
feien de pont entre el mot o expressió català i el francès, ja que la llengua de destí 
del Gazophylacium —recordem-ho— no era pas el francès, sinó el llatí.

5.4.2.  Com a autoritat lingüística

A començaments del segle xx, Antoni Careta (Barcelona, 1834-1924) publicà 
el seu conegut diccionari de barbarismes328 amb la finalitat de depurar la llengua 
del «llot de paraulas y altras formas d’expressió corruptas que hi agombolaren 
centurias de servilisme y deixadesa».329

En general, les formes que Careta proposa de bandejar són de naturalesa lè-
xica, però també n’hi ha de sintàctiques, morfològiques, gràfiques i fonètiques. 

326.  Cecília Burgaya, «Consultes de Tolrà de Bordas a Verdaguer per la traducció francesa de 
Canigó», a Jenny Brumme et al. (ed.), Misceŀlània Jordi Carbonell, vol. 4, Barcelona, Publicacions  
de l’Abadia de Montserrat, 1992, coŀl. «Estudis de Llengua i Literatura Catalanes», núm. 25, p. 106.

327.  Jacint Verdaguer, Le Canigou, légende pyrénéenne du temps de la reconquête: Traduction 
française, avec le texte catalan en regard, traducció de Joseph Tolrà de Bordas, París, A. Savine, 1889.

328.  Antoni Careta i Vidal, Diccionari de barbrismes introduhits en la llengua catalana, Vilano-
va i la Geltrú, Oliva, Tipògraf, 1901.

329.  Antoni Careta i Vidal, Diccionari de barbrismes introduhits en la llengua catalana, p. xiv.
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Aquest autor fa explícites les fonts d’un mot recomanat en substitució d’un bar-
barisme donat. De fonts, n’hi ha de literàries (Llull, Eiximenis, Metge, Marc, etc.), 
de documentals i de lexicogràfiques. I entre aquestes darreres hi figura Lacava-
lleria, juntament amb Busa, Pere Torra i Onofre Pou.

A l’obra de Careta, Lacavalleria hi és esmentat vuit vegades, i en cada cas hi 
figura un mot del Gazophylacium com a alternativa correcta i genuïna a l’ús d’un 
barbarisme donat. Els indico a continuació:

Abissinis. Abissins, escriu Lacavalleria.

Abrevadero. Abeurador, se llegeix en Lacavalleria y aixís ho diu lo poble.

Abreviatura. Abreviació. Ús. Lacavalleria.

Captar. Demanar almoyna. Acaptar. Ús. Lacavalleria […].

Consolar. Aconsolar. Ús. Ramon Llull, Obras rimadas. —Lacavalleria.

Contentar. Acontentar. Ús. Lacavalleria.

Hábit. En lo sentit de costum. Habitut. Ús. Lacavalleria.

Reblandiment. Ablaniment. Ús. Lacavalleria.

5.5.  La lingüística contemporània

5.5.1.  Una font per a documentar el lèxic català modern

L’extraordinària florida de la romanística a casa nostra iniciada al tombant 
del segle xx ha vist néixer, entre d’altres obres, dos grans diccionaris històrics i 
etimològics. Em refereixo als diccionaris d’Antoni M. Alcover i Francesc de Bor-
ja Moll330 i de Joan Coromines.331 Totes dues obres tenen en comú el fet d’haver-se 
servit del tresor de Lacavalleria per a establir la primera documentació de milers 
de mots catalans d’època moderna.

Una cerca al mòdul de consultes de la Base de Dades Lexicogràfica, BDLex, 
constituïda pel text complet dels tretze diccionaris catalans més importants dels 
segles xix i xx, entre els quals hi ha també el DCVB, revela que en el DCVB el 
nom de Lacavalleria s’hi esmenta més de tres mil vegades, gairebé sempre per a 
certificar que la primera documentació d’un mot o d’una expressió catalana es 
troba en l’obra d’aquest autor.

330.  Antoni M. Alcover i Francesc de Borja Moll, Diccionari català-valencià-balear, Palma de 
Mallorca, Moll, 1930-1962, 10 v.

331.  Joan Coromines, Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, amb la coŀla-
boració de Josep Gulsoy i Max Cahner, Barcelona, Curial, 1980-2001, 10 v.
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Aquest esplet de dades de l’obra de Lacavalleria en el DCVB és fruit del buidatge 
del Gazophylacium dut a terme per l’eclesiàstic i historiador Jaume Bofarull (Valls, 
1870 - Tarragona, 1932) per encàrrec de mossèn Alcover, com fa saber Perea.332

Amb tot, cal admetre que la informació fornida pel diccionari de Lacava-
lleria no sempre ha estat ni ben aprofitada ni ben interpretada pels diccionaris 
històrics als quals ens referim.333 Així, no és infreqüent que el DECat registri la 
primera documentació d’un mot que ja és al Gazophylacium en diccionaris molt 
posteriors a aquell. Per exemple, atribueix la primera documentació dels mots 
abrogació, abstersiu, adorable i antonomàsia al diccionari d’Esteve, Bellvitges i 
Juglà, però tots ells tenen entrada al tresor de Lacavalleria.

Quant al DCVB, sobta veure les etiquetes que s’atribueixen a alguns mots do-
cumentats al Gazophylacium. Així, doncs, si bé estic d’acord que el mot Anna-
ta dugui la marca neol., ‘neologisme’, costa més d’interpretar, en canvi, la com-
binació de marques atribuïdes a d’altres mots com Antiraó i Apoftegma, els 
quals, a més de neol., duen la marca ant., ‘mot de la llengua antiga’. També duen 
la marca ant. mots com Abissins i Anticambra, que són clarament neologis-
mes, Amblar, que és un gaŀlicisme, i Assiduït, que no és sinó una mala adap-
tació del francès assidu.

5.5.2.  Objecte d’estudi del català modern

Fins molt recentment, un dels criteris bàsics en la recepció de les obres d’època 
moderna era el grau de castellanització de la llengua. En efecte, la valoració que fan 
del Gazophylacium els lingüistes actuals que se n’han ocupat és ambivalent: d’una 
banda, reconeixen a Lacavalleria el mèrit d’haver aplegat un gran fons lèxic, perquè, 
com diuen Rico i Solà,334 «tot això ens proporciona una informació minuciosa de 
la llengua de l’època menys coneguda de la nostra història», però, d’una altra, li re- 
treuen la descurança lingüística amb la inclusió indiscriminada de castellanismes.335

Colón i Soberanas336 s’han ocupat del Gazophylacium en la seva conegu-
da obra sobre l’estat de la qüestió de la lexicografia catalana des dels inicis fins a 

332.  M. Pilar Perea, «L’aportació de Jaume Bofarull a l’Obra del Diccionari de la llengua catala-
na», a Miquel Àngel Pradilla (ed.), Misceŀlània d’homenatge a Joan Martí i Castell, vol. 1, Tarragona, 
Publicacions de la Universitat Rovira i Virgili, Arola Editors i Gràfiques Arrels, 2016, p. 135.

333.  Joan Veny, «Lexicografia comparativa del segle xvii: els diccionaris de Font, Torra i Lacava-
lleria», p. 182.

334.  Albert Rico i Joan Solà i Cortassa, Gramàtica i lexicografia catalanes: síntesi històrica, 
València, Publicacions de la Universitat de València, 1995, p. 106.

335.  Albert Rico i Joan Solà i Cortassa, Gramàtica i lexicografia catalanes: síntesi històrica, 
p. 108.

336.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 110-112.
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Pompeu Fabra. En el capítol dedicat a la lexicografía del segle xvii estudien tres 
diccionaris català-llatí: el Fons verborum ac phrasium, d’Antoni Font, publicat 
l’any 1637, el Thesaurus verborum ac phrasium, de Pere Torra, i el Gazophyla-
cium Catalano-Latinum, objecte del nostre estudi. Tocant a aquest darrer, dedi-
quen alguns paràgrafs a descriure sumàriament la macroestructura i la micro
estructura de l’obra, i en destaquen com a aspectes positius «l’intent de crear una 
macroestructura ben ampla amb la inclusió notable de termes tècnics cultes»337 i 
l’abundor d’equivalències llatines; i com a aspectes negatius, l’escassetat de locu-
cions i refranys i «la benevolença amb què acull els castellanismes més crus».338

Joan Solà339 ha manifestat un viu interès envers el Gazophylacium i n’ha ana-
litzat diversos aspectes, especialment a l’article de 1991, on, amb l’objectiu de 
«donar una idea suficient de la llengua d’ús», estudia tres obres publicades entre 
la segona meitat del segle xvii i la primera meitat del xviii, una adaptació catala-
na de les Eleganze d’Aldo Manuzio el Jove duta a terme per Joan Baptista Bonet, 
la traducció catalana d’una sintaxi llatina d’Ignacio de los Valles, a càrrec de Ga-
briel Rovira, i el Gazophylacium. I no dubta a qualificar la llengua amb què estan 
redactades com «una mena d’argot que era una barreja de català i castellà tan na-
tural per a ells com inacceptable i escandalosa per a nosaltres».340

Són objecte del seu estudi l’ortografia, la sintaxi i el lèxic de les tres obres ja 
dites, però, atesa l’amplitud de l’empresa, del lèxic es limita a fer-ne cinc observa-
cions d’abast general.

Quant al Gazophylacium, Solà fa saber que n’ha estudiat una vuitantena de 
pàgines, l’equivalent a un 7,60 % del text. Amb l’estil peremptori que el carac-
teritzava, cadascun dels tres apartats objecte de la seva anàlisi estan reblerts de 
valuoses pistes que caldrà seguir per a treure l’entrellat d’aquesta obra àmplia i 
complexa. Per començar, presenta aquesta obra bo i dient que «es tracta d’un ex-
cepcionalment extens diccionari i frasari català-llatí, una de les obres més riques 
d’informació sobretot lèxica dels segles xvi-xviii».341

En referir-se a la profusió de variants formals i gràfiques a les tres obres es-
tudiades, Solà adverteix que «Lacavalleria manifesta una considerable, sorpre-

337.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 111.

338.  Germà Colón i Amadeu Soberanas, Panorama de la lexicografia catalana: De les glosses 
medievals a Pompeu Fabra, p. 112.

339.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii», p. 29-56; Albert Rico i Joan Solà i Cortassa, Gramàtica i lexicografia catalanes: síntesi histò-
rica, p. 106-107.

340.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii, p. 31.

341.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii, p. 32.
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nent disciplina personal pel que fa a l’ús de la llengua: l’autor acull variants com 
tothom, però té les preferències personals força definides i controla molt bé els 
exemples que utilitza en pàgines ben allunyades».342

Més endavant, a l’apartat de lèxic, diu: «Sobretot el diccionari de Lacavalleria 
és una deu riquíssima de fraseologia, probablement la més rica i més directament 
aprofitable que hem tingut durant segles i fins als grossos diccionaris del s. xix». 
I acaba la seva anàlisi de l’obra incidint en una idea ja expressada abans per Co-
romines sobre l’eventual influència francesa de Lacavalleria.343

Joan Veny ha estudiat els lexicògrafs catalans siscentistes amb rigor i sense 
els prejudicis lingüístics d’altres autors. S’ha ocupat especialment de Font i Torra, 
però també ha abordat l’estudi del Gazophylacium des de diverses perspectives. 
Per exemple, el 10 d’octubre de 2014, en ocasió de la jornada «Alart i la lexicogra-
fia catalana», que tingué lloc a la Facultat de Filosofia i Lletres de la Universitat 
Autònoma de Barcelona, va llegir la conferència inaugural, titulada «Lexicogra-
fia comparativa del segle xvii: els diccionaris de Font, Torra i Lacavalleria»,344 en 
què acarava aquestes tres obres bo i analitzant-ne diversos aspectes de la macro
estructura i de la microestructura, com ara l’ortografia dels lemes recollits, la pre-
sència i el tractament d’estrangerismes, de diatopismes i de mots fantasma, i la 
documentació de neologismes i de fraseologismes, entre d’altres aspectes.

Veny destaca l’abundor de francesismes a l’obra de Lacavalleria, a propòsit 
dels quals diu: «la descoberta de la font, Pomey, ens permet cerciorar-nos de la 
servitud de l’autor respecte al model francès», i a continuació forneix nombrosos 
exemples de calcs i d’expressions poc o gens adaptades.345

En treballs posteriors Veny346 ha portat la seva atenció envers diferents diccio
naris antics, entre els quals figura també el de Lacavalleria, per estudiar-ne els  
diatopismes.

342.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii», p. 34.

343.  Joan Solà i Cortassa, «El català a les gramàtiques i els diccionaris llatins dels segles xvii-
xviii», p. 51.

344.  Joan Veny, «Lexicografia comparativa del segle xvii: els diccionaris de Font, Torra i Lacava-
lleria», p. 177-189.

345.  Joan Veny, «Lexicografia comparativa del segle xvii: els diccionaris de Font, Torra i Lacava-
lleria», p. 181.

346.  Joan Veny, «Elements diatòpics en la lexicografia catalana», a M. Pilar Perea i Àngels  
Massip-Bonet (ed.), Noves aproximacions a la lexicografia dialectal, Barcelona, Edicions de la Univer-
sitat de Barcelona, 2018, coŀl. «Lingüística Catalana», núm. 17, p. 149-176.
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6.  Epíleg

Acabaré aquest treball fent balanç dels aspectes més rellevants de la meva recerca 
a l’entorn del Gazophylacium Catalano-Latinum, de Joan Lacavalleria.

L’estudi biobibliogràfic de Joan Lacavalleria i del seu entorn familiar i social 
del capítol primer m’ha permès, entre d’altres qüestions, satisfer una curiositat 
personal que m’intrigava des de l’inici del meu treball: com és que Joan, que pro-
cedia d’una família d’origen pagès i menestral, es captenia com si fos noble.

Per les dades que ens han pervingut, sabem que Joan Lacavalleria tenia for-
mació superior —era doctor en ambdós drets, titulació que aleshores donava ac-
cés als càrrecs de responsabilitat a l’administració—, exercia una professió liberal  
—era advocat— i dedicava el temps de lleure al conreu literari i inteŀlectual. Era, 
en definitiva, un home de lleis i de lletres, un perfil ben conegut a casa nostra: l’in-
teŀlectual que compagina una professió liberal amb l’activitat literària i erudita. En 
aquest àmbit, es dedicà sobretot a la producció d’obres orientades a l’aprenentat-
ge del llatí, i ell mateix era capaç d’escriure epigrames llatins amb un estil acurat i 
pulcre, i, a més, seguia la moda de l’aristocràcia de l’època consistent a publicar els 
seus envitricolls legals.

Les dades anteriors són indicis que Joan havia ascendit en l’escalafó social. 
Així, mentre que el seu pare es declara impressor o mercader de llibres i el seu 
oncle figura com a negociant, Joan es comporta com un burgès benestant amb 
tics propis de la noblesa. I, efectivament, ara sabem que en el termini d’una ge-
neració els Lacavalleria no solament s’enriquiren, sinó que també s’ennobliren. I 
segurament aquest ascens social fou possible gràcies a la riquesa acumulada pels 
seus pares i el seu oncle, obtinguda, en part, gràcies als serveis prestats a les auto-
ritats franceses que governaren de facto Catalunya entre 1642 i 1652.

En el segon capítol, dedicat a les fonts del Gazophylacium, demostro que 
Joan Lacavalleria es basà en diverses obres lexicogràfiques, unes d’origen cata-
là —els diccionaris catalanollatins d’Antoni Font i Pere Torra— i una d’origen 
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francès —el diccionari del pare Pomey—, d’on va pouar el gros del material  
lèxic.

Precisament, a la sala de reserva de la BUB he localitzat un exemplar de la font 
francesa —una reimpressió de 1680 de la segona edició, apareguda l’any 1671— 
que podria haver pertangut a Lacavalleria perquè té senyals i anotacions manus-
crites atribuïbles a la seva mà.

El pare i l’oncle del nostre autor, que eren hàbils comerciants, també es dedi-
caren a la compravenda de llibres. Queda constància documental de les transac-
cions comercials mantingudes amb els Anisson, important família d’impressors 
lionesa, i, doncs, pren força la hipòtesi segons la qual l’exemplar de la font fran-
cesa que es conserva a la BUB podria haver arribat a mans de Joan Lacavalleria a 
través de les relacions comercials entre les dues famílies d’impressors.

Cadascuna de les fonts esmentades va tenir un paper específic en l’elaboració 
del Gazophylacium: d’una banda, Lacavalleria es va servir de les fonts catalanes 
per a establir la forma gràfica dels lemes del seu tresor: acarant els lemaris dels 
tres diccionaris catalans siscentistes, s’observa que els hàbits ortogràfics de Laca-
valleria convergeixen amb els de Torra, fidels a la tradició, i divergeixen dels de 
Font, que havia adoptat solucions castellanitzants per influència dels ortògrafs 
castellans, i, d’una altra, va incorporar a la seva obra alguns castellanismes que 
Font i Torra, al seu torn, havien manllevat de la font castellana comuna, el diccio
nari de Bartolomé Bravo.

Quant a la font francesa, Lacavalleria va traduir al català una bona selecció 
d’articles arranjats seguint diversos procediments de distribució de materials i 
també va copiar-ne el text llatí directament o aplicant-hi diversos graus d’adap-
tació, però va prescindir de gairebé tota la informació enciclopèdica, cientifico-
tècnica i cultural, de les descripcions i dels dos vocabularis de la munteria i de la 
falconeria que venen a continuació del diccionari.

Al Gazophylacium la influència de la font francesa es reflecteix tant a l’estruc-
tura de l’obra com en la llengua, ja que, com s’ha vist, hi abunden els calcs mor-
fològics, lèxics, sintàctics i semàntics, i això fa que sovint, des d’un punt de vista 
estilístic, les versions de Lacavalleria estiguin mancades de genuïnitat.

En el tercer capítol dono compte de l’organització general del diccionari i de les 
seves estructures lexicogràfiques. Analitzo els diversos components del diccionari i 
poso en relleu que l’estructura de força articles lexicogràfics del Gazophylacium es 
remunta a la tradició lexicogràfica renaixentista francesa, concretament als diccio-
naris de Robert Estienne, si bé mediatitzada pel diccionari de Pomey.

En el quart capítol, dedicat a la caracterització del lèxic del Gazophylacium, 
he evidenciat els punts següents:

a) El gros del tresor de Lacavalleria està format per neologismes d’arrel gre-
collatina manllevats a la font francesa, l’adaptació al català dels quals planteja 
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relativament pocs problemes, i segurament constitueix el corpus lèxic del català 
modern més rellevant.

b) D’entre aquests neologismes, n’hi ha que eren d’aparició molt recent i que 
encara no estaven estabilitzats dintre del sistema de la llengua francesa, motiu 
pel qual Pomey va declarar-los en tres llistes que precedeixen el seu diccionari, 
on feia saber que aquelles novetats no eren pas obra seva, sinó mots documen-
tats a l’obra dels bons autors francesos del moment, dada que acostuma a indicar 
a continuació d’un mot, d’una accepció o d’una subentrada. Es tracta, doncs, de 
lèxic marcat pels paràmetres de la novetat o per la combinació de novetat i ele-
gància. Lacavalleria va naturalitzar mots que són presents en autors francesos de 
la primera meitat del segle xvii, com ara François Eudes de Mézeray, Antoine Le  
Maistre, George de Scudéry, Claude Favre de Vaugelas, François de La Mothe  
Le Vayer, Marin Le Roy de Gomberville, Jean-Louis Guez de Balzac, Nicolas Per-
rot d’Ablancourt i Marin Cureau de la Chambre, i en un aplec d’expressions «ele-
gants» dut a terme pel pare jesuïta Dominique Bouhours.

c) L’exemplari del Gazophylacium conté, traduïts al català, passatges manlle-
vats als bons autors francesos —només als articles començats per a documento 
textos de Guez de Balzac, Antoine Le Maistre, François Eudes de Mézeray i Ma-
deleine de Scudéry—, així com de les traduccions dels clàssics llatins dutes a ter-
me per traductors francesos que gaudien de més prestigi a França en el segle xvii 
—Vaugelas, Lemaistre de Sacy, Perrot d’Ablancourt i Michel de Marolles.

d ) De vegades, sense pretendre-ho, el Gazophylacium es fa ressò de les dis-
cussions de l’Académie al voltant del model de llengua. Són exemples del que dic 
la inclusió de mots femenins, degudament adaptats al català, que en francès ter-
minen en -trice; del terme perill eminent, que és traducció de péril éminent, i del 
model flexiu del verb assentar-se, qüestions que aleshores eren motiu de discus-
sió entre els acadèmics francesos, però no plantejaven cap problema en català.

e) Un altre tret que agermana Lacavalleria amb els seus predecessors imme-
diats és la presència en el lemari del Gazophylacium de castellanismes que tam-
bé figuren als diccionaris de Font i Torra. Després de passar per un filtre analític 
rigorós i pel filtre de l’ús, he pogut verificar, d’una banda, que els castellanismes 
documentats en els tres diccionaris siscentistes han tingut, i tenen en alguns ca-
sos, una vitalitat que no s’ha estroncat ni tan sols amb l’exclusió del corpus lèxic 
fabrià, i, d’una altra, que els castellanismes dits no tenen una presència homogè-
nia a tot el domini, sinó que alguns són més prominents en uns parlars que en 
d’altres.

Al capítol cinquè tracto de la recepció i la influència del Gazophylacium, i, 
entre d’altres qüestions, evidencio que la fixació de la nomenclatura en el lemari 
d’aquella obra, tant la procedent de la font francesa com la de les fonts catalanes 
—em refereixo sobretot als castellanismes importats d’aquelles fonts—, converti-
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rà el Gazophylacium, juntament amb el diccionari de Pere Torra, en models de la 
llengua acadèmica culta, models que seran respectats com a fonts d’autoritat fins 
gairebé l’obra codificadora de Fabra.

Com he provat de fer veure, el Gazophylacium Catalano-Latinum és una 
obra típica del Barroc, perquè res no és el que sembla o ho és tot alhora: passa per 
ser un diccionari bilingüe català-llatí, però només ho és des d’un punt de vista 
formal, atès que la llengua d’origen no és el català, sinó el francès, i el català, si de 
cas, és la llengua d’arribada.

Com a diccionari bilingüe va fer, sens dubte, un bon servei als estudiants a 
l’hora d’escriure les composicions llatines que els encarregaven a escola, però 
també és una gramàtica llatina, perquè conté, distribuïda en diversos articles de 
caràcter gramatical, tota la sintaxi llatina necessària per a escriure amb propie
tat, i també la morfologia, gràcies al marcatge morfosintàctic dels equivalents 
llatins i a les llistes que són al final del diccionari, que inclouen un bon aplec de 
paradigmes verbals irregulars del llatí. Fa funció de diccionari bilingüe, doncs, 
però també s’empra com a diccionari monolingüe quan els articles, que no són 
pocs, presenten una definició catalana de l’entrada, de l’accepció o de la suben-
trada abans de l’equivalència llatina corresponent, i llavors ja no és pròpiament 
un diccionari bilingüe, sinó un diccionari semibilingüe o un «fals bilingüe», per-
què la funció de les equivalències llatines queda neutralitzada per un altre ele-
ment lexicogràfic: les definicions.

Per acabar, vull reconsiderar una afirmació que vaig fer ara fa uns anys en un 
article, on, després d’assenyalar la gran dependència del Gazophylacium respec-
te de la font francesa, anunciava «la solució de continuïtat de la tradició lexico-
gràfica anterior, d’ascendència castellana, que el nostre autor va substituir per la 
tradició francesa».347 Avui estic en condicions de matisar aquella afirmació: sí,  
la influència de la font francesa va ser gran, però Lacavalleria no va trencar del tot 
amb la tradició lexicogràfica d’origen castellà, ja que en va importar, si res més 
no, una bona colla de castellanismes que, si hem de fer cas de les dades d’ús que 
hem manejat, ja havien arrelat en la llengua.

347.  Pere Montalat, «La font francesa del Gazophylacium Catalano-Latinum de Joan Lacava-
lleria», p. 25.
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A.  Censura de Jacint Torras,  
prevere i doctor en teologia sagrada, etc.

Obeint diligentment les ordres del reverendíssim senyor Francesc Rosal, doctor en 
ambdós drets, vicari general i oficial de l’iŀlustríssim i reverendíssim doctor en teolo-
gia Manuel d’Alva, bisbe de Barcelona per la gràcia de Déu i de la Santa Seu Apostò-
lica amb el vistiplau del rei, he rebut amb molt de gust aquest Gazophylacium Cata-
lano-Latinum, dictiones phrasibus illustratas, ordine literario comprehendens, etc., i 
l’he llegit acuradament i de cap a cap: a penes l’he començat, he entès que una obra 
tan elaborada i ben feta fos esperada amb impaciència a les escoles i cobejada pels 
homes de lletres, l’autor de la qual no decep; per això, com fa el poeta, he de mani-
festar que 

L’obra experta proclama la mà de l’autor.
Qui estudiï aquesta obra com no ha de valorar la tasca de l’autor, duta a terme 

de nit, ni la gran cura que hi ha posat? A ell escau la dita de Ciceró a l’obra En de-
fensa de la llei Manília: «La fatiga no el va apartar de la tasca fixada per anar a des-
cansar».

Congratulem-nos, doncs, Catalans, i felicitem-nos, car la bona sort ha somri-
gut festivament a la pregària de l’esperit, ja que ha vingut a iŀluminar-nos aquest 
llibre exceŀlent. Llegiu-lo, doncs, amants dilectes dels mots. Alumnes estudiosos 
de les lletres, exploreu-lo. Vosaltres que, refiats en les seves ales cerqueu diligent-
ment la bellesa diàfana de les frases, seguiu-ne la petja. Vet aquí el Gazophyla-
cium, net d’entrebancs, ric de gemmes, brillant de pedres precioses, perfet amb 
equilibri i amb abundor de recursos estilístics. No hi ha res de més valuós a Sri  
Lanka ni de més ric a l’Índia ni res lluu amb més esclat a l’Àfrica. Hispània es vanta  
del Tajo, Itàlia del Po, Àsia del Pactol, Tràcia de l’Hebre, l’Índia del Ganges, però  
nosaltres ací ens vantem, exultants, d’aquest gazofilaci, que està adornat amb tre-
sors més preuats que Corint i amb més riqueses que Babilònia, bo i dient amb el poe
ta Ravisy:
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A.  Censura Hyacinthi Torras,  
Presbyteri, ac S[acrae] Theologiae Doctoris, etc.348

Nutibus obtemperans admodum R[everendissimi] D[omini] Francisci Rosal, 
utriusque juris Doctoris, Officialis necnon Vicarii Generalis Illustrissimi ac Reve-
rendissimi D[octoris] D[ivinitatis] Emmanuelis de Alva, Dei ac Sanctae Sedis 
Apostolicae gratia, Episcopi Barcinonen[sis] Regi a Conciliis hoc Gazophylacium 
Catalano Latinum, dictiones phrasibus illustratas, ordine literario comprehendens, 
etc. cepi grate, legi exacte, perlegi attente: vix tamen inoffenso pede percurri, cum 
extemplo tam praeclarum opus, tamque laboriosum, diu in scholis desideratum, 
diu ab ingeniis conquisitum, Auctorem non mentiri suum, fui cum Poeta fassus.

Indicat Auctoris, charta perita manum.349

Quis enim hanc perlustrabit sphaeram; Auctoris laborem in vigilia, vigiliam 
in labore non arbitretur assiduam? Cui quadrat dictum Ciceronis Pro lege Mani-
lia: «Non illum ab instituto cursu, labor ad quietem revocavit.»

Gloriemur nunc iterum iterumque, Gotholoni, nobis invicem gratulantes; si-
quidem ad animi votum fortuna felix adrisit festive, cum tantus liber nobis illu-
xerit fortunate. Hunc ergo vestigate, lectissimi dictionum amasii. Hunc conqui-
rite, studiosi literarum alumni. Qui diligentiae subnixi pennis, lucidos phrasium 
ambitis aureolos, hunc vestigate. En vobis Gazophylacium, scrupis nitidum, gem-
mis ditatum, lapillis pulchrum, pariter & copiose confertum, quo nihil pretiosius 
in Taprobane, nihil ditius in Erithra, nihil in Garamantide lucet praeclarius. 
Iactetur Hispania Tago, Italia Pado, Asia Pactolo, Thracia Hebro, India Gange:  
nos autem hoc Gazophylacio, pluribus, quam Corinthus, opibus ornato, quam Ba- 
bylon, gazis decoro jactamur ovantes, cum Poeta Ravisio350 dicentes:

348.  No tinc dades de Jacint Torres més enllà de les que ens forneix aquest text.
349.  Podria tractar-se de la reelaboració del pentàmetre d’un dístic elegíac del poeta alemany Pe-

trus Lotichius o Peter Lotz (1528-1560) que figura a l’elegia número 2 del llibre sisè de les Elegies 
d’aquest autor i que fa així: «Indicat auctoris nomen et ipsa manus?».

350.  Jean Tixier de Ravisy, humanista francès de començament del segle xvi.
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Babilònia no posseeix tantes riqueses, 
Ni l’antiga Corint, ni l’altar de Júpiter, portador de ceptre.

Que visquis molts anys, iŀlustre doctor, que no solament destaques en l’àm-
bit de les humanitats, sinó que també demostres una gran lucidesa intel·lectual en 
tots els camps del coneixement. Perquè has volgut fer accessible aquest tresor al 
públic, seràs celebrat per sempre, i així podràs dir a dretcient de tu mateix com diu 
Marcial d’ell en el llibre 5è, epigrama 13: 

La gent em llegeix i arreu on vaig em coneixen:
La fama que la mort dona a uns pocs me l’ha donada la vida.

Deixa’m, ací, obrir de bat a bat la porta de les teves lloances per la qual hauré 
d’avançar cap a l’ampla planura dels honors. Però quina llengua serà prou eloqüent 
i fluida, quina ploma prou lleugera i expressiva, quin estil prou elegant i acurat que 
pugui dreçar una lloança digna de tu? Car de tu es pot dir el que diu Ciceró de Pom-
peu en el discurs En defensa de la llei Manília: «Què pot ningú adduir que sigui digne 
d’ell o nou per a vosaltres o desconegut d’algú?». I continuant amb el mateix ora-
dor: «D’aquest discurs, és més difícil encertar el final que el començament» perquè 

Tens tots els dons que, repartits un perhom, 
n’hi hauria prou per a fer homes feliços. Virgili, Eneida I

Per això, que la ploma s’aturi, que la llengua calli i que l’esperit quedi suspès 
d’admiració. Com diu Marcial a l’epigrama del llibre 5è dedicat a Pòntic:

Estic admirat i sorprès de tanta perfecció!
Per tant, com que en aquest volum no he trobat res de disconforme amb els 

bons costums, res que s’aparti del camí de la fe ni res de perjudicial per a l’Església, 
soc del parer que s’imprimeixi a fi que d’aquesta mina opulenta principiants, alum-
nes i mestres arrabassin i treguin a la llum les joies, les pedres precioses i les rique-
ses dels noms, dels verbs i de les frases amb elegància i refinament. A Barcelona, el 
dia 18 de novembre de l’any 1695.

Jacint Torras, doctor en teologia sagrada

23 de novembre de 1695
Que s’imprimeixi
Rosal, vicari general i oficial
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Non tot opes Babylon, non prisca Corinthus:
Non tot sceptriferi possidet area Iovis.

Nestorios igitur vivas annos, praeclarissime Doctor, literis humanioribus ele-
ganter conspicue, omniumque rerum intelligentia luculenter praeclare, cum hoc 
Erithraeum Gymnasiis recludere voluisti; vivas omni seculo celebrandus, ita ut 
de te jure dicere possis, quod de se ipso Martialis lib[ro] 5. Epig[rammate] 13.

Sed toto legor orbe frequens, et dicitur hic est:
Quodque cinis paucis, hoc mihi vita dedit.

Hic mihi tuarum janua laudum apertitur, apertam honorum planitiem in-
gressuro. Ast quae lingua tam eloquens ac soluta, quis calamus tam levis atque 
disertus; quod orationis genus tam politum et perfectum, encomium te dignum 
aut enumerando recensere quibit; aut verbis referare valebit? Cum de te dica-
tur, quod de Pompeio Tullius orat[ione] Pro lege Manil[ia] «Quid enim est, quod 
quisquam aut illo dignum, aut vobis novum, aut cuiquam inauditum possit refer-
re»; Sicque prosequor cum eodem Oratore: «Hujus orationis difficilius est exitum, 
quam principium invenire»: cum,

[…] qua diversa beatos
Efficiant, collecta tenes […]. Virgil[ius] Aeneid[a] I351

Sistat ideo calamus, sileat lingua, haereat animus admiratione suspensus, 
cum Martiali lib[ro] 5. ad Pontic[um]352

Admiror: stupeo: nihil est perfectius illo.
Quapropter cum probis moribus absonum nihil, Fidei devium nihil, Ec-

clesiae noxium nihil in hoc volumine compererim, jure typis esse mandandum 
censeo, ut ab illius locuplete fodina Tirones, Alumni, Magistri, gemmas, lapillos, 
opes nominum, verborum, phrasium exculte, ornate, polite eliciant, extrahant, 
exhauriant. Barcinone, Novemb[ris] die 18. Anni 1695.

Hyacinthus Torras S[acrae] Theol[ogiae] D[octor]

23 Novembris 1695.
Imprimatur:
Rosal, Vic[arius] Gen[eneralis] et Offic[ialis]

351.  Malgrat que aquest vers és atribuït a Virgili, n’és autor Claudi Claudià (vegeu Claudius 
Claudianus, De laudibus Stiliconis, i, versos 34-35).

352.  No deixa de ser paradoxal que per a enaltir l’obra de Lacavalleria el censor recorri a un epi-
grama ple d’ironia que Marcial dedica a Pòntic, paradigma dels mals escriptors.
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B.  Censura de Magí Cases,  
prevere i doctor en teologia sagrada, etc.

Per encàrrec del molt iŀlustre doctor en teologia, Miquel de Taverner i Rubí, canonge 
i arxidiaca major de la seu metropolitana de l’Església Tarraconense, membre del 
Consell Reial i canceller del Principat de Catalunya, etc., he revisat el llibre titulat Ga-
zophylacium Catalano-Latinum, etc. En ell hi veig dues llengües enllaçades en una 
abraçada amorosa: si la catalana és filla de la llatina, reconeixem la llatina com a mare 
de la catalana. No és estrany un parentiu semblant entre llengües: deixant-ne set de 
banda, ço és, les llengües basca, bretona, gaèlica, hongaresa, albanesa, tartàrica i 
plínnica, de les quals Europa desconeix l’origen; tothom sap que les llengües polo-
nesa, russa, bohèmia i dàlmata procedeixen de l’eslavònic; que les regions extremes 
de Noruega i de Suècia deuen la seva llengua al danès; que els anglesos i els esco-
cesos obtingueren la seva dels saxons. Per la mateixa llei, reconeixem i ens plau de 
tot cor assenyalar que les llengües castellana, portuguesa, francesa i la nostra, la ca-
talana, que s’estén per províncies diverses i distants, tenen per mare la llengua llatina. 
Per aquest motiu, és encertat que el Gazophylacium hagi equiparat el català amb el 
llatí. 
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B.  Censura Magini Cases, 
Presbyteri ac S[acrae] Theologiae Doctoris, etc.353

Ex commissione perillustris D[octoris] D[ivinitatis] Michaelis de Taverner et Ru-
bi,354 Canonici ac Archidiaconi majoris S[edis] Metropolitanae Ecclesiae Tarraco-
nensis, necnon Regii Consiliarii et Cancellarii Gothaloniae Principatus, etc. vidi 
librum inscriptum, Gazophylacium Catalano-Latinum, etc. H[a]matas in eo per-
lustro linguas duas, mutuo sibi amplexu amatas: si Catalanam, Latinae filiam; et 
Latinam, Catalanae matrem agnoscimus. Nec insolet inter linguas id cognationis 
genus: nam praetermissis septem; scilicet Cantabrica,355 Britannica,356 Hiberni-
ca,357 Hungara, Albanica, Tartarica, et Plinnica,358 quarum originem nescit Euro-
pa; non ignorat Orbis, Polonicam, Russicam, Boemicam,359 et Dalmaticam360 ab 
Sclavonica361 descendisse: ultimas Norvagiae et Suediae regiones suam linguam 
debere Daniae, Anglicos et Scoticos suam meruisse a Saxonibus. Qua parili lege 
Castiliensem, Lusitanicam, Gallicam, Italicam, et nostram Catalanam: quae in va-
rias et dissitas Provincias effluxit, in suam sibi matrem observare Latinam firmiter 
fatemur et libenter congratulamur. Quapropter Catalano cum Latino commune 
suberigi Gazophylacium vere dignum, vere justum.�  

353.  Magí Cases (Barcelona, segle xvii), sacerdot i escriptor, catedràtic de retòrica a la Universitat 
de Barcelona. És autor de l’obra en vers Desenganys, introducció a la vida devota, 1673.

354.  A més dels càrrecs que s’esmenten en aquest passatge, Miquel de Taverner i Rubí fou bisbe 
de Girona.

355.  Basc.
356.  Bretó, antiga llengua celta, en ús fins al segle vi dC, emparentada amb el gaŀlès i el còrnic.
357.  Gaèlic.
358.  Llegeixo «Plinnica», però no identifico la llengua. Podria tractar-se d’un error ortotipogràfic 

per «Punnica», és a dir, ‘fenícia’, nom donat a diverses modalitats lingüístiques d’origen semític parla-
des a la Mediterrània occidental, entre elles el maltès.

359.  Txec.
360.  Dàlmata. Tot i que Magí Cases classifica aquesta llengua dins del grup de llengües eslaves, el 

dàlmata era una llengua romànica avui extingida.
361.  Eslavònic, llengua eslava.
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214 lexicografia catalana siscentista: el gazophylacium

L’autor d’aquest riquíssim tresor és l’expert i erudit Joan Lacavalleria i Dulac, 
doctor en els dos drets, en el panegíric del qual sorgeix un dilema subtil: quina llen-
gua ha traslladat millor en aquesta obra, el llatí pel fet de ser-ne un gran i reconegut 
expert o el català perquè desitja infondre-li una elevació sagrada i preciosa? De to-
tes dues bandes acuden raons poderoses que deixen la qüestió en empat. Nosal-
tres cuitem a donar el nostre parer: Barcelona, Lleida, Tarragona, Tortosa, Empúries 
i Catalunya tota deuen als Escipions, a Marció, a Cató i als altres romans murs i tor-
res sòlides, temples de marbre, cases imponents, estàtues de bronze, ports plens 
de naus, mercats reblerts de mercaderies, el fet d’haver solcat el mar sencer per 
amor al guany, d’haver aplanat muntanyes impenetrables i obert amples valls pel 
desig d’haver or i argent. A tot plegat, però, s’anticipà arreu el llatí com a llengua su-
perior, la qual introduí mots seus en la nostra llengua. 

El temps esborra moltes coses, però els romans ens van saber transmetre i fer 
apreciar la bellesa de la llengua llatina, l’ús de la qual no fa més que créixer dia rere 
dia, reviu amb esclat a cada generació i, des de fa segles, floreix i torna a florir. No-
més es trobava a faltar una autoritat erudita que públicament en dissipés els pre-
ceptes erronis, en restaurés els defectuosos i n’ordenés els confusos; que aclarís 
les ambigüitats dels mots i refinés les maneres de parlar poc acurades, i que allibe-
rés d’aquests i d’altres entrebancs les plomes esmussades i les llengües maldestres 
dels infants. Amb el Gazophylacium se supleixen les mancances dels llibres i s’enri-
queix de mots i frases en abundor els qui van a captar parauletes ací i allà, gairebé 
de porta en porta. 

L’obra d’aquest autor tan erudit està carregada amb molt de pes, però en ella 
no s’hi endevina ni una coma que vagi en contra dels bons costums i de les lleis  
reials. Per això, convé que es lliuri a la impremta, mereix de ser posada a les mans 
dels estudiants i és digna de ser publicada perquè la república de les lletres no es 
vegi privada de l’ús d’un tresor d’aquestes dimensions. Aquest és el meu parer, a 
Barcelona, el dia 20 de novembre de l’any 1695.

Doctor Magí Cases, prevere

28 de novembre de 1695
Que s’imprimeixi
Taverner i Rubí, canceller
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Huiusmodi vero locupletissimi Thesauri venit in Auctorem peritus plane ac eru-
ditus Ioannes Lacavalleria et Dulach V[triusque] I[uris] D[octor] in cuius laudem 
surgit argutum problemma: an plus huic Opifici mancipetur Latinus, qui tam in-
clytam et effusam notionem sistit; an vero Catalanus, qui tam sacram ac pretiosam 
inhiat imprimere maiestatem? Ab utroque latere urgent armatae rationes, anceps 
victoria. Ad nostrum tamen properemus iudicium: debuit Barcino, debuit Ilerda, 
debuit Tarraco, Dertosa, Emporiae, et universa Gotholania, Scipionibus, Marcio-
ni, Catoni, ac aliis Romanis moenia et turres stabiles, marmorea fana, superbas 
aedes, statuas aeneas, plenos classium portus, emporia mercibus referta, lucri 
amore aequor omne sulcatum, auri et argenti libidine subversos irremeabiles 
montes, ingentes valles apertas. His tamen omnibus longe lateque antefertur La
tiale atque supernum idioma, quod a suis in nostris linguis inservere. Caetera ab-
sumpsit tempus; pulchritudo latinitatis, quam nobis et nostris mandavit et impe-
git Romanorum humanitas, et consuetudo in dies crevit, in lustra vernavit, et in 
secula floret et reflorescit. Tantummodo desiderabatur studiosa manus, quae suas 
vulgo leges aequivocas discuteret, corruptas reintegraret, confusas digereret; quae 
verborum ambages et rusticos loquendi modos dissolveret et perpoliret; quaeque 
iis aliisque repagulis enervatos calamos, et puerorum linguas inertes laxaret; eos-
demque librorum inopes, hinc indeque quasi ostiatim emendicantes verbula, Ga-
zophylacio, dictionum ac phrasium exuberante locupletaret. 
Tanto pondere gravescit hoc studiosissimi Auctoris opus, in quo nec vel apex 
contra bonos mores aut leges Regias suspicandus occurrit: propterea dignum ty-
pis, dignum studentium manibus, et dignum in publicum edi, ne quod ita suum 
est, Reipublicae literariae, tanti Gazophylacii defraudetur usus. Sic censeo, Barci-
none, die 20. Novembris, anno 1695.

Doctor Maginus Cases Presb[yter]

28. Novembris 1695.
Imprimatur:
Taverner y Rubi Cancell[arius]
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C.  Lo marquès de Gastañaga, lloctinent  
y capità general, etc.362

Havent-nos representat lo doctor Joan Lacavalleria y Dulach que ha empleat cerca 
de vuyt anys en compòndrer un llibre intitulat Gazophylacium Catalano-Latinum 
y suplicant-nos sia de mercè nostra concedir-li privilegi ab facultat de imprimir o 
fer imprimir, vèndrer o fer vèndrer aquell ab expressa prohibició que en lo termi-
ni de deu anys ninguna altra persona puga usar y tenir aquest permís ab pretest o 
motiu de addició, emendació, mutació de títol ni altre qualsevol sens lo beneplacit 
del dit doctor Joan Lacavalleria y Dulach. E Nós, tenint consideració a la utilitat y 
benefici públich y als gastos y treballs que dit doctor Lacavalleria y Dulach ha so-
portats en esta composició, ab tenor de la present, de nostra certa ciència delibera-
dament y consulta, usant de la autoritat real que tenim, concedim privilegi, llicèn-
cia y facultat al sobredit doctor Joan Lacavalleria y Dulach peraquè librement y 
sens embarg ni contradicció puga imprimir, fer imprimir, vèndrer o fer vèndrer lo 
llibre intitulat Gazophilacium Catalano-Latinum durant lo espay y termini de deu 
anys, comptadors de la data infrascrita en avant prohibint expressament a tots y 
qualsevols impressors y demés persones habitants en lo present Principat, de qual-
sevol estat, grau o condició sien, que durant lo dit temps puguen imprimir, fer im-
primir, vèndrer o fer vèndrer lo sobre anomenat llibre, ab los dalt dits pretests ni 
altres qualsevols sens consentiment y voluntat de dit doctor Lacavalleria y Dulach 
sots pena en cas de contrafacció de pèrdrer los llibres, motllos y demés aparells de 
la impressió, ultra de la qual volem incorren e incidesquen en la de cinch-cents 
ducats de or fi de Aragó, als reals cofres aplicadors y de béns propris de quiscú dels 
contrafahents irremissiblement exigidors. Manant ab la mateixa pena a tots y sen-
gles oficials, axí reals com altres, que la present nostra llicència concedida al dit 
Lacavalleria y Dulach, privative ad alios quoscunque, tinguen, guarden y observen; 

362.  D. Francisco Antonio Agurto Salcedo, natural de Vitòria, cavaller de l’orde d’Alcàntara, ca-
pità general de Catalunya i coronel de les reials guàrdies espanyoles.
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tenir, guardar y observar fassen, y contra no vingan en manera alguna si la gràcia 
de sa Magestat tenen cara y en la pena sobredita desitjen no incórrer. Dat en Bar-
celona, als 11 de febrer M.DC.XC.VI.

EL MARQUÈS DE GASTAÑAGA

Locus + Sigilli. 
V[idi]t Don Michael de Calderó, Reg[en]s.363 
V[idi]t Don Luis Alay Descallar, R[egen]t [de] la R[eya]l T[resoreria]. 

Don Juan Batista de Aloy.

In Diversorum Locumt[enentium] XIX. fol[ium] LXXXXIII.

V[uestra] Exc[elencia] concede licencia al Doctor Juan Lacavalleria y Dulach por  
tiempo de diez años para que pueda imprimir y vender el libro intitulado Gazophylacium 
Catalano-Latinum prohibiendo esta facultad a otro qualquiera y con las expressiones arri-
ba continuadas.

363.  Miquel de Calderó (Barcelona, segles xvii-xviii) fou catedràtic de dret civil a la Universitat 
de Barcelona i membre del Consell Reial. Partidari del rei arxiduc Carles, fou nomenat primer inquisi-
dor i regent honorari al Consell d’Aragó. Acabada la Guerra de Successió, els borbònics el destituïren i 
li confiscaren els béns.
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D.  Al lector

La consideració de no tenir nosaltres vocabulari copiós per a traduhir lo català en 
llatí me ha fet dar a la estampa lo present; y si bé lo Fons verborum364 y lo Vocabu-
lari de Torra365 són llibres molt erudits, totavia se troban tant succints que en ells 
falta un número casi innumerable de vocables, y tant poch exornats, que contenen 
poques frases no solament per a la composició, sinó y també pera variar-la: per ço 
he jo procurat de insertar en les diccions locucions polides y elegants, peraquè lo 
qui està afficionat a la llengua llatina puga apèndrer-la y parlar-la ab tota proprie-
tat y ab modos diferents.

Hoc tibi fundit opes, lector, gemmasque volumen:
Si fueris pauper, collige, dives eris.366

Lo desitg de contribuyr a la conveniència pública, es lo únich motiu, que me 
ha obligat de empèndrer una obra tant laboriosa y sens lo auxili de Déu Nostre Se-
nyor, que eternament sia lloat, crech no auria jo pogut may coronar-la per ésser lo 
treball tant llarch en recullir les frases més selectes dels autors cèlebres en la llen-
gua llatina, com és Ciceró y los demés, y dar a aquelles lo sentit català més acomo-
dat al llatí: a la fi de algunes, per tenir alguna cosa de singular, he posat lo nom de 
l’autor, y en moltes una V entre dos punts, que vol dir Vide.

364.  Aŀlusió al diccionari d’Antoni Font, Fons verborum et phrasium ad iuventutem latinitate 
imbuendam ex thesauris variis derivatus.

365.  Aŀlusió a l’obra de Torra, Dictionarium seu thesaurus Catalano-Latinus verborum ac phra-
sium.

366.  Aquest dístic sembla obra del mateix Lacavalleria. Traduït al català, fa així: «Lector, aquest 
volum és ple a vessar de riqueses i de pedres precioses: | si per cas ets pobre, cull-les i seràs ric».
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Les xifres romanes367 no estan en lo cos del llibre, y com llur inteŀligència sia 
molt necessària, no he volgut omètrer-les, y he aposat en catalá lo número que 
cada una significa.

I. Hu.
V. Cinch.
X. Deu.
L. Cinquanta.
C. Cent.
I Ɔ. Cinch-cents.
C I Ɔ. Mil.
I Ɔ Ɔ. Cinch mil.
C C I Ɔ Ɔ. Deu mil.
I Ɔ Ɔ Ɔ. Cinquanta mil.
C C C I Ɔ Ɔ Ɔ. Cent mil.

Se notarà que una I posada abans de la V disminueix de hu lo número de cinch; 
y dos II abans de la V, lo disminueixen de dos, etc., però si després de la V se posa 
una I, lo número de cinch se augmenta de hu, y de dos, si després de la V se posan 
dos II, etc. Lo mateix deu observar-se en lo número posat abans o després de la X. 

La lletra D val cinch-cents, emperò si una C la preceheix, disminueix de cent 
són valor, per exemple, CD valen quatre-cents; y si dos CC la preceheixen, dis-
minueixen de dos-cents lo valor de D, etc. Que si la C és després de la D, la D reté 
son valor com també la C, per exemple, DC valen sis-cents, DCC set-cents, etc.

Bé auria jo volgut poder-vos oferir una obra més perfeta, confio que del tot 
vós no la desdenyareu per lo servey que podrà fer-vos en moltes ocasions, y lo 
que me consola es la justificació que apar aver-ne fet lo ingeniós poeta Joan Ou-
ven368 en lo llibre primer de ses epigrammes, ab lo dístich següent:

Qui legis ista, tuam reprehendo si mea laudas
omnia, stultitiam, si nihil, invidiam.369

367.  Aquest passatge sobre la numeració romana procedeix de les «Reggles de ortografia» de Pere 
Torra que figuren al final del diccionari, i concretament és una reelaboració del material que es troba a 
l’apartat «Comptes dels romans».

368.  John Owen (1616-1683), teòleg protestant, polític i polígraf anglès. 
369.  És a dir: «Lector, si tot m’ho alabes, | et prendré per neci, si no res, per envejós».
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E.  Ad laudem amici huius Gazophylacii auctoris370

EPIGRAMMA.
Atra nitore fugans oritur SOL, nascitur alter,

Non modo par illi, clarius imo micans.
Quis fuerit, forsan solers rimaris, amice?
Dicam (crede mihi) tu iubar istud eris.

Quos generat thesauros SOL, terrae abdit in imo.
Tu thesaurum edis, clarius ergo micas.

Scripsit Iacobus Gonima, presbyter ac beneficiarius in inclyta ecclesia Beatae Ma-
riae Regum, vulgo de Pino.

370.  Lloança a l’amic autor d’aquest gazofilaci. Epigrama:

Ix el sol i esvaeix les ombres amb el seu esclat. Ara ha nascut un altre sol | d’un esclat no pas me-
nor a aquell. | Qui deu ser, potser et preguntaràs, amic sagaç? | Et diré, pots ben creure’m, que aquesta 
albada ets tu. | El sol lleva fruits amagats del si de la terra, | però tu has publicat aquest tresor, que és més 
resplendent, per això brilles.

L’escrigué Jaume Gònima, prevere i beneficiari de l’ínclita església de Santa Maria dels Reis, ge-
neralment dita del Pi.
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